כנסת                                                                                                        6   בינואר 2003
כנסת הוא שמו הפרטי של בית הנבחרים הישראלי. עד קום המדינה, בתקופת המנדט הבריטי,  נקרא הגוף שייצג את היהודים בארץ ישראל  - אספת הנבחרים.  היהודים בארץ נקראו אז "כנסת ישראל", כשמה של האומה הישראלית בימי הבית השני. באותה תקופה נקראה אספת החכמים שתיקנו תקנות וקבעו הלכות -  'כנסת הגדולה'. ומכאן בא שמו של בית המחוקקים במדינת ישראל - הכנסת. כנסת משמעותה אספה, ומשקלה כמשקל גברת ועצרת. כנסת בלשון המשנה והתלמוד היא לא רק האספה עצמה אלא גם מקום ההתכנסות – בעיקר לשם תפילה: "חזן הכנסת נוטל ספר תורה ונותנו לראש הכנסת", כתוב במשנה, במסכת יומא. ואולם מקום התפילה נקרא אז בדרך כלל 'בית כנסת', וכך נהוג עד ימינו. כנסת, ריבויה בלשון חכמים – כנָסיות או כנֵסיות. ובית כנסת ריבויו בתי כנסיות. רגיל בלשון הזאת הצירוף "בתי כנסיות ובתי מדרשות". דרך ריבוי זו שכיחה בלשון חכמים, ואילו היום אומרים: בתי מדרש ובתי כנסת. מצורת הריבוי 'כנסיות' גזרנו צורת יחיד חדשה – כנסייה, וייחדנו לה משמעות חדשה -  בית תפילה של נוצרים. הצורה כנֵסייה או כנָסייה נמצאת גם במקורות העתיקים ושם משמעותה התכנסות, אספה, כמו כנסת. כנסת - מאספה בכל מקום שהוא לבית הנבחרים בישראל.

רשע כתבה ראר

שאלותיכם מתכנסות בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

משכן הכנסת

עם כינון הכנסת השש-עשרה יצעדו מאה ועשרים חברי-הכנסת, מהם חדשים ומהם ותיקים, אל המשכן.  זה שמו הרשמי של הבית - משכן הכנסת. הבלשן ראובן סיוון זיכרונו לברכה מספר בספרו  "בהתחדש  לשון"  על  תולדות  המשכן הזה: לביתה הראשון של הכנסת, ברחוב המלך ג'ורג'  בירושלים, נמנעו לקרוא "בית הכנסת", מטעמים ברורים. קראו לו: בניין הכנסת. כשנחנך  בשנת 1966 הבית הקבוע, בקריית בן-גוריון, נטבע שמו: משכן הכנסת. מיד נשמעו קולות  מחאה,  וטענתם  -  משכן  הוא מקום קדוש, שהרי כך נקרא אוהל מועד, "מקדש השדה" שהקימו  יוצאי  מצרים  בלכתם  במדבר.   והנה היום, שלושים ושש שנים אחרי הוויכוח הציבורי  ההוא,  עדיין הבית נקרא 'משכן'. מתברר שדעתם של המבקרים נתקררה רק כאשר נזכרו שלצד המשכן הקדוש יש בתנ"ך גם "משכן קורח", ואפילו "משכנות רשעים", ללמדך שלא בכל משכן שורה רוח הקודש.

רשע, כתבה ראר

משכנה הטלפוני של תיבת טלכלל לשאלות ולתגובות – 1212-331-455.

 שר ומיניסטר

בקרוב  ימונו  שרי  הממשלה. שר שר ותיקו, שר שר והתחום שבטיפולו. שר בתנ"ך הוא מושל, מושל כלשהו: בעצת יתרו מינה משה שרי אלפים, שרי מאות, שרי חמישים ושרי עשרות; מפקד הצבא נקרא שר הצבא, ובמצרים - הממונה על דברי המאפה בארמון נקרא שר האופים, וחברו הממונה על המשקאות – שר המשקים. בעברית שר, לשון שררה - שלטון, ואילו באנגלית, וגם  בלשונות  אחרות מיניסטר - לשון מינוס, מינור ומינימום. בעברית שר – קשור ביתרון,  ובאנגלית  מיניסטר - קשור בחסרון דווקא – שהרי מינוס הוא 'פחות' כידוע. זה מקורו של המיניסטר.  המיניסטר הקדום היה משרת, עבד הכפוף לאדוניו.   עד  המאה  השש-עשרה,  באירופה, היה מיניסטר כפוף בעיקר לאלוהים. המיניסטרים היו כמרים. במאה  השבע-עשרה  קיבלה המילה מיניסטר משמעות של עוזר המלך, משנה למלך. כך התגלגל המיניסטר ממְשרֵת אדוניו  למשרת  הציבור, ממונה על תחום כלשהו מטעם הרשות המבצעת, והפך את סימנו ממינוס לפלוס. בעברית לא הפך השר את סימנו, אלא רק התאים את עצמו לזמננו. לא מושל סתם, אלא חבר ממשלה, העומד בראש משרד ממשלתי.       
רשע, כתבה ראר
(ראש של מיניסטר - מיניסטרשה קופף – אסתר)                                     

התקשרו לתיבת טלכלל בכל שאלה או הערה, טלפון 1212-331-455.

ממשלה                                                         

הבחירות  מאחורינו,  וממשלה  חדשה לפנינו.  מאימתי יש ממשלות בעברית? מימי בראשית. בפרק  הראשון  של  ספר  בראשית  מככבות  שתי הממשלות הראשונות - ממשלת היום וממשלת הלילה.  השמש, המאור הגדול לממשלת היום, והירח, המאור הקטן - לממשלת הלילה. השמש מושלת ביום, והירח מושל בלילה. אבל מן הממשלות  האלה  עד  הממשלה  שלנו עברנו כברת דרך לשונית. ממשלת היום, כאילו אמרנו: שליטתו  של  היום.  כלומר  לא  שם  עצם של ממש יש כאן, אלא פעולה - פעולת השליטה. אבל בתנ"ך מוצאים  גם ממשלה שהיא שם עצם ממש, למשל בדברי מיכה:  "ובאה הממשלה הראשונה, ממלכת  לבת  ירושלים".   כאן  ממשלה  מקבילה  לממלכה. ואת הממשלה הזאת התאמנו היום לצרכינו  הפוליטיים.  שלא כמו הכנסת, שחודשה עם הקמת המדינה, והיא מעין שם פרטי של בית-הנבחרים  הישראלי,  ממשלה במובנה החדש שימשה כמה עשרות שנים לפני הקמת המדינה, והיא מציינת  את חבר  השרים  בכל מדינה ומדינה. אבל משקמה מדינת ישראל  יש לנו ממשלה עברית, ממשלה שהתגלגלה משם פעולה לשם עצם.                                                  

רשע, כתבה ראר
בתיבה הקולית של טלכלל תוכלו להשאיר לנו כל תגובה או שאלה – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. הבחירות מאחורינו ולפנינו שבוע של אכלוס הכנסת והממשלה. נפתח את השבוע בפינה על הכנסת. פירוש המילה כנסת – אספה, וגם מקום האספה. מכאן כנסת הגדולה – אספה של חכמים בימי בית שני,  וכן כנסת או בית כנסת – מקום התפילה. על כנָסות ועל כנֵסיות – מחר. ביום שלישי נישאר בתחום הכנסת ונדבר על המילה משכן. כשהוקם מעונה של הכנסת התנגדו רבים לשם 'משכן' משום עירוב קודש בחול. על  ההתנגדות ועל ההתנגדות להתנגדות – ביום שלישי. ביום רביעי נעבור לממשלה ונשווה את השר העברי למיניסטר הלועזי. שר – לשון שררה ושלטון – מילה המציינת גדולה, ואילו מיניסטר מילה המציינת הקטנה דווקא. על שרים ועל מיניסטרים – ביום רביעי. ונסיים את השבוע במילה ממשלה. שתי הממשלות הראשונות היו ממשלת היום וממשלת הלילה, במעשה בריאת העולם. שם ממשלה משמעה שליטה. בימינו ממשלה היא חבר השרים  - הרשות המבצעת. על כל הממשלות – ביום חמישי. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, וכמה מן הפינות תוכלו לראות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*ממלא מקום      יוחנן ברויאר 9932538    

"המורה יצא לחופשה אך עדיין לא נמצא לו ממלא מקום". ממלא מקום, בלשון ימינו – מי שבא במקומו של אדם אחר, מקבל את תפקידו – בדרך כלל לזמן מוגבל. ובאמת כך מגדירים המילונים, ולהדגמת השימוש בביטוי במשמעות הזאת הם מציגים מובאות מן התלמוד. למשל, על הפסוק "ואת הממלכה נתן (יהושפט) ליהורם, כי הוא הבכור" אומר התלמוד במסכת הוריות: "יהורם ממלא מְקום אבותיו הוא". דובר עברית בן ימינו הקורא את המשפט בתלמוד ומשפטים אחרים מאותה  תקופה  יבין 'ממלא מקום' – בא במקומו, בא תחתיו. ואולם חוקר הלשון והתלמוד ד"ר יוחנן ברויאר הראה  שלביטוי המקורי הייתה משמעות אחרת: "ממלא מקום אבותיו" פירושו – מגיע לדרגתם של אבותיו, ראוי לבוא  במקומם. וכך מפרש  גם רש"י:  "ממלא מקום אבותיו -  גדול כאביו" כלומר - שיש ביכולתו  למלא את כל המרחב הרוחני שמילאו קודמיו.  ואולם נראה שעוד בימי הביניים, כמה דורות אחרי רש"י, קיבל הביטוי "ממלא מקום" את המשמעות של ימינו – הבא במקום. דרך ארוכה עבר מילוי המקום מבית המדרש עד בית הספר.   

רשע כתבה ראר

הערות תוכלו להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

וכתתו זיתיהם לשמן כתית

"שמן זית כתית במבצע". כתית – שם תואר, כמו סמיך או דליל, ומשמעו כתוש עד דק. השורש – כתת – משמעותו היסודית הכה, ומכאן חתך, שבר, כתש: "כֹּתּוּ אתיכם לחרבות", אומר יואל הנביא ומשלח את העם למלחמה, ואילו ישעיהו ומיכה מציירים תמונה הפוכה – תמונת שלום: "וכתתו חרבותם לאתים".  מן השורש הזה חודשה בימינו המילה כתיתה – שניצל, מפני שלהכנתו משטחים אותו ומהדקים אותו בפטיש מיוחד. שמן כתית – על שום שהזיתים הנסחטים לְשמן כתותים  וכתושים: "שמן זית זך כתית לְמאור להעלות נר תמיד" – מן ההנחיות לבניית המשכן במדבר. היום שמן  כתית הוא שמן המופק מעיסת זיתים על ידי דחיסה והידוק בלבד, בלי חימום ובלי תוספת של חומרים כימיים.  המילה 'כתית' משמשת לא רק בלשון המקרא אלא גם בלשון המשנה והתלמוד, אך שם אין לה קשר לשמן, והיא איננה שם תואר אלא שם עצם:  כתית הוא פצע, וגם חומר רך לכיסוי הפצע. מסכת שבת מזכירה את תכונתו המרפאת של הדבש:  "דבש כדי ליתן על הכתית". עוד יש בלשון המשנה "כיתֵת את רגליו" – אימץ את רגליו בהליכה עד כדי פציעתן. מכל אלה משמשים בימינו כיתות הרגליים ושמן כתית. 

רשע כתבה ראר

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

      דברי כיבושין         
"בימים הקרובים נשמע הרבה דברי כיבושין", אמר אחד הכתבים בטלוויזיה. דברי כיבושין - דברים שאומרים לאדם כדי להחזירו למוטב. "הזקן שבהן אומר לפניהן דברי כיבושין." כתוב במשנה. ר' עובדיה מברטנורה מפרש: דברים שכובשין לבו של אדם להחזירו למוטב, אך לא ברור אם דברי הכיבושין הם דברי נועם או דברי תוכָחה וְהטפת מוסר.  בן יהודה כותב במילונו: דברים הכובשים לבו של אדם ומכניעים אותו. ובאמת, לכבוש פירושו ללחוץ ולדחוק עד להכנעה. אדם הכובש את יצרו מצליח להכניעו ולהתגבר* עליו: "איזהו גיבור הכובש את יצרו". הסופר י"ל פרץ כתב בסיפורו 'התאווה לִבגדים' בתארו חגיגת חתונה:  
קול בדחן מבדח את הבריות... ודובר דברי כיבושין באוזני הכלה." כאן ודאי הכוונה לדברי נועם. וגם מנדלי מוכר ספרים כתב ב.... "כשבאים לבקר את החולה מהתלים היתול של חיבה בו ובמחלתו... ואומרים לו דברי כיבושין". אבל דברי כיבושין יכולים להיות גם לוחצים ולא נעימים. ואכן מנדלי עצמו משתמש גם כך בביטוי הזה בספרו 'מסעות בנימין השלישי: "באותה שעה הרי הכה אותו בשבט פיו ואמר לו דברי כיבושין קשים כגידין עד שהחזירו למוטב..."  דברי כיבושין – דברים שנועדו לכבוש לבו של אדם בין כדי לשמחו ובין כדי להכניעו. 

רשע כתבה נא

לשאלות ולהערות התקשרו לתיבת טלכלל.

*אסתר מעירה – לגבור עליו
*חוזר חלילה, חס וחלילה  טובה פוביצר 6799314

מה פירוש המילה 'חלילה', שאלה אותנו טובה פוביצר מירושלים. נבדיל בין חלילה לבין חלילה: חוזר חלילה - חוזר שוב ושוב, מַקיף וחוזר למקום ההתחלה, ומַקיף שוב.  חלילה קשורה במחול - ריקוד, ובמחוללים - רוקדים. הסיבוב הוא המקשר ביניהם. המחולל רוקד במעגל, כלומר חוזר שוב ושוב לנקודת ההתחלה, וחלילה - מחזוריות.   ואילו חלילה - מילת אזהרה, מן התנ"ך. "חלילה לך מעשות כדבר הזה להמית צדיק עם רשע", מתחנן אברהם על נפשם של אנשי סדום ועמורה. חלילה – קשורה כנראה בחילול שמשמעו התרת איסור – חילול הקודש, למשל.   חלילה לך – היזהר מלעשות את האסור. חס וחלילה  -  ביטוי  חדש,  שבבסיסו  'חלילה'  המקראית ו'חס ושלום'  - ביטוי מימי התלמוד.  חס וחלילה  -  אומרים בימינו, ובימי הביניים אמרו:  'חלילה וחס'.  היום אנחנו משופעים אפוא  בביטויים בני כל הגילים:  חלילה - מן התנ"ך, חס ושלום - מן התלמוד, חלילה וחס -  מימי הביניים, וחס וחלילה - יצירה בת ימינו. וכל אלה אינם קשורים במוצאם ל'חוזר חלילה'.                                                                         

                                כתבה רות אלמגור-רמון  
התקשרו לתיבת טלכלל לשאלות ולהערות – 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית".  השבוע אנחנו מציעים לכם פינות בנושאים האלה: ממלא מקום, שמן כתית, דברי כיבושין וחס וחלילה. נפתח מחר בדברים שהשמיע ד"ר יוחנן ברויאר ובהם הראה ש'ממלא מקום' היה במקורו 'גדול כאבותיו',  'גדול כקודמיו', ולא כבימינו – הבא במקום מישהו. ביום שלישי נסביר מהו שמן כתית ונראה את הקשר בינו ובין נבואת הנחמה "וכתתו חרבותיהם לאתים". ומכיבוש זיתים נעבור, ביום רביעי, לכיבוש היצר ולדברי כיבושין. האומר דברי כיבושין מטיף מוסר או חולק מחמאות, נשאל. וביום חמישי נשיב על שאלה בדבר מקורה ופירושה של המילה 'חלילה'. נבדיל בין 'חלילה' שבביטוי 'חס וחלילה', לבין 'חלילה' שבביטוי 'חוזר חלילה'.  אלה פינות השבוע. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב. כמה מן הפינות ששודרו תוכלו לקרוא באתר האינטרנט של רשת ב –bet.iba.org.il והערות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
*אדישות ואידשון

אחרי התאונה הוא הפסיק להגיב ולהתעניין בסובב אותו – הוא לקה באידשון.  אידשון על משקל שיגעון, שיגרון, עילפון. אידשון הוא אפתיה. אפתיה ביוונית – חוסר תחושה, ומכאן חוסר תגובה. אדם אפתי הוא אדם אֶדשוני.  את המילה אידשון גזרה האקדמיה ללשון העברית משם התואר אדיש. גם המילה אדיש איננה מן המקורות. חידש אותו אליעזר בן יהודה. זו אחת מן המילים הרבות שהוא אומר עליהן: "חידשתי אני ונתקבלו בספרות... או בדיבור...", ומסביר במילונו: אדיש – אדם שאינו מתפעל משום דבר. בן יהודה לא הכניס למילון מילים ארמיות, אבל הוא נעזר בארמית כדי ליצור מילים בעברית.  אֲדַש בארמית – שָתַק. ובאמת יש קרבה בין שתיקה לַאדישות: אדם אדיש אינו מרבה בדיבור.  כדאי לציין שבאנגלית, למשל, אין מילה מיוחדת לאדיש. שָם המילה היא  in-different:  different , שונה, ולפניה  סימן השלילה in.  המשורר אברהם שלונסקי הרחיב את השורש ויצר ממנו פועל: "ואתה החרשת מאוד, אדשת בדיכאונך" ובמקום אחר: "מבטו הֶאֱדיש"  - נעשה אדיש. אדיש ואדישות נעשו בני בית בעברית, ואידשון – החדשה יותר – עדיין במבחן הזמן.

רשע כתבה נא

שאלות על עברית תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*משפחה   

יום האם הוסב בשנים האחרונות ליום המשפחה. משפחה הייתה במקורה  בעיקר קבוצת בני אדם שיש להם קרבת אבות, וזו משמעותה העיקרית עד היום. גם עם שלם נקרא בתנ"ך משפחה, ומימי הביניים ואילך משפחה היא קבוצה, לאו דווקא של בני אדם,  שבין פריטיה יש קשר אמיץ כלשהו, כגון משפחת לשונות ומשפחת בעלי חיים. המשמעות היסודית של השורש שי"ן פ"א חי"ת היא כנראה להצטרף, להתחבר. מן השורש הזה נוצרה גם המילה 'שפחה'. השפחה הייתה מצטרפת למשפחה לכל ימי חייה. כאשר הייתה האישה עקרה היא נהגה לתת לבעלה את שפחתה כדי שתלד במקומה ותרחיב את המשפחה. מעניין – גם בלטינית יש קשר בין שפחה למשפחה: שפחה – famula, ומשפחה –familia. יש הרואים קרבת משפחה בין משפחה ושפחה לבין סיפוח, שהרי גם לספח משמעו לצרף, לחבר. על הגרים אומר הנביא ישיעיהו: "ונלווה הגֵר אליהם ונספחו על בית יעקב". נספחו – הצטרפו, היו לחלק מן המשפחה הגדולה. 

רשע כתבה  נא

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהעיר – 1212-331-455.

מכלב, כליב  
אפשר  לקבל  שדכן  לרגע?  שאלה  רווחת, ולעתים היא מלווה תנועה של האגודל והאצבע, המקישות  זו  בזו ללמד שלא שדכן בשר ודם מבקשים אלא שדכן של ניירות. מצד המובנות והתקשורת אין כל רע בַּשדכן, ואף מידה של הומור יש בו.  ואולם מי שמבקש שם מכובד יותר מוזמן ללמוד את המילה הרשמית שחודשה באקדמיה ללשון העברית כבר לפני שנים רבות: מַכְלֵב. מַכְלֵב, בכף מן השורש של החוט המכליב.  חוט מכליב – להזכיר לכל מי ששיעורי התפירה רחוקים ממנו – הוא חוט תפירה עבה ולבן המשמש לתפר זמני. יש סבורים, בטעות שמכליב נכתב בחי"ת, והוא קשור בחלב, בגלל צבעו, או בהחלפה, מפני שמחליפים אותו. ואולם מכליב נכתב בכ"ף ויש משערים, שהוא נקרא כך מפני שהו  נראה  כנשיכת שִני  הכלב. בערבית כַּלַבַּ – תפר, ובלשון המשנה הכליב – תפר תפר גס וארעי לפני התפירה הסופית כדרך החייטים המקצועיים: "ההדיוט תופר כדרכו, והאוּמן מכליב" – אומרת המשנה. מכל מקום, מן החוט המכליב הושרתה האקדמיה בחדשה את המילה מכלב.  מכלב,  כמשקל  מכשירים  אחרים:  מַכְבֵּש, מזרק או מברג. הסיכות שבמכלב נקראות כליבים.  הכליבים  מחוברים  זה  לזה,  והמכלב  משלח בכל לחיצה כְּלִיב אחד למקום המיועד, לחיבור הדפים. 

רשע כתבה ראר

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהיענות – 1212-331-455.

מסביב לשעון

"המפיקים עבדו בלי הפסקה מסביב לשעון". כשנאמר הביטוי הזה, "מסביב לשעון", בפעם הראשונה, לפני יותר מעשרים שנה, הוא הכה בוודאי בתימהון את שומעיו: כולם שמעו בו את התרגום המילולי  של הביטוי האנגלי  around the clock. ואולם משנאמר הביטוי הייתה כניסתו לעברית חלקה למדי ולא נתקלה בהתנגדות  של ממש. אמנם האמירה והתמונה שברקעה  שאולות מלשון זרה, אבל אין בביטוי הזה סתירה למבנה הלשון העברית או לדקדוקה. הוא נקלט בקלות, והיום  משלבים אותו בדיבורם אנשי ציבור וגם כותבי פרסומות. אף על פי כן תמיד מעניין לשאול את השאלה - מה אמרו בעברית קודם שהחל לשמש הביטוי השאול "מסביב לשעון". "לא ימוש ספר התורה הזה מפיך והגית בו יומם ולילה
", אומר אלוהים ליהושע לאחר מות משה. "יומם ולילה" - תחליף עברי מוצלח. דרכים אחרות - כל שעות היממה, כל היום וכל הלילה, או בלי הפסק. למשל: רואה החשבון עבד כל שעות היממה כדי להכין את הדוח בזמן. ועוד ביטוי אחד אפשר להציע, והוא: עשה לילות כימים, ובלבד שנשמור על הסדר הזה – לילות כימים,  שההיגיון מחייבו, ולא נאמר: "ימים כלילות". יום ולילה, כל היום וכל הלילה, כל שעות היממה או עשה לילות כימים – ביטויים מסביב לשעון.

רשע מאת ידידיה בארי

שאלות והערות - בתיבת טלכלל- 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית" – כאן מנחם פרי וצילה אילן בסקירה המוקדמת של פינות השבוע. מחר נעסוק בקרבה בין משפחה, שפחה וסיפוח, כולן קשורות בהצטרפות והתחברות. בדרך כלל ש"ין לעצמה וסמ"ך לעצמה, ואולם יש שקרבת משמעות מצביעה על קשר בין שורשים בש"ין ובסמ"ך.  ביום שלישי נצא  מאדישות ונעבור לאידשון – אפתיה. נעקוב אחר תולדות האדישות מן המקור הארמי ועד חידושו של אליעזר בן-יהודה.  ביום רביעי נזכיר את שמו העברי של שדכן הניירות – מכלב, כמשקל מכשירים אחרים: מחשב, מצמד ומלחם, ונשדך בין המלב לבין התפר המכליב. ונסיים את השבוע בביטוי המתורגם "מסביב לשעון" – ביטוי שאיננו סותר את העברית אך יש לו חלופות רבות מן המקורות. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב של קול ישראל, מקצת הפינות אפשר לקרוא באתר האינטרנט  - bet.iba.org.il, והמבקשים להציג לנו שאלות מוזמנים לפנות בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*טלית וטלית קטן    (עמליה)
טלית – זכר או נקבה – שואלת עמליה אוחיון, שהרי אומרים "טלית שכולה תכלת", אבל: "טלית קטן". טלית – במקורה נקבה: "טלית מקופלת", "טלית שנגנבה", טלית חגורה לו על מתניו", שפתותיה של טלית", כל אלה – מלשון חכמים - מעידים שטלית – נקבה. גם מצד הצורה הדקדוקית – טלית – צורת נקבה – אולי מן השורש טל"ל שמשמעו העיקרי כיסוי ומעטה. ואולם בעברית של ימי הביניים נשתנה מינם של שמות נקביים רבים: "זכותו יגן עלינו" – אמרו, ואומרים עד היום,  על צדיק שנפטר. זכותו יגן, ולא – תגן. זה היה גם גורלה של 'טלית'. בפיוט לראש השנה אומרים: "טליתו כשלג מצוחצח, צח ובצחצחות יצחצח"**. רש"י ופרשנים אחרים מדברים על "טלית אחד", "טלית פסול", "טלית גדול", וגם – "טלית קטן". השם 'טלית קטן' נטבע בימי הביניים לציין את הבגד הקטן בעל ארבע הכנפות שמטילים בו ציצית וששומרי מצוות נוהגים ללבשו במשך כל שעות היום (בדרך כלל מתחת לחולצה) כדי לקיים  מצוות ציצית. היום 'טלית' בעיקר נקבה, והביטוי "טלית קטן" הוא ביטוי קפוא. הדגמה יפה לשימוש הכפול הזה יש בשירו של ביאליק  'פרידה': "טלית קטן מצויצת". 
רשע כתבה ראר

אל תיבת טלכלל נשוב אחרי סוכות.
** חיים כהן מעיר: ייתכן ש"מצוחצח" חל על השלג.
הגרסה לל"ע – לשלוח לאלי

1. טלית וטלית קטן
2. טלית – זכר או נקבה? מצד אחד "טלית שכולה תכלת", ומצד שני "טלית קטן". טלית – במקורה נקבה: "טלית מקופלת", "טלית שנגנבה", "טלית חגורה לו על מותניו", "שפתותיה של טלית" - כל אלה, מלשון חכמים (שבה עולה מילה זו לראשונה), מעידים שטלית נקבה. ואולם בעברית של ימי הביניים ובספרות הרבנית נשתנה מינם של שמות נקביים רבים: "זכותו יגן עלינו" – אמרו, ואומרים עד היום, על צדיק שנפטר, ולא "זכותו תגן". זה היה גם גורלה של טלית. בפיוט "מלך אָזוּר גבורה" שביוצר ליום טוב ראשון של ראש השנה (במחזור האשכנזי) אנו מוצאים: "טליתו כשלג מצוחצח". רש"י ומפרשים אחרים מדברים על "טלית אחד", "טלית פסול", "טלית גדול", וגם על "טלית קטן". השם טלית קטן נטבע בימי הביניים לציין את הבגד הקטן בעל ארבע הכנפות שמטילים בו ציצית ושומרי מצוות נוהגים ללבשו כל שעות היום (בדרך כלל מתחת לחולצה) כדי לקיים מצוות ציצית. היום טלית בעיקר נקבה, והשימוש  במין זכר לא נשתמר אלא בצירוף הקפוא טלית קטן, ובצורתו זו, כשם עצם לעצמו, ש"קטן" אינו מתאר בו עוד את "טלית", חדר גם ליידיש. הדגמה יפה לשימוש הכפול הזה יש בשירו של ביאליק  'פְּרֵדָה': "כֻּתָּנוֹת וּפֻזְמְקָיוֹת מִסְפָּר, וְטַלִּית קָטָן מְצֻיֶּצֶת". 

חיים מוסיף: והיוצר הזה ממש הוא הוא מקור הביטוי לבלבל/להחליף את היוצרות. השנה באמת נחליף ונאמר אותו ביום ב' דר"ה. 
*אספקה והספקה           (איציק ארבל 053466924)

מתי  אספקה  ומתי  הספקה, מתי אבחנה ומתי הבחנה -  שואל איציק ארבל מחולון, שאלה שמרבים לשאול אותנו:  במקורותינו  הקדומים  לא היה שום הבדל משמעות בין הצורות באל"ף לצורות בה"א. הבדלה  ואבדלה  למשל.   הבדלה הייתה אופיינית ללשון בבל - לתלמוד הבבלי למשל, ואילו אבדלה  אפיינה את לשון ארץ-ישראל הקדומה – התלמוד הירושלמי למשל. בימינו  היו  שניסו להבחין הבחנה מלאכותית:  הספקה - הפעולה עצמה, ואילו אספקה - התוצאה, הסחורה המסופקת, או המזון המסופק.  ההבחנה הזאת נעשתה בפי הדוברים עצמם,  ואילו  האקדמיה  ללשון  העברית  ניסחה ניסוח אחר:  שם באל"ף - רק כשיש פועל באלף.  למשל:   אבחנה  באלף,  דיאגנוזה,  מפני  שיש כנגדה פועל לאבחן. אבל הבחנה - פעולתו של המבחין.  וכך יש שני זוגות:  להבחין - הבחנה, לאבחן - אבחנה.  בדיוק כמו שכולנו  קושרים,  דרך טבע, בין לאכזב לבין אכזבה. כך משמשת אבטחה, הגזורה מ-לאבטח, לצד  הבטחה  -  מלהבטיח.   מאחר שאין פועל "לאספק", אין, לפי דרכה של האקדמיה ללשון, אספקה, אלא רק: הספקה. 
רשע כתבה ראר

לתיבת טלכלל תוכלו להתקשר בטלפון 1212-331-455.

*קולע ופוגע    (יהודה זיו)

"הכדורסַלָּן קלע והחטיא". האם אפשר לקלוע ולהחטיא בעת ובעונה אחת? בימי התנ"ך היה אפשר: כשנערכו בני בנימין למלחמה לאחר פרשת 'פילגש בגבעה', נימנו בהם "שבע מאות איש ...  קולע בָּאבן אל השַׂערה ולא יחֲטי
א!" בעברית השגורה היום הניסוח הזה מתמיה: איך ייתכן 'קולע' ו 'לא יחטיא'? מתברר ש'קולע' פירושו בלשון התנ"ך זורק בקֶלע, יורה, אבל  לאו דווקא  פוגע, בייחוד כשהוא 'קולע אל השערה', כלומר יורה אל מטרה דקה כשערה. את שחקן  הכדורסל מימי התנ"ך לא בחנו לפי קליעותיו. אז קליעה הייתה עצם הזריקה, ואילו היום קליעה פירושו פגיעה, ומכאן "קלע בול" – פגע פגיעה מדויקת. וכבר היה בימינו מעשה באותו תמהוני, שבא יום יום  אל בית המִרקחת וקנה שוב ושוב שקיות מלאות כדורי נפטאלין. כשחקר אותו הרוקח על השימוש המוגזם בכדורים, הגיב בתימהון: 'אתה חושב שכל כדור קולע?' 

רשע כתב יהוד זיו

בתיבת טלכלל תוכלו להשאיר לנו שאלות והערות – 1212-331-455.

*מחבוש ותחבושת    (נורית)
החייל נשלח למחבוש משום שסירב לציית למפקדו. מחבוש - מילה המשמשת בלשון הצבא. משמעותה: שלילת חופש התנועה. כך בעברית של ימינו. מקורה של המילה בפועל לחבוש, בלשון התלמוד: "תפסוהו לרבי עקיבא וַחֲבָשוּהוּ בבית האס
ורים". ומי שחובשים  אותו בבית הכלא הוא חבוש: "אין חבוש מתיר עצמו מבית האסורים". 
בתנ"ך לחבוש פירושו לכרוך, לקשור, לכרוך פיסת בד על מקום של פצע, מכאן נוצרה בימי הביניים המילה תחבושת. גם את החמור ואת הסוס חובשים - כורכים אוכף לגבם. כשהתכונן אברהם לצאת לעקדת בנו "וישכם אברהם בבוקר ויחבוש את חמורו..." 
 גם כיסוי ראש היו חובשים אז פשוטו כמשמעו – כורכים אותו סביב הראש. ומכאן אומרים עד היום – לחבוש כובע או מגבעת. ה"חובש את בית המדרש", בלשון התלמוד, הוא מי שיושב ועוסק בתורה בקביעות, כאילו הוא קשור וצמוד לבית המדרש. ומכאן בעברית של ימינו חובשים את ספסל הלימודים. לחבוש מישהו בבית האסורים פירושו להושיבו שם בין שהוא קשור ממש ובין שהוא רק כלוא. מכאן  חודש בלשון ימינו המחבוש, אף שהיושב בו אינו חבוש ממש. 

רשע כתבה נא

תיבת טלכלל  - להערות ולתגובות – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית", באולפן מנחם פרי וצילה אילן. את פינות השבוע נפתח בִּמְלגות, צורת הרבים של מלגה, ונמצא את הקשר בין מלגה, נכסי מלוג, ומליגה שהיא חליטה במים רותחים. ביום שלישי נשיב על שאלה בדבר ההבדל בין הבטחה לאבטחה. מתברר שרבים מתעניינים בהבחנה הזאת. נסביר למה הספקה – עדיף לכתוב תמיד בה"א,  אבל  אכזבה כותבים באל"ף, והבחנה - יש כנגדה אבחנה.  ביום רביעי נדבר על הפועל 'לקלוע', ונראה את השינוי שחל בו מימי התנ"ך ועד ימינו. בראשית הייתה הקליעה זריקת האבן, ירייתה של האבן, והיום קליעה היא בעיקר הפגיעה. וביום חמישי נחפש את המשותף למחבוש ולתחבושת – נסקור את משפחת המילים מן השורש חב"ש – חבישת פצע, חבישת חמור וחבישת ספסל הלימודים. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב. כמה מן הפינות תוכלו לקרוא באתר האינטרנט שלנו – bet.iba.org.il, ושאלות והערות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

עיבורה, טבורה של עיר                                                           3 בפברואר 2003
"המכללה  שוכנת  בעיבורה  של  העיר",  נתן מישהו נקודת ציון, והמשיך:  "בדיוק במרכזה".   אמר  וסתר את עצמו:  מרכז, הוא מרכז. אבל עיבור - השוליים דווקא, החלק הצדדי, הנוסף.  עיבורה של עיר - פרווריה של העיר.  השכונות שנוספו לה מסביב. 
הבלבול  בין  עיבור  לבין טבור הוא כנראה מקור השיבוש: טבורה של עיר, ככל טבור אחר, הוא באמת במרכז. אבל עיבורה של עיר - החגוֹרה המקיפה אותה, השכונות שבשוליה, שנוספו סביבה. יש עיר מעוברת, שנה מעוברת  ואישה מעוברת: אישה מעוברת, כבר בלשון המשנה, היא אישה הרה, והעובר הוא החלק הנוסף לה. שנה מעוברת, השנה למשל, היא שנה  שנוסף לה חודש אדר,  ועליה נדבר מחר. עיבור יש בו אפוא תוספת.  השכונות הנוספות  מסביב  לעיר  הן  'עיבורה  של  עיר'.   המשנה מבחינה, לעניין נדרים,  בין עיבורה של עיר - הפרוורים,  לבין  תחומה  של  עיר - העיר עצמה: "הנודר מן העיר מותר ליכנס לתחומה ואסור ליכנס לעיבורה". לב ליבה של העיר יכול אפוא להיקרא: טבורה של העיר, ושם, כנראה, שוכנת המכללה. טבור לעצמו ועיבור לעצמו.               

                                רשע, כתבה ראר                                

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהיענות – 1212-331-455. 
שנה מעוברת                                                                      
תשס"ג היא שנה מעוברת – שנה שהורחבה משנוסף לה אדר שני בסופה: בעבר נפתח הלוח העברי  בחודש ניסן,  ואדר היה החודש האחרון בשנה. תשס"ב הייתה שנה סדורה, כַּסדר הרגיל, ובה אדר אחד.   כדי  להשוות  מחזור של שנתֿירח אל מחזור של שנתֿשמש החלו בארץֿישראל,  בימי התלמוד, לעבר את השנה.  עיבור השנה הוא הרחבת השנה על ידי הוספת חודש, כשם שעיבורה של  עיר  הוא  הרחבתה בתוספת פרוורים. במדרשים  שנה מעוברת היא  שנת העיבור – ביטוי הדומה במבנהו לביטוי שנת השמיטה.  בתלמוד  אדר שני נקרא  חודש העיבור, הוא חודש הרחבת השנה. חודש עברי מלא, בן שלושים יום כגון תשרי,  נקרא בתלמוד חודש מעובר לעומת חודש חסר כגון טבת.  בלוח אומות העולם המבוסס על שנת החמה,  שנה  מעוברת, החוזרת פעם בארבע שנים, היא שנה אשר נוסף בה יום אחד לחודש פברואר לשם דיוק מניין הימים.  בייחוד בעבר נקרא גם פברואר כזה חודש מעובר. מדע לוח השנה ותורת החישוב של שנים מעוברות ושל חודשים מעוברים נקרא תורת העיבור, ובתלמוד נקראה השיטה המדויקת הזאת – סוד העיבור. שנת תשס"ג היא שנה מורחבת בַּאדר ב' –שנת העיבור או שנה מעוברת.
                              

כתבה אסתר גולדנברג
לתיבת טלכלל תוכלו להתקשר בכל יום – 1212-331-455.

בד בבד
"נקים יישובים חדשים ובמקביל נבנה כבישים משוכללים". איך היה נאמר הרעיון הזה לפני היות המילה החדשה "במקביל"? אחת הדרכים הייתה: בד בבד. כמה משמעויות יש למילה 'בד' בעברית: אריג, ענף, וגם:   חלק.   בד  - משורש המילה בודד - המופרד מהשאר.  בד בבד - חלק כחלק, בחלקים שווים. כשקיבל משה מאלוהים את המתכון להכנת הקטורת, נאמר לו: "סמים ולבונה זכה, בד בבד  יהיה".   כלומר  -  חלקים  שווים  של סמים ושל לבונה זכה. סמים, נזכיר: אבָקות העשויות מיני בשמים.  בד בבד - חלק כחלק. ובמשמעות זו אפשר היום לרשום על אריזה של דבק  היפוקסי: ערבב את שני הרכיבים - בד בבד.  אבל בלשון המאוחרת יותר 'בד בבד' הוא: בעת  ובעונה  אחת,  בזמן אחד.  וכך אפשר לומר היום במקום "שני האירועים קרו במקביל" - שני האירועים קרו בד בבד.  וכן:  "נקים יישובים חדשים ובד בבד נבנה כבישים משוכללים". בד בבד - חלק כחלק, וגם: בעת ובעונה אחת.

רשע, כתבה ראר

לתיבת טלכלל תוכלו להתקשר בטלפון 1212-331-455.

*מקבל ומקביל

אלון דָנָן מכיתה ה, מן היישוב שילת, שואל אותנו מה הקשר בין מקבל ובין מקביל – הלוא קווים מקבילים  אינם נפגשים – אינם מקבלים זה את זה?  ובאמת הקשר אינו פשוט כל כך: המשמעות הכללית של השורש קו"ף בי"ת למ"ד היא מול, לפני. הביטוי הנהוג היום "קבַל עם ועדה" מבוסס על הקשר שקשר שלוּם בן יבש על זכריהו מלך ישראל, והמית  אותו  "קבָל עם". והפירוש המקובל: מול העם, לעיני העם. מן המשמעות היסודית הזאת נוצרה המילה מקביל, כבר בתנ"ך, ומשמעה 'מתאים': ביריעות שבמשכן היו חמישים לולאות מכל צד. כדי לחבר את הלולאות  של שתי יריעות סמוכות התקינו אותן זו מול זו - "מקבילות" בלשון התנ"ך: "מקבילות היריעות אישה אל רעותה**". מכאן נטבע בימי הביניים המונח  'קווים מקבילים'  העומדים זה מול זה ולא נפגשים. הפועל העברי הקדום "להקביל פנים" משמעו לבוא מול אדם ולקדם את פניו: "כל המקביל פני רבו כאילו מקבל פני השכינה", כתוב בתלמוד הירושלמי. מקביל פנים ומקבל פנים. המקבל עומד מול הדבר הניתן לו או מול הנותן. המשמעות של 'מול', 'לפני', היא המשותפת לכל המילים הנגזרות מן השורש הזה, ומכאן  הקשר בין 'לקבל' ובין 'קווים מקבילים'. 

רשע כתבה ראר
**רפאל זמיר מתקן: אחותה.
תשובות תוכלו לקבל בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן מנחם פרי וצילה אילן. כדרכנו ביום ראשון נסקור לפניכם את נושאי הפינות שנשדר השבוע. השנה, שנת תשס"ג, היא שנה מעוברת – נוסף לה חודש אדר ב. על עיבור השנה ועל עיבור החודש נדבר ביום שלישי. נקדים לדברים על השנה המעוברת – מחר – פינה על עיבור בכלל. עיבור הוא תוספת, ומכאן אישה מעוברת וגם – עיבורה של עיר – הפרוורים הנוספים לה. על עוברים ועל עיבור – מחר. ביום רביעי – על 'בד בבד'. בד הוא אריג, ענף וגם חלק, ומכאן – בד בבד: חלק כחלק. עוד נציע את הביטוי 'בד בבד'  תמורת "במקביל" הנהוגה בלשון ימינו, וביום חמישי נשיב על שאלתו של אלון דנן מכיתה ה"א על הקשר בין 'מקביל' ובין 'מקבל'. קַבְּלַ בערבית – לפני, לקבל ולהקביל כולם קשורים, ובבסיסם המשמעות הכללית של 'לעמוד לפני'. על משפחת המילים הזאת נדבר ביום חמישי. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע. מבחר פינות אפשר לקרוא באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il, ושאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*על מנת וכדי       (נורית)                                       10 בפברואר 2003
מה בין 'כדי' ל'על מנת', שואלים  מאזינים. על ההבדל הזה כתב החוקר אפרים פורת  
 כבר לפני כחמישים שנה. מקורן של 'כדי' ו'על מנת' בלשון חכמים. 'מנת' היא הצורה הארמית של מנה, כלומר חלק. ו'על מנת' בהשאלה - צירוף המציין תכלית שיש עמה תנאי. האומר "על מנת" מתכוון לומר: בתנאי שאקבל מנה, חלק, שארוויח דבר: "הלומד על מנת ללמד מספיקין בידו ללמוד וללמד", כתוב במשנה, במסכת אבות. כלומר מי שלומד בתנאי מפורש שאחר כך ילמד זוכה גם ללמוד וגם ללמד. "כל הדוגמאות שבהן בא הביטוי 'על מנת'", כתב פורת, מוכיחות שאין הוא משמש אלא לתכלית מפורשת ומותנית" // לעומת זאת  לתכלית שאין עמה תנאי משמשת  המילה 'כדי': "התקן עצמך בפרוזדור כדי שתיכנס לטרקלין" – מציעה מסכת אבות, כלומר הקפד על התנהגותך בעולם הזה כדי שתהיה ראוי להיכנס לעולם הבא.  כדי, מן המילה די, מספיק, ועליה נדבר מחר. על מנת – לציון תנאי, והיום אפשר לומר: מלגת הלימודים  ניתנת לך על מנת שתלמד בעיירת פיתוח שלוש שנים.

רשע כתבה נא

כדי לקבל תשובות בענייני לשון די בטלפון אחד – 1212-331455.

כדי – מזמן לתכלית

"התקשרו  כדי להבטיח את מקומכם". 'כדי' -  בשביל, לתכלית כלשהי, ואולם משמעה המקורי של  המילה 'כדי': כַּמידה המספקת, כשיעור הנדרש. זאת המשמעות  בתנ"ך: מי שירד מנכסיו ומכר את אחוזתו, ואין לו קרוב שיגאל אותה מידי הקונה,  עליו להשיג כסף שיספיק לו להשיב לידו את אחוזתו, ובלשון התורה: "ומצא כדי גאולתו": מצא כסף די הצורך לגאול את הנכס ולהשיבו למשפחה. גם במשנה משמשת 'כדי' לציון הכמות המספיקה. במסכת שבת, המשנה מביאה דוגמאות לדברים שמותר לטלטל בשבת בשיעור מוגבל: כוס אחת של יין, דְּיו המספיקה לכתיבת שתי אותיות, והרשימה ארוכה. ובלשון המשנה: "יין כדי מזיגת הכוס"... "דיו כדי לכתוב שתי אותיות". כדי – בכמות המספיקה. ואולם לצד עניין הכמות מסתתרת באמירות האלה גם תכלית: יין בשביל למזוג לכוס, דיו בשביל לכתוב שתי אותיות. וכך, עם הזממן, נשתנה השימוש במילה 'כדי' עד כי החלה לשמש לתכלית בלבד. את קריאת שמע של ערבית מותר לקרוא רק עד חצות, אומרים החכמים במשנה: לשם מה ההגבלה? "כדי להרחיק את האדם מן העברה" – כדי שלא יחמיץ את זמן התפילה. כדי – לתכלית של ממש. וזה השימוש גם בימינו: "התקשרו כדי להבטיח את מקומכם".

רשע כתבה ראר

התקשרו לתיבת טלכלל כדי לשאול ולהיענות – 1212-331-455.

*כדאי  (צופי)

"חגיגת מחירים - כדאי להיכנס". כדאי להיכנס, כדאי לראות, כדאי לקנות – כך אומרים  בעברית החדשה. המילה 'כדאי' גזורה מן המילה 'די' – מספיק. ובאמת השימוש המקורי שלה, בלשון חכמים, הוא: 'בכמות המספיקה', והכתיב, פעמים רבות – בלי אל"ף, כדרך הכתיב הארץ-ישראלי.  התלמוד במסכת יבמות נותן אמת מידה לגיור: "גר שבא להתגייר... אומרים לו: מה ראית שבאת להתגייר? אי אתה יודע שישראל בזמן הזה דוויים, דחופים, סחופים ומטורפין וייסורין באין עליהן? אם אמר: יודע אני ואיני כדאי, מקבלין אותו מיד". איני כדאי – איני טוב די הצורך. ואולם מי שאינו טוב די הצורך, אפשר לומר עליו שאינו ראוי. ובאמת בלשון חכמים התפתחה גם המשמעות הזאת של כדאי – ראוי: "...עד שלא נוצרתי איני כדאי... " – אומרים בווידוי של יום הכיפורים, והמקור – בתלמוד. איני כדאי – איני ראוי, אף כי גם כאן עדיין חבויה המשמעות המקורית – אין בי די. בלשון ימינו אין אומרים עוד 'הוא כדאי' אלא 'כדאי לו', ומצד המשמעות  נוסף עניין של תועלת: "כדאי לקנות" – הקנייה ראויה, אך גם – יש בה תועלת.

רשע כתבה צופי ליבוביץ'

כדאי לכם להתקשר לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

* אינסטלטור    (סמדר)                                                                              
אינסטלטור וחלופתו העברית שרברב – שתי מילים סתומות לדוברי העברית בת-זמננו. מקורו של השם 'אינסטלטור' בפועל "להתקין" בלטינית. אלינו הגיעה כנראה המילה מגרמנית, ששימשה שפת הטכנולוגיה בראשית המאה ה-20 בארץ-ישראל. עם תחיית העברית חיפשו חלופה ל"אינסטלטור". היו שהלכו אחר המשמעות המילולית והציעו מְכוֹנֵן, כלומר מתקין, או כַּיָּן. חכמי ועד הלשון נתלו במילה הארמית אֲבָרָא – עופרת, והציעו אַבָּר או אֲבָרִי, מפני שבעבר ייצרו צינורות מעופרת. את השראתם קיבלו מהצרפתית plombier - ומהאנגלית -  plumber, שגם ביסודן המילה הלטינית עופרת – plumbum, והן מזכירות את הפלומבה – בעברית המדוברת - חותם עופרת. כל ההצעות האלה לא נתקבלו ובמקומן חודשה המילה שרברב על פי שרשרובי הארמית, מן התלמוד הירושלמי. יש מפרשים אותה מלשון שרב, חום, אך  אחרים מפרשים - צינורות. המשורר אברהם שלונסקי קרא לאינסטלטור שרברובאי, והמילונאי דוד אטינגר הציע שרברבן, אך מכל אלה נשאר השרברב ולצדו האינסטלטור.
רשע כתבה סמדר ברק

הצינור לשאלותיכם – תיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן מנחם פרי בסקירת פינות השבוע. כדאי להזמין שרברב או אינסטלטור, כדי לתקן את הברז או על מנת לתקן אותו? על כל אלה נדבר השבוע: יש חושבים ש'על מנת' הוא מעין ייפוי של 'כדי', ואולם עיון במקורות מתקופת המשנה והתלמוד מלמד שיש הבדל משמעות דק בין שתי המילים – עליו נדבר מחר. ביום שלישי נתרכז במילה 'כדי' עצמה. כדי – מקורה בדי, ומשמעה המקורי: כמידה הדרושה. ביום רביעי נדבר על מילה אחרת הגזורה מ'די' – כדאי. במקורה נכתבה המילה 'כדאי' בלי אל"ף, וגם בבסיסה עומדת המשמעות: כמידה הדרושה. ביום חמישי ניפרד מ'די' ונגזרותיה ונתחקה על מקורותיו של השרברב – מקבילו העברי של האינסטלטור. את האינסטלטור ספגה העברית בימים שבהם העולם הטכני והטכנולוגי בארץ שאל את מונחיו מן הגרמנית, והשרברב – ממילה סתומה בתלמוד. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב של קול ישראל, ופינות נבחרות תוכלו לראות באתר רשת  ב באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*מסכות      (אסתר)                               פורים תשס"ג  24 בפברואר 2003
רוב  מסכות  שבמקרא  הן  פסלים יצוקים ממתכת. ורק פעמיים - בספר ישעיהו - מסכה היא כיסוי  ונרדפת אפוא למילים  לוט  ומסווה.  כיום מסכה היא המילה הרגילה לכיסוי מיוחד לפנים,  לשם  העלמת  הזהות  והצגת  דמות אחרת. עד לא מכבר נהגו לקרוא מסכה לתחפושת כולה,  גם כשלא כללה כיסוי על הפנים. לפני שנתרווחה המילה מסכה, משנות העשרים ואילך,  נהגה  המילה  מסווה וכזכור, לעַדְלֹיָדַע הוצע גם השם סך המסווים , כלומר תהלוכת המסכות שקראו לה גם מסע תחפושות, וכן הוצע השם  חג  המסווה.   בימי הביניים שימשה הרבה המילה פרצופים וכמוה פרצופות, והרבנים  הרבו לדון בשאלה אם להתיר את מנהג "לבישת הפרצופים בפורים".  דמיון הצליל למילים המקבילות בלשונות אחרות כגון מַסְכָּה ברוסית או מסכ באנגלית הוא שעמד למסכה והיא גברה  והייתה למילה הרווחת. עגל הזהב של דור המדבר היה "עגל מסכה", כלומר פסל נסוך בתבנית עגל,  ואילו בלשוננו מסכת עגל היא צורת פני עגל עשויה קרטון  או פלסטיק, והיא מכסה את הפנים. חג מסכות עליז.
רשע כתבה אג

*עדלידע                                                                          

בפרוס  חג הפורים תרצ"ב  - 1932 - נתבקש שם עברי לקרנבל פורים בתל-אביב - תהלוכה רבת תחפושות ועשירה  בהצגות ובריקודים. תחרות הוכרזה, ופרסים בצדה, וכל העם יכול להציע שם עברי לקרנבל  הזה. חבר שופטים בחר בשם עדלׂידע - הצעתו של הסופר י"ד ברקוביץ', שהיה עצמו אחד  השופטים.  מקור השם באמירתו של האמורא רבא במסכת מגילה בתלמוד הבבלי. בתרגום לעברית:   חייב  אדם  להתבסם  בפורים, עד שלא יידע בין ארור המן לברוך מרדכי. עד שלא יידע – ובארמית: עד דלא ידע. רבים מקפידים  לקרוא  את  השם במלרע, עדלידע, כדין העברית, ויש המקילים וקוראים עדלידע, במלעיל, משום  קרבת  הצלצול  והתוכן לאולימפידה. ובאותם ימים כתבו אף על החגיגידה  -  שלל חגיגות פורים. ואלה כמה מן השמות, כמעט שלוש-מאות במספר, שהוצעו בתחרות: פורה  -  כלי לדרעכת ענבים, ושמו של שר של שכחה, או שמחת אסתר - הצעת ביאליק, וצהלולה - הצעת  שלונסקי,  וכן:  אסתורת - הצעת טשרניחובסקי, ועוד - אסתרון, פורימן,  פורמייה,  פורגיל, מסכון, מסכייה, וגם: סך המסווים. כלומר: תהלוכת מסכות. השם עדלידע זכה לבחירת השופטים ולחיבת העם, כי יש בו למדנות וחריפות.              

רשע, כתבה השבוע א"ג
מספר הטלפון של תיבת טלכלל – 1212-331-455.

*משתה ומשקה   י"י מעיר: הפכנו: מי השקה את מי?
מגילת אסתר ידועה במשתיה: "בשנת שלוש למולכו עשה [אחשוורוש]משתה לכל שריו ועבדיו." ומיד לאחר מכן הוא עשה משתה לכל העם "והשתייה כדת, אין אונס". "גם ושתי המלכה עשתה משתה נשים..." וכך התנהלו החיים בממלכה ממשתה למשתה. ומה שותים במשתאות? משקאות. מה שאוכלים נקרא מאכל, מה שאופים נקרא מאפה ומה שבונים – מבנה.  ואילו מה ששותים הוא לא מִשתה אלא מַשקה. השורשים ש"תה ושק"ה משמשים לצד זה גם בפועל: כאשר אדם לוגם, הוא שותה, אבל כאשר הוא נותן לאחר לשתות הוא אינו מַשתה אותו אלא משקה אותו. וכך יש פיצול בין שתייה להשקייה מאז התנ"ך ועד ימינו. אליעזר, אב הבית של אברהם השקה את הגמלים של רבקה מים אבל ביקש ממנה: "הטי כדך ואשתה." הוא השקה אותם ולא השתה אותם והם שתו את המים ולא שקו אותם. "מי יצילנו מרעב ומי ישקנו כוס חלב" כתב ביאליק. ומכאן שיקוי הוא נוזל לשתייה, ובעיקר משקה מְרַפא. נחזור למגילת אסתר: גם אסתר עשתה משתה, משתה ששינה גורלו של עם.

רשע כתבה נא

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331
בור כרה ויחפרהו    לא שודר - מלחמה
המן הרשע היה רגיל שמצייתים לו, אבל מרדכי היהודי היה גאה מדי, ולא הסכים להשתחוות לו. המן החליט להעניש את מרדכי, ובעצת זרש אשתו הכין לשם כך עץ גבוה חמישים אמה. אבל, כידוע, המזימה של המן נכשלה, והוא ועשרת בניו נתלו על העץ, על אותו עץ שהמן הכין למרדכי. אפשר להגיד שהגלגל התהפך. אפשר להגיד שהמזימה של המן חזרה אליו כמו בומרנג. ואולם בעברית יש ביטויים ציוריים ברורים לתיאור המצב הזה: אחת מאמרות החוכמה בספר משלי
 היא: "כורה שחת בה יפול וגולל אבן אליו תשוב." שחת היא שוחה, בור. מי שחופר בור לזולתו כדי להכשילו ייפול בו בעצמו, ומי שמגלגל אבן כדי לפגוע באחר, תתגלגל האבן, תחזור אליו ותפגע בו. בספר תהילים
  יש ביטוי דומה: "בור כרה ויחפרהו ויפול בשחת יפעל." הרשע לא ישיג את מבוקשו ויתאכזב, ולא זו בלבד, אלא שייפול בבור שחפר לאויבו. המן הכין עץ לתלות עליו את מרדכי ונתלה עליו בעצמו - בור כרה ויחפרהו, וההמשך ידוע. 

רשע כתבה נא

שאלות והערות בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
רשע ליום א
מחר ערב פורים בערים  שאינן מוקפות חומה, ואנחנו נקדם את פני החג בפינה על מסכות. שלום כאן מנחם פרי. מסכה בתנ"ך היא פסל יצוק, מן השורש נס"ך – יצק, וגם כיסוי לפנים. המסכה בת ימינו הייתה בתחילת דרכה תחפושת שלמה, ולימים, בהשפעת שפות זרות,  הצטמצמה לכיסוי הפנים בלבד.  ביום שלישי נספר איך התקבל השם עדלאידע – בשנת  1932, נביא הצעות אחרות לשמה של תהלוכת פורים, נשווה עדלאידע לאולימפידה ונעסוק בדרך ההגייה המומלצת של המילה. ביום רביעי, פורים של שושן ושל שאר הערים המוקפות חומה, נדבר על משתאות ועל משקאות: השורש שת"ה, יש שהוא מופיע בתחפושת וצורתו שק"ה: בימי קדם השקו את האורחים ואת הבהמות והיום משקים עציצים ושדות. על שתייה ועל משקה – ביום רביעי. וביום חמישי, אחרי פורים, ניזכר באחריתו של המן: הוא נתלה על העץ שהועיד  למרדכי והתקיים בו הפסוק  ממשלי, האומר שהכורה בור לעצמו – סופו שיפול לתוכו. האזינו לנו בכל יום לפני חדשות השעה ארבע. שאלות והערות אפשר לשלוח למדור "רגע של עברית" באתר רשת ב  - bet.iba.org.il, או לתיבת טלכלל – 1212-331-455. חג פורים שמח!!
                                                                                    24 בפברואר 2003
נסוג בו

"האוצר נסוג בו מהחלטתו", אמרו הנושאים ונותנים. מה עשה האוצר? החליט דבר ואחר כך שינה את החלטתו, כלומר חזר בו. במקום 'חזר בו' אומרים ביום גם 'נסוג'. הפועל 'נסוג' משמעו המקורי, בתנ"ך –  זז לאחור, חזר לאחור: אדם נסוג, צבא נסוג, וגם ימים ונהרות נסוגים. יש 'חזר בו' ויש 'נסוג', אבל לא: "נסוג בו". מה בין 'חזר בו' או 'נסוג' לבין 'התחרט'?  "ארבעה מתחרט עליהן הקדוש  ברוך הוא שבראם", אומר התלמוד במסכת סוכה. על ארבעה דברים שברא התחרט אלוהים, והראשון שבהם – הגלות. מי שמתחרט, בלשון המשנה, מצטער על דבר שכבר אין ממנו חזרה. ואילו מי שחוזר בו יכול לשנות את החלטתו. בחרטה יש גם עניין של רגש – צער. היום 'התחרט' ו'חזר בו' יכולים להמיר זה את זה. הפעלים 'התחרט' ו'חזר בו' הם מלשון המשנה והתלמוד. בתנ"ך יש צמד אחר: 'ניחם' ו'שב'. "ניחמתי כי המלכתי את שאול למלך",  אומר אלוהים לשמואל, מצטער על דבר שכבר אין ממנו חזרה. ויפתח הגלעדי אומר, כשבתו יוצאת לקראתו : "פציתי פי .. לא אוכל לשוב" – לא אוכל לחזור בי מנדרי. 'ניחם' ו'שב' בלשון התנ"ך  - 'התחרט' ו'חזר בו' בלשון חכמים, וזה הצמד המשמש גם היום, ולצד 'חזר בו' יש גם 'נסוג: האוצר נסוג מהחלטתו.

רשע כתבה ראר

מספר הטלפון של תיבת טלכלל – 1212-331-455.
*נמלך בדעתו      צופי
"העובדים רצו לשבות, אך לאחר שנמלכו באנשי הוועד,, נמלכו בדעתם ולא שבתו". נמלך – בעברית החדשה  - נועץ, ביקש עצה, וגם -  חזר בו, התחרט.  "ויימלך לבי עליי... " כותב נחמיה בזיכרונותיו – התייעצתי עם עצמי. ואולם  נחמיה  ספר מאוחר בתנ"ך ולשונו כבר מושפעת מארמית, כלשון המשנה והתלמוד. ובאמת בארמית נמלך פירושו נועץ. גם 
בלשון התלמוד והמדרשים נפוץ השימוש הזה – נמלך שמשמעו נועץ: נועצים בקדוש ברוך הוא, נועצים בסנהדרין, ועוד – בדרך כלל אדם נועץ בגדול ממנו ומכאן אפשר לראות את הקשר בין נמלך ובין מלך: המלך- דעתו היא השלטת, והנמלך הופך את נותן העצה לבעל דעה שלטת, למעין מלך. אדם יכול להיוועץ בזולתו, אך הוא יכול גם להיוועץ בעצמו, ומכאן אומרים בעברית החדשה: נמלך בדעתו. כשאדם נועץ בעצמו הוא מתלבט, חושב מחשבה שנייה, ויש שהוא חוזר בו מדעתו הראשונה, כלומר מתחרט.  ובאמת במשנה קיבל הפועל 'נמלך' גם את המשמעות הזאת – התחרט: "היו גנבים ונמלכו והלכו להם", אומרת המשנה,  כלומר חזרו בהם מכוונתם לגנוב. בעברית של ימינו נמלך הוא גם נועץ עם הזולת וגם נועץ עם עצמו – התלבט והתחרט.

רשע כתבה צ"ל

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.
קורותיו של גפרור
מה מקורו של הגפרור העברי? על קורותיו נביא מדבריו של הלשונאי ראובן סיוון. הוא מצא שאת המילה הזאת טבע מנדלי מוכר ספרים. גם בסיפוריו של מנדלי עברה המילה גלגולים אחדים. בסיפור 'בישיבה של מטה' הוא כתב "עצי גפרית". בגרסה הראשונה של 'עמק הבכא' כתב: "קיסם מגופר". "היא עומדת ונוטלת מין קיסם מגופר ומשפשפתו בכותל..." מגופר – מכוסה  גפרית. אבל נראה שמנדלי לא היה מרוצה מן המונחים שהוא עצמו טבע, ובגרסה מאוחרת יותר של 'עמק הבכא' חידש - גפרור: "נוטל אני מכיסי בֵּי גפרורין, משפשף ומשפשף ואין אחת ניצתת, עד שכלו כל הגפרוריות. בי גפרורין – בית גפרורים – קופסת גפרורים. ובספר הקבצנים הוא כתב: גפרורית.   "ומיד כל מר יוצא מאחת הפינות שם, הגפרורית כבה ואין כלום". גם ביאליק וש' בן-ציון כתבו  - גפרורית. ולצד גפרור וגפרורית הציעו אחרים גיפרון, גפריתית ועוד. אבל נראה שבן יהודה לא התלהב מכל אלה, ואפשר לומר – לא נדלק, ובמילונו הוא כתב: "מַדלֵק. וטשרניחובסקי הציע ציתה מן הפועל להצית. היום הקיסם הוא גפרור בלשון זכר, ומצית גם הוא מכשיר להדלקת אש, ואילו המדלק – עדיין מחכה לתורו.

רשע כתבה נא

התקשרו לתיבת טלכלל בכל שאלה – 1212-331-455.

*מצית ומצת

"הנה שתי מציות", אמר ילד קטן, וחשבנו שהוא מחזיק בידו מציות לאכילה, אך כשהוסיף: "אחת כחולה ואחת ירוקה" הבנו שלא במצייה מדובר אלא במצית. הדובר הצעיר השווה מצית למפית. מפית, נקבה, ובריבוי מפיות, ומכאן גזר – מציות. ואולם מצית, שם עצם ממין זכר, והיא למעשה צורת פועל: בעבר – הִצִּית ובהווה – מַצִּית. כמו הפעלים מציב, מציג ומציע. ופעלים בהווה יש שהם משמשים גם שמות עצם על שם הפעולה שהם עושים: המקרר מקרר, המדיח מדיח והמצית – מצית. מצית כחול ומצית ירוק. ומי שמבקש לדייק בהגייה יקפיד לומר מַצית. לא "מֵצית" אלא מצית. מצית, ובריבוי – מציתים. שני מציתים החזיק הילד בידו. ויש המתקנים: לא מצית אלא   מצת. ובאמת המילה מצת חודשה גם היא בלשון ימינו לתרגום  plug – התקן ההצתה במכונית או בכלי נשק. בציבור רווחה שנים רבות ההגייה מצָּת אף כי האקדמיה ללשון העברית קבעה תחילה מצֵּת, וכך המילה מופיעה ברוב המילונים. ואולם לא מכבר הלכה האקדמיה אחרי הרווח ושינתה את החלטתה. היום אפוא plug הוא מצָּת. בינתיים גדל הילד ומעתה הוא אומר: צריך להחליף מצת במכונית, וכן הוא אומר: הנה שני מציתים – אחד כחול ואחד ירוק. 

רשע כתבה ראר

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהיענות 1212-331-455.

רשע ליום א
שלום לכם מאזיני "רגע של עברית", באולפן מנחם פרי וצילה אילן ועמנו הסקירה המוקדמת. שני נושאים עיקריים יעסיקו אותנו השבוע: חרטות וְהצתות: מחר נסביר למה אין היגיון לומר: "נסוג בו", אלא 'נסוג' או 'חזר בו', ונראה את ההקבלה בין  'חזר בו' ו'התחרט' ובין 'שב' ו'ניחם'.  ביום שלישי נישאר בתחום הנסיגה ונדבר על הפועל 'נמלך' ועל הביטוי 'נמלך בדעתו'. מ'נמלך' נגיע ל'מלך' ונחפש את הקשר ביניהם. ביום רביעי נסקור את תולדות הגפרור העברי ממנדלי עד ימינו. לצד הגפרור חודשה גם גפרורית, וכן עוד מילים רבות משורש המילה גפרית ומשורשים אחרים. 'בי גפרורים' קרא מנדלי לקופסת הגפרורים, כלומר בית גפרורים. מן הגפרור נעבור אל המצית  - נציין שמינו זכר, נסביר את הקשר בין הפועל מצית לשם מצית ונבדיל בין מצית למצת. אלה פינותינו השבוע. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב של קול ישראל, ומבחר פינות תוכלו לקרוא באתר האינטרנט של רשת ב – bet.iba.org.il. שאלות והערות אתם מוזמנים להעביר אלינו באתר או בתיבת טלכלל – 1212-331-455. 

*פנים מלבר ומלגו      (נורית)

פעמים רבות נתקלים במילים משורש אחד שיש לו שתי משמעויות מנוגדות, דבר והיפוכו. אחת הדוגמאות היא צמד המילים פָּנים - פְּנים. גם פָנים וגם פְנים מקורן בפועל פנה – הסב את ראשו לכיוון כלשהו כדי להביט או ללכת קדימה. נראה שמכאן המילה לְפָנים, למקום שפונים אליו. מן המילה 'לפנים' נוצרו שתי מילים: האחת שם העצם פָּנים והשנייה מילת היחס לִפְנֵי.  פָּנים – נמצאת כבר בתנ"ך ופירושה 
החלק הקדמי של הראש או של דבר אחר, או כפי שהדבר מנוסח במילון בן יהודה: 'הַלְפָנִים' של הדבר. בלשון חכמים נוספה למילה 'פנים' משמעות מופשטת: "פני הדור כפני הכלב", "כמה פנים לתורה". גם 'לִפְנֵי' מקורה בתנ"ך ופירושה: קודם, נגד, מה שנמצא ממול. ממילת היחס 'לִפְנֵי' נוצר שם העצם  פְּנים, אלא שמשמעותו הפוכה מן המשמעות של פָּנים:  אולי כאשר פונים והולכים לְפָנים, קדימה, מגיעים בסופו של דבר פנימה, לתוכו של המקום. וכך יש  לנו בעברית שתי מילים ממקור אחד במשמעויות הפוכות:  פני כדור הארץ לעומת פנים כדור הארץ.

רשע כתבה נא

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהעיר – 1212-331-455.

לפני ולפנים                                                                  
"דנו בבעיה – לפני ולפנים": דרכם  של  הדוברים  לשנות מילה סתומה, לא רגילה, ולקרב אותה בצורתה למילה דומה לה, רגילה  ממנה  ומובנת ממנה. כך משנים את המילה הנדירה 'לפנַי', והופכים אותה ל-לפנֵי, מפני  שהמילה  'לפני'  שכיחה  יותר,  ומובנת יותר. בתיאור המקדש, בספר מלכים כתוב: "וארבעים  בָּאמה  היה הבית, הוא ההיכל לפנָי". לפני - בפנים, ההיכל לפני - ההיכל בתוכו.  רק  פעם  אחת  כתובה 'לפנַי' בתנ"ך. אבל בעברית שלאחר התנ"ך היא הצטרפה למילה דומה  לה,  בצורה  ובמשמעות,  ונוצר  הצירוף  'לפני וְלִפנים': "פעם אחת נכנסתי להקטיר קטורת לפני ולפנים" – דברי ר' ישמעאל בן אלישע במסכת ברכות בתלמוד.  המילים הדומות  'לפני' ו'לפנים' מחזקות  זו  את  זו:   'לפני ולפנים' - תוך תוכו של המקדש. והיום מרבים להשתמש  בביטוי  'לפני ולפנים', גם בלשון הדיבור, אבל פעמים רבות הופכים את 'לפני' ל'לפני':   צריך להיכנס לעומקה של הסוגיה הזאת לפנַי ולפנים. אין כאן עניין של לפני ואחרי, אלא - לפני שהוא 'בפנים'.  לפני ולפנים.                                   

רשע, כתבה ראר

הצעות משלכם לפינה תוכלו להעביר אלינו בתיבת טלכלל, טלפון 1212-331-455.

לפנים משורת הדין 
אתמול דיברנו על הביטוי "לפני ולפנים" והיום נדבר על  "לפנים  משורת הדין". שורת הדין היא השורה של החוק. יש שורה של עצים,  שורה  של  ילדים,  שורה  של בניינים, וגם - שורה של חוק, או של דין. בביטוי 'שורת  הדין'  כבר  קשה לראות את העצמים המרכיבים את השורה. רואים רק את הקו הרציף שהם  יוצרים.  שורה כזאת, שהיא קו רציף מוכרת לנו היטב מן המחברות למיניהן. בביטוי 'שורת  הדין'  הדין  הוא  מעין חגורה האומרת:  עד כאן תחום החוק.  ואפשר להמשיך את התמונה:  יש  תחום  שהוא  מעבר לחגורה הזאת, פנימה מן הקו הזה. השטח הזה הוא לפנים משורת  הדין.  לפנים. אין כאן מאחור ולפנים, אלא:  מחוץ ולפנים.  אולי מפני שהמילה 'לפנים'  שכיחה  אצלנו  יותר  מן  המילה 'לפנים', שומעים הרבה:  לפנים משורת הדין. מסכת  ברכות שבתלמוד מביאה את נוסח התפילה המשוער של אלוהים, והוא:  "שיכבשו רחמיי את  כעסי, ואתנהג עם בניי במידת הרחמים, ואכנס להם לפנים משורת הדין". לפנים משורת הדין  -  פנימה מן החוק הצרוף, בסלחנות וברחמים.  והיום הוצאנו את הביטוי מן הקודש אל  החול: מנהל המפעל נהג עם העובדים לפנים משורת הדין, והעניק להם חופשה ארוכה מן הכתוב בחוק. לפנים משורת הדין. 
רשע כתבה ראר

שאלות והערות העבירו אלינו בתיבת טלכלל- 1212-331-455.

*המלבין פני חברו     נורית
השבוע אנחנו עוסקים במילים ובביטויים הקשורים במילה פנים, והיום – על הלבנת הפנים. 'כל המלבין פני חברו ברבים כאילו שופך דמים', אומר התלמוד במסכת בבא מציעא
 
ו-  המבייש את חברו בפרהסיה כמוהו כשופך דם, רוצח. ובמסכת אבות במשנה רבי אלעזר המודעי מונה את המנועים מלהגיע לעולם הבא: "המלבין פני חברו ברבים" הוא אחד מהם. ומדוע העלבה היא   הלבנת פנים? מפני שהאדם הנעלב, הנפגע, מחוויר, פניו מלבינות מרוב בושה. ר' עובדיה מברטנורא מסביר: "המתבייש פניו מאדימות תחילה ואחר כך מתלבנות. "שהנפש יש לה שתי תנועות: אחת לחוץ ואחת לפנים, וכשמביישין את האדם בתחילה הרוח מתנועע לצד חוץ כמי שמתמלא חמה ופניו מאדימות, וכשאינו מוצא טענה כיצד יסיר הבושת ההוא מעל פניו הוא דואג בקרבו ונכנס הרוח לצד פניו מפני הצער, ופניו מתכרכמים ומתלבנים". בעלבון הצורב יש אפוא שני שלבים: תחילה מסמיקים מרוב כעס ואחר כך מחווירים מרוב בושה.
רשע כתבה נא

שאלות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 112-331 455.
רשע ליום א

שלום לכם מאזיני הפינה "רגע של עברית". המילה 'פנים' פנים רבות לה, ועל כמה מהן נדבר השבוע. באולפן מנחם  פרי וצילה אילן. מחר – על שני משמעים כמעט הפוכים: פנים ופנים. פנים – מפני שהם פונים לכיוון ההליכה. מכאן מילת היחס 'לפני' וגם  שם העצם 'פנים' – מחר ננסה לקשור את כל הקצוות. ביום שלישי נוסיף למילה 'פְּנים' את המילה  המוכרת מן הצירוף 'לפני ולפנים', נביא את מקורו של הצירוף, נדבר על משמעותו המקורית – קודש הקודשים, ונעמוד על הגייתו הנכונה. ומ'לפני ולפנים' נעבור אל שורת הדין: כשהקדוש ברוך הוא גוזר על עצמו סלחנות יתרה  למעשיו של עם ישראל הוא "נכנס להם לפנים משורת הדין" – מקל עמם ונוהג שלא על פי הדין הצרוף. על שורת הדין ועל מה שמפנים לה – ביום רביעי. וביום חמישי  - על הלבנת פנים ברבים: מה להעלבה ולהלבנה? נביא את הסברו הציורי של ר' עובדיה מברטנורה. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע בקול ישראל. פינות נבחרות תוכלו לקרוא באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il, ושאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
*תפוח     (יהודה זיו)                                                                    10 במרס 2003
"כתפוח בעצי היער כן דודי בין הבנים". שש פעמים נזכר תפוח בתנ"ך – ארבע מהן במגילה המשופעת ביטויי אהבה - שיר-השירים, ולא לחינם: התפוח פריו נאה, לחיו סמוקה וריחו הולך למרחוק. ועוד אומרים האוהבים בשיר השירים: "רפדוני בתפוחים, כי חולת אהבה אני" ו"ריח אפך כַּתפוחים וחיכך כַּיין הטוב'. והרי לכם יופי, רכות וניחוח עולים בתפוח אחד… רוב המדקדקים רואים את מקור השם 'תפוח' בשורש נפ"ח: "בשל תמונתו הנפוחה, המלאה והגדושה", מתאר שלמה מנדלקרן בערך 'תפוח' בקונקורדנציה לתנ"ך. אחרים מסבירים שמקור המילה תפוח, בשורש פו"ח, מפני שהוא מפיח ריח נעים. לימים נולדו עוד תפוחים בעברית – תפוח אדמה – לתרגום פטטה - pomme de terre, ותפוח זהב – תחילה תמורת טומטה  - לימים עגבניה, ואחר כך תמורת  אורנג', פומרנץ – לימים תפוז. אך מרוב כל התפוחים  נחלש הקשר בין השפ תפוח לתפוח הישן-נושן משיר-השירים. כדי לייחד אותו שוב,  'הדביקה' לו העברית המדוברת את הכינוי  'תפוח-עץ' – אף כי סיומת זו יאה באותה מידה גם לתפוז - 'תפוז-עץ'. היום יש תפוח אדמה, תפוז ועגבנייה, ואף כי עדיין שומעים לפעמים 'תפוח עץ', שב וקיבל התפוח את משמעותו המקורית, ואם תבקשו עוגת תפוחים, לא יטעה מישהו לחשוב שאתם מתאווים לעוגה עשויה מתפוזים או מתפוחי אדמה.  

רשע כתב יהודה זיו

בתיבתנו הקולית, תיבת טלכלל תוכלו להשאיר הודעה או שאלה – 1212-331-455.

*תפוז    סמדר ברק****אסתר מעירה: יש  תפוח זהב כבר במאה השש-עשרה.
(התפוזים התפוזים טובים באלף אחוזים מן הזהב מן הזהב שמחפשים אותו לשווא) מה לתפוז ולזהב? הצבע. היום התפוז נאכל ונאמר בפי כול, ונכתב בלי הגרשיים שליוו אותו בלידתו בהיותו קיצור של תפוח זהב. תפוח זהב הוא תרגומו של השם הלטיני citrus sinensis - פרי הדר זהוב. בתקופת ההשכלה קראו לו בביטוי הלקוח מספר משלי "תפוח זהב במשכיות כסף".  אך כשהחלו לקצר בעברית צירופים לצורך הדיבור אמרו ת"ז או תפוח"ז. בשנת 1932 הציע הבלשן יצחק אבינרי להפוך את ראשי התיבות לשם עצם במשקל תנור - תפוז, ואמר: "נוכל לראותה לא רק כנוטריקון (ראשי תיבות) של תפוח זהב, כי אם גם כשם עצם משורש פז בתוספת ת
"ו".  עוד שמות הוצעו לפרי ההדר המתוק הזה: איתמר בן אב"י קרא לו זהביה, ואחרים הציעו זהבית או תַּפָּז. בגרמנית ובשפות אחרות התפוז נקרא "תפוח מסין", שהרי מקורו של הפרי בדרום אסיה, ולכן היו שהציעו לקרוא לו בעברית תפוחסין או סינית. השם תפוז שהציע אבינרי לא התקבל מיד ואף עורר התנגדות. המשורר שאול טשרניחובסקי כינה את מעשהו "בולשביזם בשפה", מפני שראה בכך השלטת רצונו של אדם אחד. ואולם משנעשתה העברית לשון מדוברת וביקשה לה קיצורים, גבר התפוז על מתחריו, והיום כולנו אוכלים לרוויה תפוזים בלי גרשיים.

רשע כתבה סמדר ברק
התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

תפוח אדמה  +הערה של אמנון
"בנימין השלישי, גיבורו של מנדלי מוכר ספרים, הנוסע לחפש את עשרת השבטים האבודים, נתקל בשוק בתגרנית הצולה תפוחי אדמה באש ומטלטלת את המחתה שבידה, ובלשון הסיפור:   "בשביל להפיח בגחלי האש ולחתות תפוחי אדמה אפויים מתוך האפר". מנדלי משתמש בשם 'תפוח אדמה', שנטבע בראשית המאה התשע-עשרה. תפוחי האדמה הגיעו לאירופה מדרום אמריקה לפני יותר מחמש מאות שנה, ומאחר שנכנסו למטבח היהודי שאלו עליהם שאלות הלכתיות – והן נכנסו לספרות השאלות והתשובות. לצד  'תפוח אדמה' שימש גם השם 'תפוח ארץ', אולי בשל דמיון הצליל והמשמעות בין המילה ארץ לבין המילה הגרמנית - 'ארד' – ארץ. 'ארד אפפל' נקרא תפוח האדמה בגרמנית – 'תפוח ארץ'. מנדלי מוכר ספרים עצמו שינה לימים את טעמו והחל לכתוב במקום 'תפוח אדמה' – בולבוס. בולבוס במשנה הוא מין בצל, ומכאן ביידיש  - בוּלבעס – תפוחי אדמה. היום בולבוסים יש רק בספרות, ובשימוש הכללי במשמעות מושאלת, בעיקר בתחום האנטומיה: בולבוס העין – גלגל העין, בולבוס השערה – חלקה המעובה של השערה. ואולם בשדה ובמטבח מעדיפים היום  תפוחי אדמה.
*אמנון  מעיר: בולבעס ביידיש – מפולנית – bulba. ןלכן החלו להשתמש בבולבוסין במשמע תפו"א ולא במשמע המקורי – בצל.
רשע כתבה ראר

שאלות והערות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*עגבנייה

שיר העגבנייה
היום גם העגבנייה עצמה וגם שמה מובנים לנו מאליהם. אבל כניסתה של העגבנייה למטבחנו ובעיקר לשפתנו לא הייתה פשוטה. איש הלשון ראובן סיוון חקר את גלגוליה של העגבנייה. כאשר הגיעה לאירופה מאמריקה הדרומית, לא הייתה העגבנייה מפותחת. היא לא עוררה את התיאבון ושימשה בעיקר לנוי, לקישוט. באיטלקית קראו לה pomidoro  או Pomodoro, כלומר תפוח זהב, על שום צורתה וצבעה. משם עבר השם גם לערבית ונקרא בנדורה. ואולם היו שהאמינו שיש לעגבנייה סגולה לעורר תאווה מינית. לכן קראו לה בצרפתית pommme d’amour  - תפוח אהבה. בהשפעת השם הזה כינה אותה יחיאל מיכל פינס עגבנייה מלשון עגבים. שנים רבות החרימו את השם הזה, שכן הוא נחשב שם 'גס'. בראש המחרימים עמד אליעזר בן-יהודה. הוא העדיף להסתמך על הערבית בנדורה, ולכנות אותה בַּדּוּרָה. היו שהציעו שמות אחרים, למשל: סומקנייה, אהבנייה ותמה.אבל ולמרות הכול ניצחה העגבנייה, והיום שמה אינו מעורר בנו שום אסוציאציות שמחוץ לעולם האוכל.

רשע כתבה נורית אלרואי

התקשרו לתיבת טלכלל ותיענו – 1212-331-455.

רשע ליום א
שלום לכם  מאזיני "רגע של עברית",  כאן מנחם פרי בסקירת יום א. השבוע נעמיד בַּמרכז את התפוחים: תפוח, תפוח אדמה, תפוז ועגבנייה. מנינו גם את העגבנייה בין התפוחים, מפני שלפני שניתן לה שמה הסופי הוצע לקרוא לה תפוח אהבה. על תפוח נדבר מחר: "רימון תמר ותפוח... יבשו" מתאר יואל הנביא את השיממון שיבוא על הארץ, ומאז התפוח מלווה את העברית לדורותיה. שמו קשור בנפחו או בריח הנעים. עם כניסתו של תפוח הזהב לעברית החלו לשמוע לצד 'תפוח' סתם גם תפוח עץ, להבדילו מתפוח זהב. על תפוח הזהב ועל קיצוריו נדבר ביום שלישי. הקיצור תפוז עורר תחילה התנגדות רבה, אך לבסוף נקלט עד כי הצירוף 'תפוח עץ' נעשה מיותר. ביום רביעי נדבר על תפוח אחר – תפוח האדמה - התפוח הזה קיים בעברית רק מאתיים שנה, ולצדו אמרו גם תפוח ארץ. ומתפוח האדמה נעבור אל העגבנייה - גם עליה עברו גלגולים:  תחילה תרגמו את שמה  מצרפתית תרגום מילולי: תפוח אהבה, ואחר כך הוצעו שמות אחרים, מהם קשורים באהבה, כדרך הצרפתית, ומהם מתורגמים משפות אחרות. עגבניות ושאר ירקות ופירות יעלו השבוע על שולחן "רגע של עברית",  יום יום לפני חדשות השעה  ארבע. מבחר פינות עומדות לרשותכם באינטרנט, באתר רשת ב של קול ישראל – bet.iba.org.il, ושאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
                                                                                                        פסח,  17 במרס 2003

*הגדה - אגדה        (מזל כהן)           ליום א   13 באפריל                                               

השם 'הגדה' להגדה של פסח קשור בפועל 'להגיד': "והגדת לבנך ביום ההוא לאמור בעבור זה עשה ה' לי בצאתי ממצרים" -  מצוּוה משה בצאת בני ישראל ממצרים.  גם השם 'אגדה' קשור בפועל להגיד.  להגיד - הגדה, כמו  להגיש  -  הגשה,  להסיע - הסעה. בדרך כלל משמשת הצורה בה"א, ולפעמים - באל"ף. מעיקרן שתי הצורות שוות במשמעותן. צמדי מילים דומות השוות במשמעותן,  יש שהלשון  יוצרת ביניהן בסופו של דבר הבחנה כלשהי:   וכך קרה לצמד הגדה ואגדה:  הגדה  בה"א נתייחדה לתפילות ולסיפורים שאומרים בליל הסדר, ואגדה, באל"ף - סיפור דמיוני העובר מדור לדור.  ויש עוד זוגות כאלה:   שני  שמות קשורים בפועל להבחין: הבחנה ואבחנה. אבחנה נתייחדה ל- דיאגנוזה, ומכאן  גם הפועל לאבחן - לקבוע דיאגנוזה. ואילו הבחנה ולהבחין – מובנן כללי: לשים לב, או להפריד.   ודוגמה  אחרת:  הזעקה ואזעקה. הזעקה - הפועל הכללי, למשל: הזעקת המשטרה, ואזעקה - צפירה.  הגדה ואגדה - מילה אחת שנתפצלה לשתיים. אגדות מספרים כל השנה, ואת סיפור ההגדה  מספרים בליל הסדר.
                              רשע כתבה מזל כהן                               

התקשרו לתיבת טלכלל בכל שאלה או הערה  – 1212-331-455.                                                                          

רשע כתבה ראר
להערות ולתגובות - תיבת טלכלל – 1212-331-455.

בפרוס החג      (ליום ב 14 באפריל)

ביום רביעי  ליל הסדר. בערב יסתיימו ימי פרוס החג ויתחיל החג עצמו.  רבים חושבים שפרוס החג הוא תחילת החג, ואולם "פרוס החג שבמקורות" הוא הימים שלפני החג.   שני  הסברים יש למילה 'פרוס'. האחד מתוך העברית, והשני - מן היוונית.   בעברית  - מן הפועל לפרוס, לחתוך: פרוסת הזמן שלפני החג, ואולי אף פרוסה מדויקת  ומדודה,  ששיעורה  חֲצִי:   לפי  ההסבר הזה פרוס החג הוא מחצית החודש. מחצית החודש  שלפני החג. במשנה ובתלמוד מוצאים את המילה 'פרס' במשמעות חצי: פרס הוא מטבע שערכו חצי מנֶה, וגם מחצית של כיכר לחם למשל. הסבר אחד הוא אפוא: פרוס – חצי. וההסבר השני - פרוס - מילה יוונית שמשמעה 'לפני', ואת עקבותיה רואים היום במילים לועזיות רבות: פְּרוֹגְנוֹזָה - לדעת לפני, לַחֲזות, בעיקר את התפתחותה  של  מחלה, או פרוגרמה - כתיבה לפני, כלומר תכנית. הקידומת פְרוֹ, או המילה היוונית  במלואה  -  פרוס  היא היא, לפי ההסבר הזה, 'פרוס' שבביטוי פרוס הָחג. מכל מקום, היום אנחנו עדיין בפרוס  החג.  פרוס החג – עד  ליל הסדר.

                                             <רשע, כתבה ראר>

תיבת טלכלל פתוחה להערות ולשאלות -  1212-331-455.
*אפיקומן    ענת שפיצן ממוחזר         (ליום ג 15 באפריל) י"י מעיר: אוכלים בעת קריאת ההגדה אחרי האוכל
בליל  הסדר מזומנת לילדים המשימה למצוא את האפיקומן. אנחנו ננסה לעמוד על מקורותיו הלשוניים  של  האפיקומן.  מקורו  של  'אפיקומן'  הוא בצירוף של שתי מילים יווניות: אפי-קומון. אפי ביוונית  פירושה  'על',  ואנחנו  מכירים אותה לדוגמה מן המילה אפילוג - אחרית דבר, מה שנוסף  על  הדברים  שנאמרו.   קומוס ביוונית - הילולה. אחרי משתה החג נהגו היוונים לצאת במחולות ולבקר בבתי אהובותיהם. הילולה זו נקראה אפי-קומון - הילולה שנוספת על המשתה.  ובעברית של לשון חכמים:  אפיקומן.  במסכת פסחים במשנה כתוב:  אין מפטירין אחר  הפסח  אפיקומן,  כלומר  - אסור לצאת בהילולה לאחר אכילת קרבן הפסח. מפטירים – משחררים, מתירים. והיו שפירשו: אין מתירים לאכול דבר אחרי אכילת קרבן הפסח – אין לאכול קינוח. מימי הביניים ואילך אפיקומן  הוא המצה שמצניעים בליל הסדר, זכר לקרבן הפסח, והילדים המוצאים אותה באים על שכרם.  בסיום הארוחה, אחרי קריאת ההגדה, אוכלים  את מצת האפיקומן.  
רשע מאת ענת שפיצן

שאלות תם ושאלות אחרות – בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

ותיקי הוותיקים           (ליום א 20 באפריל)
בסוף הסדר שרים כמה שירים ופיוטים, ואחד מהם הוא הפיוט "כי לו נאה כי לו יאה". הפיוט בנוי  על-פי  סדר  האלף  בית,  ובאות  וי"ו   שרים "ותיקיו יאמרו לו...". מי הם הוותיקים  שבהגדה,  ומה  הקשר שלהם ל'ותיק' ול'ותק' בעברית של ימינו? לשם התואר 'ותיק'  היו בלשון המשנה והפיוט כמה משמעויות. ותיק פירושו נאמן וישר, וגם מי שמתמיד במעשיו  ומי  שהוא נבון ושקול ובעל ניסיון: "מקרא, משנה, תלמוד ואגדה - אפילו מה שתלמיד ותיק עתיד להורות לפני רבו כבר נאמר למשה בסיני", אומר התלמוד במסכת פאה. הפייטנים השתמשו בשם 'ותיק' כדי לציין את האל,  ובצורת  הרבים  'ותיקים'  כדי  לציין  את  בני-ישראל:   ותיקיו הם הנאמנים לו, המתמידים  והחזקים  באמונתם,  והלוא  אלה  בני  ישראל.  הפייטנים חידשו את השם וֶתֶק במשמעות יושר, נאמנות, חוזק והתמדה, מעין יושרה בימינו.  היום נעלמו מן השורש הזה רוב המשמעויות העתיקות, ונותרה רק המשמעות של ניסיון והתמדה. ותיק הוא מי שנמצא במקום או  בתפקיד  זמן  רב. אבל כשקוראים או שרים בהגדה "ותיקיו יאמרו לו"  כדאי לחשוב על מגוון המשמעויות. ותיק - נאמן, ישר, חכם, חזק ומתמיד.
כתבה רות אלמגור-רמון
שאלות חדשות וותיקות בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*ריש גלי                                                                         

"ויחזק ה' את לב פרעה מלך מצרים וירדוף אחרי בני ישראל, ובני ישראל יוצאים ביד רמה". ביד רמה –  בלי פחד, בגלוי. אונקלוס, בתרגום התורה לארמית, מתרגם: "ובני ישראל נפקו בריש גלי", כלומר יצאו בראש גלוי. בראש גלוי - לא כמי שבורח, אלא כמי שיוצא בגלוי, לעין כול ובלי פחד.  
, והוא מציין דבר שנעשה  בגלוי,  בלי  פחד  או  בלי  בושה. הרמב"ן מלווה את פירושו למילים "ביד רמה" בתיאור ציורי: "שעשו להן (בני ישראל) דגל ונס להתנוסס ויוצאין בשמחה ובשירים בתוף ובכינור, כדמות הנגאלין מעבדות לחירות, לא כעבדים העתידים לשוב לעבודתן". כאמור תורגם הביטוי "ביד רמה" לארמית "בריש גלי", והוא שנכנס לעברית החדשה, אבל ההגייה השגורה היום - בריש גָלי, מפני שהצורה  הארמית  גְּלי  זרה  לדוברי עברית בני ימינו.  בני-ישראל יצאו ממצרים – ביד רמה, ושלושת-אלפים שנה ויותר אחריהם אנחנו, כאן, מדברים ומתנהגים - בריש גלי.      

                              רשע כתבה מזל כהן                               

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהיענות – 1212-331-455.
*האביב ועונות השנה      (נורית)      (ליום חמישי 24 באפריל)          
חג הפסח חלף והאביב בעיצומו. היום אביב הוא שמה של אחת מארבע עונות השנה. ואולם פירושה המקורי של המילה אביב הוא תבואה צעירה.  כי השעורה אביב והפִּשְׁתָה גבעול", אומר משה לפרעה כשהוא מבקש שתופסק מכת הברד. "השעורה אביב" – השעורה בצעירותה, באבה. אבה, מן המילה אֵב - צמח רך בראשית התפתחותו. מגילת שיר השירים תרמה לעברית את הביטוי "אִבֵּי הנחל - הצמחים החדשים הצומחים על שפת הנחל.  אֵב ואביב משורש אחד. אביב לא היה אפוא במקורו עונה בשנה. החלוקה לארבע עונות – קיץ, סתיו, חורף ואביב - מקובלת היום באזורנו בהשפעת החלוקה לעונות באירופה. ואולם שם היא מבוססת על אקלים שיש בו ארבע עונות ברורות. באזור שלנו יש למעשה  שתי עונות. ובאמת בתנ"ך  -  סתיו וחורף אינן שתי עונות, אלא שתי מילים לציון עונת הגשמים. קיץ – פירות בגמר הבשלתם, ומכאן ימות החום, ואביב כאמור – תבואה בראשית הבשלתה. רק בימי הביניים החלו לקרוא לעונת הלבלוב והפריחה בַּשם 'אביב', ובימינו אביב היא אחת מארבע העונות, ומילה נרדפת לצעירות ורעננות.  

<רשע, כתבה נורית אלרואי>

תוכלו לשאול ולהיענות בתיבת טלכלל - 1212-331-455.











                    24 במרס 2003
גבורה – יום השואה והגבורה     (ליום ב 28 באפריל)
מחר יום הזיכרון לשואה ולגבורה. בשמו של היום הזה כרוכות יחדיו שואה וגבורה. גבורה היא תכונתו של הגיבור. המילה 'גבורה' מזכירה בצורתה תכונות אחרות:  גדולה - תכונתו של הגדול וקדושה - תכונתו של הקדוש. "אין קול ענות גבורה ואין קול ענות חלושה" – אומר משה ליהושע ברדתו מהר סיני. גבורה  היא כוח, ניצחון. המילה גבורה  שכיחה בתנ"ך ואילו חלושה – רפיון, מפלה, מופיעה רק בפסוק הזה, ונראה שהיא נוצרה בהשפעת 'גבורה' – שתי המילים שוות בצורתן. תכונתו של החלש כאן היא חלושה. ואילו מימי הביניים  ועד ימינו תכונתו של החלש היא חולשה, כמשקל התכונות חוצפה וטומאה. המילה 'גבורה'  משמעה כוח וניצחון, ובלשון התלמוד 'הגבורה' הוא תואר כבוד לאלוהים. ומכאן במשנה "גבורות גשמים" - גשמים היורדים בעתם, ובכך מתבטאת גבורתו של אלוהים". גבורה היא גם גיל מופלג: "בן שמונים לגבורה" כתוב במשנה, במסכת אבות, על פי הפסוק בתהלים: "ימי שנותינו... שבעים שנה, ואם לגבורות שמונים שנה".  על שום גבורתם של היהודים בימי השואה נטבע השם "יום הזיכרון לשואה ולגבורה".
רשע כתבה ראר

אתם מוזמנים לשאול ולהעיר בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

שואה – יום השואה והגבורה     (ליום ג 29 באפריל)
(שיר) היום יום הזיכרון לשואה ולגבורה. בימינו נתייחדה המילה 'שואה' לאסון ולחורבן הנורא שהביאו הנאצים על יהודי אירופה. את המילה 'שואה' קיבלנו מן התנ"ך, ומשמעה הרס ושממון. "שאו ערים מאין יושב... והאדמה תישאה שממה" – כך מתאר אלוהים באוזני ישעיהו את שיא החורבן והכיליון.  שאו - חרבו, ותישאה – תיחרב. ומן השורש הזה  - שא"ה - נגזר השם השם שואה: "ובא עלייך רעה, ... וְתיפול עלייך הוֹוָה,... ותבוא עלייך פתאום שואה" – כך מתנבא ישעיהו על בבל. הווה ושואה מציינות שתיהן אסון וחורבן. וצפניה הנביא מחזק את המילה 'שואה' במילה דומה לה – משואה: "יום צרה ומצוקה, יום שואה ומשואה, יום חושך ואפלה". המילה 'שואה' שימשה את הפייטנים בפיוטיהם, והייתה מילה נרדפת לאסון, הווה, מחיתה,חורבן וכיליון. ובמאה שעברה בחרה בה  העברית החדשה לציון השבר הנורא שפקד את העם היהודי  במלחמת העולם השנייה. (שיר)

פרק ומפרק - אוטובוס מפרקי

השוק משופע בתרופות חדשות המקילות על הסובלים מארתריטיס. הדלקת  הנקראת ארתריתיס תוקפת את מקומות החיבור שבין העצמות. מקום החיבור בין העצמות או בין חלקי גוף אחרים  נקרא מִפְרָק. והדלקת של מקומות החיבור - דלקת המפרקים.  מפרק, במשמעותה האנטומית,  איננה מילה חדשה. התלמוד מדבר על "מפרקי ידיים ורגליים". גם הפרק שבגוף הוא בן תקופת המשנה. במסכת נזיר מוגדרת 'זרוע':  "מן הפרק של ארכובה (עצם הכתף)  עד כף של יד".  החלק שבין מפרק למפרק הוא אפוא פרק.  מן המפרק שבגוף צמח בימינו המפרק שבאוטובוס העשוי שני פרקים. שם יפה נתנו לאוטובוס הזה החברות שהכניסו אותו לשימוש - אוטובוס  מפרקי, על שום המפרק המחבר את שני חלקיו.  ומי שקורא לאוטובוס הזה "אוטובוס דו-מפרקי"  דומה למי שאומר "דלקת פרקים" במקום דלקת המפרקים. אפשר לומר על האוטובוס שהוא 'דו-פרקי' - בעל שני פרקים, אבל כאמור  יפה שמו 'אוטובוס מפרקי', והתרופות החדשות נועדו לסייע לסובלים מדלקת המפרקים.

רשע, כתבה ראר
התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

מורת  רוח וקורת 
"קורת רוח" ו"מורת רוח" – מה מקורם ומה ההבדל ביניהם?  שני הביטויים דומים בצורתם  - רק באות אחת הם נבדלים - וכמעט הפוכים במשמעם.  מורת רוח - מן התנ"ך. מורה - מן השורש מר"ר, שורשן של המילים למרר, מר ומרירות: כשהיה עשו בן ארבעים שנה נשא  שתי נשים כנעניות "ותהייןָ ָ  מֹרַת רוח ליצחק ולרבקה" {בר' כו 35}. המילה "מֹרַת" כתובה בלי ו"ו, ומכאן ברור שבשורש יש רי"ש כפולה, כמו במילה מרירות. באמת יש גם פעם אחת, בספר משלי  "מָרַּת נפש" – בדגש ברי"ש, כלומר רי"ש כפולה.  "לב יודע מָרַּת נפשו" {משלי יד 10}. מורת נפש  ומורת רוח - מרירות הרוח. וייתכן שבהשפעת מורת הרוח נוצר בלשון המשנה הצירוף 'קורת רוח': "יפה שעה אחת של קורת רוח בעולם הבא מכל חיי העולם הזה" - לשון מסכת אבות {אבות ד יז}. קורת רוח  - מן השורש קר"ר, שורשן של המילים לקרר, קר וקרירות. קורת רוח היא נחת רוח, והיא היפוכה של הרוח הלוהטת, המזג החם, הכעס. גם קֹרָּה, כמו מֹרָּה, משורש שיש בו פעמיים רי"ש.  מורת רוח וקורת רוח - שני ביטויים שהם תאומים דקדוקיים ומשמעיהם הפוכים.

רשע, כתבה ראר
שאלות תוכלו לשאול גם אתם, בתיבת טלכלל - 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית".  כאן מנחם פרי בסקירה המוקדמת של פינות השבוע.  ביום שלישי יום הזיכרון לשואה ולגבורה: מחר נדבר על המילה 'גבורה' מימי התנ"ך ועד ימינו. גבורה היא כוח, כינוי לאלוהים וגיל מופלג. ביום שלישי נסקור את תולדותיה של המילה 'שואה'. שואה משמשת בתנ"ך לציון חורבן, כיליון ושיממון, ובה בחרו לציון יום הזיכרון לאסון שהביאו הנאצים על העם היהודי באירופה במאה שעברה. על גבורה ועל שואה – מחר ומחרתיים.  ביום רביעי נדבר על פרקים ועל מפרקים.  מפרק הוא מקום החיבור בין שני פרקים  - גם בגוף וגם באוטובוס. על מפרקים ועל דלקת המפרקים – ביום רביעי.  וביום חמישי נדבר על  צמד הביטויים התאומים 'קורת רוח' ו'מורת רוח'. הוותיק שבשניים - מורת רוח - מצב רוח שיש בו מרירות, ובעקבותיו באה קורת הרוח. קורת הרוח קשורה בקור, והיא מציינת שביעות רצון.   "רגע של עברית" משודר ברשת ב של קול ישראל יום יום לפני חדשות השעה ארבע. מבחר פינות מופיעות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il, ואת חלקכם לפינה תוכלו לתרום באמצעות התיבה הקולית של טלכלל - 1212-331-455.
                                                                        31 במרס 2003 שבוע העצמאות
החריש ממנו     (ליום א 4 במאי)

"סליחה שאני קוטע אותך", אומרים היום המראיינים למרואיינים, והמרואיינים אומרים זה לזה: "אני לא הפרעתי לך, למה אתה מפריע לי". על האמירה האחרונה יאמרו הטהרנים: למה לא תלמדו מפרעה? "למה, משה ואהרן, תפריעו את העם ממעשיו – לכו לסבלותיכם". אמנם פרעה דיבר כנראה מצרית, אך דבריו תורגמו לעברית טובה: "למה תפריעו את העם", ולא: למה תפריעו לעם'. מדוברי עברית בני ימינו קשה, כמובן, לדרוש את השינוי הזה – "אל תפריע אותי" במקום 'אל תפריע לי', ולא הבאנו זאת אלא כדי להראות את הדרך המקורית. ניסוח מקורי אחר  בעניין זה אפשר ללמוד מאיוב, שביקש להשמיע את דבריו באין מפריע: "מי יתן החרש תחרישון", הוא אומר לידידיו, ואחר כך הוא מבקש להשתיק אותם במילים: "החרישו ממני ואדבְּרה  אָני". החרישו ממני – שתקו כדי שאוכל אני לדבר ולהישמע. אם כן נוכל להציע למידיינים בני ימינו להעשיר את אוצר הביטויים שלהם ולצד "אל תיכנס לדבריי, אל תקטע אותי, אל תפריע" – "החרש ממני" – ביטוי קצר וקולע, ואולי גם מנומס,  שמשמעו: שתוק ותן לדבר". 

רשע כתבה ראר

אל תחרישו – שאלו בתיבת טלכלל ותיענו: 1212-331-455.

חורש מזימות  (ליום ב 5 במאי)

"בכל דור ודור חורשים נגדנו מזימות". הביטוי "לחרוש מזימות" הוא בן העברית החדשה, אך רכיביו לקוחים מן התנ"ך: המילה 'מזימה'  משמעה בתנ"ך – מחשבה סתם וגם מחשבה להרע: "איש מזימות ישָׂנֵא" – כתוב בספר משלי. ואולם בלשון המקרא  לא מזימות חורשים  אלא רעה או רֶשע: "אל תחרוש על רעֲך רעה" -  כתוב בפסוק אחר במשלי. מה עושה החורש רע? זומם להרע חרש חרש, בסתר? כך אפשר לחשוב כשקוראים על דוד הבורח מפני שאול: "וידע דוד כי עליו שאול מחריש הרעה"  ובאמת יש המפרשים כך. ואולם רוב המפרשים מבינים מחריש במשמעות חורש, חורש את האדמה. שני פסוקים מאששים את פירוש הצירוף 'חורש רעה'  במשמע חריש באדמה, כאילו החורש רע חורש במוחו ומחפש דרך להרע:  פסוק אחד, במשלי, מעמיד זה מול  זה את הביטויים "חורשי רע" ו"חורשי טוב", והלוא חורש טוב בוודאי איננו זומם חרש חרש. הראיה השנייה -  מדבריו הקשים של הושע הנביא: "חרשתם רשע", הוא אומר – "עולתה קצרתם":  מי שחרש רשע יקצור עוול. ומכאן עולה קשר ברור בין 'חרישת הרשע' לבין 'חרישת השדה'. חורשי רע וחורשי מזימות היו אז ויש היום.

רשע כתבה ראר

אומה, אום, לאומי ואימאם  (ליום הזיכרון, לפני יום העצמאות) לא שודר ככה סתם
"אומה שוות זכויות", "בית לאומי", "תקומה לאומית", "חבר הלאומים", ו"האומות המאוחדות" – כל אלה נכתבו במגילת העצמאות ביום הקמתה של מדינת ישראל. 'אומה' ו'לאום' – שתי מילים דומות: אומּה,  מן השורש  אמ"מ, נמצאת גם בארמית ובערבית. אומה בערבית בת ימינו היא עם, כמו אומה בעברית, אך במקורה שימשה המילה להתקבצות דתית, ומכאן אימאם -  מנהיג דתי. גם למילה לאום יש מילים אחיות בלשונות שמיות אחרות: בערבית השורש לא"מ משמעו מתאים, הולם, עולה בקנה אחד וגם מתכנס, מתקבץ. בעברית אין פועל מן השורש הזה אך יש, כבר בתנ"ך, שם עצם - לאום: "שני גויים בבטנך, ושני לאומים ממעייך יפרֵדו ולאום מלאום יֶאמָץ", מְבַשר אלוהים לרבקה על הולדת עשו ויעקב. 'לאום' מקביל בתנ"ך, לעם ולגוי. בעברית החדשה  נגזר מ'לאום' שם התואר 'לאומי', ומכאן "הבית הלאומי" ו"תקומה לאומית"  שבמגילת העצמאות. לאחר מלחמת העולם הראשונה הוקם ארגון של מדינות מכל העולם, והוא נקרא 'חבר הלאומים', ובתום מלחמת העולם השנייה הקימו תחתיו את האו"ם – 'ארגון האומות המאוחדות': באנגלית שימשה לשני השמות המילה "nations", ואילו בעברית  - כאן לאום וכאן – אומה. לפני חמישים וחמש שנים הוקם בארץ-ישראל הבית הלאומי לאומה היהודית.
*ביטויים מתורגמים  - עברית כחול לבן    (בארי כאילו)

"הטענה שראש הוועד עושה לנו טוב לא מחזיקה מים, ובכלל – הוא לא כוס התה שלי".  משפט עברי  - כאילו עברי. שלושה ביטויים מתורגמים יש בו: "עושה טוב", "מחזיק מים" ו"לא כוס התה שלי".  באנגלית, בגרמנית ובצרפתית "עושים טוב" ו"עושים רע" – Es tut mir Gut, It does me good.  בעברית לעומת זה – מיטיבים  עם אדם או מרעים אתו, או פועלים לטובתו או לרעתו: עליית ערך הדולר מיטיבה עם הכלכלה, ואולי מרעה עם הכלכלה. במקום to hold water – להחזיק מים, נעדיף ביטוי "כחול לבן", למשל: אין בו ממש,  עומד בפני הביקורת, מתקבל על הדעת או: בעל ערך. ומה שאינו מחזיק מים – חסר ערך,  לא מתקבל על הדעת או עומד על כרעי תרנגולת. תמונת כוס התה שאולה מהווי האנגלים. בעברית היינו יכולים אולי לומר: הוא לא צלחת החומוס שלי. אבל מי שיחפש לו ביטוי עברי באמת יוכל לומר: הוא אינו אדם כלבבי,  ובלשון הדיבור: הוא לא הטיפוס שלי. את המשפט שפתחנו בו אפשר אפוא לתרגם  לעברית: הטענה שראש הוועד פועל לטובתנו, או מיטיב עמנו, אין בה ממש, ובכלל – הוא איננו אדם כלבבי.

רשע מאת ידידיה בארי

שאלות אתם מוזמנים לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.











4 באפריל 2003
פלג – מפלגה – הפליג... 
"בתמונה נראה רק פלג גופו העליון". פֶּלֶג  או פְּלַג הוא חלק, המתפצל מן השלם, ולפעמים חלק מדויק – חֵצי. התלמוד מדבר על משכון ששוויו פְּלָג, כלומר מחצית מערכו המקורי.  משמעותו היסודית של השורש פל"ג היא הליכה לצדדים, ומכאן התפצלות. כך אפשר להסביר את המילה 'פלג' - נחל קטן – המתפצל מנחל גדול ממנו.  בביטוי 'פַּלגי מים'  - המון מים - הפכו המים לעיקר ונעלמה המשמעות של פיצול. "כעץ שתול על פלגי מים", אומר המזמור הראשון בתהלים, ובמזמור אחר הדמעות משולות למים: "פלגי מים ירדו עיניי". ואיוב מדבר על פלגי שמן – שפע של שמן. ומכאן "הפליג בדברים" – השפיע דברים, וכן "הפליג בשבח" – הרחיק לכת  בדברי שבח. גם המפליג בים מרחיק לכת, והוא אף מטה את הספינה ומכוון אותה למחוז חפצו. מפליגים בים דווקא, ולא ביבשה, אולי בהשפעת המילה היוונית פלגוֹס – ים.  מילים אחרות מן השורש פלג משמרות את משמעות הפיצול: דור הפַּלָּגָה הוא הדור של בוני מגדל בבל, שבו נפלגו ונתפצלו בני האדם ללשונותיהם. המילה מפלגה בלשון ימינו, גם היא מן השורש הזה, לקוחה מן  המפלַגָּה שבדברי הימים שפירושה בית אב.  יש הקושרים הפלגה והבלגה, ועל הבלגה – מחר.

רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
מבליגים רק בעברית

פעמים רבות קובלים על כי הלשון העברית ענייה מכדי לתרגם את האנגלית העשירה. נראה שהתחושה הזאת נובעת בעיקרה מן המציאות שאנחנו חיים בה: הצורך לתרגם מאנגלית לעברית - בּתחומים רבים, וּבְעיקר בתחום החדשות. והנה מתברר, שכאשר האירוע   החדשותי מתרחש כאן, אצלנו, והטקסט נאמר במקורו בעברית, מתגלה לעתים העברית בעושרה דווקא. היום, למשל, מרבים לדבר על הבלגה, וּמתרגמים לאנגלית - restraint - ריסון ואיפוק. אין מילה מתאימה יותר.  הפועל 'להבליג' מקורו בתנ"ך, ומשמעותו לחזק, להגביר וּלהתגבר: "אם אָמרי אשכְחה שיחי, אֶעזבה פָּנַי וְאבליגה" - אומר איוב.  אבליג - אתגבר ואתאפק - אתגבר על מכאובי ואתאפק מִלְהגיב. והנביא עמוס מבטא פן אחר של הפועל להבליג, שאין בו איפוק:  "המבליג שֹׁד על עָז
" - אלוהים מאפשר בכוחו לַשוֹד וְלַשֶבֶר לגבּוֹר גם על הֶחזק, על השליט. היום הבלגה היא היכולת או ההחלטה לכבוש את יצר  התגובה וּלְהתאפק - מילה אחת המכילה את המְרובה, וּבְאנגלית, ואולי גם בִּלשונות אחרות אין לה מקבילה.

רשע, כתבה ראר

תוכלו להעיר בתיבת טלכלל- 1212-331-455.
*זחוח דעת   (ישראל אגן  03-6392116)                                      

ישראל אגן שואל אותנו מהו זחוח דעת? זחיחות הדעת היא תכונה מומלצת, או שמא  ראוי להתבייש  בה?  האם  יהירות  יש כאן, או מצב רוח עליז? שני  שורשים  יש בעברית, קרובים בצורתם ובמשמעיהם: זוח, וזחח. המשמעות היסודית שבשניהם: זז ממקומו, בעיקר כלפי מעלה. השורש זחח מביע תזוזה ממש. למשל: "ולא ייזח החושן מעל האפוד".   כלומר - בתלבושתו של הכהן, החושן יישאר קבוע במקומו על האפוד – לא יזוז. ואילו זוח – בלשון המקורות – תזוזה של הדעת או של הנפש. מהי תזוזה של הדעת? מה קורה לאדם שדעתו עולה כלפי  מעלה?  תמונה  של יהירות יש כאן: "למה נברא האדם באחרונה? כדי שלא תזוח דעתו עליו".  אומרת  התוספתא.  זחוח  דעת  הוא  אפוא  גאוותן. וגם זחוח לב הוא גאוותן: "משרבו  זחוחי  הלב  רבו  מחלוקות בישראל".  מעיד התלמוד. אבל מתברר  שבלשון ימינו התרחבה משמעותו של 'זחוח': מי שדעתו זחוחה עליו, בלשונו של עגנון  למשל,  או של  הזז, הוא מי שנח עליו מצב רוח טוב, מצב רוח עליז. הקשר למשמעות המקורית ברור: מי שמצב רוחו מרומם - מרוצה מעצמו, והתחושה הזאת גובלת לעתים ביהירות. חוח הדעת וזחוח הלב - יהיר, והיום - גם בעל מצב רוח מרומם. 
רשע כתבה ראר

תיבה קולית לשאלותיכם – תיבת טלכלל – 1212-331-455.
ע"כ אינטרנט
עין בעין

"שתי המדינות רואות את חידוש ההסכם עין בעין". במשמעות זו הביטוי "לראות עין בעין" מתורגם מאנגלית, ובהשפעתה הוחיה היום ביטוי מקראי נדיר למדי, ואולם משמעותו של הביטוי המקורי נשכחה, ובמקומה  הודבקה לו המשמעות של ביטוי באנגלית. באנגלית –  to see eye to eye  פירושו -  להיות תמים דעים, לראות את הדברים כפי שהם נראים בעיני מישהו אחר.  אבל בעברית: "כי עין בעין יראו בשוב ה' ציון", פירושו - יראו במו עיניהם. יראו במו עיניהם בשוב ה'.   יראו  ממש.  הפגישה הזאת בין העברית המקראית, לבין האנגלית בת-ימינו, פגישה של שני ביטויים שווי מילים ושונֵי משמעות, הולידה שיבוש בעברית בת ימינו. הביטוי "רואים עין בעין"  איננו  מתאים  אפוא במשפט שפתחנו בו.  שם יפה לומר: שתי המדינות תמימות דעים  בעניין  חידוש ההסכם. או: שתי המדינות רואות בדרך אחת את חידוש ההסכם, שתיהן בדעה אחת, ויש עוד דרכים אחרות להביע את תמימות הדעים, בלי להזדקק לתרגום המילולי "לראות עין בעין", שפירושו בעברית לראות ממש, פנים אל פנים.                      

רשע כתבה ראר

אתם מוזמנים לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית".  כאן מנחם פרי בסקירה המוקדמת של פינות השבוע.  נפתח מחר בהפלגות, פלגים ומפלגות: נַראה שמשמעותו היסודית של הפועל 'להפליג' היא להטות את כיוון התנועה הצדה ולהתפצל, נדגים את המשמעות הזאת במילים פלג, הפלגה  ומפלגה,  וננסה להסביר את היווצרותם של פלגי המים, ושל ההפלגה בשבחו של אדם. ביום  שלישי נעבור מהפלגה להבלגה: יש הרואים קשר בין שתי המילים. נראה את שימושו של הפועל 'להבליג' במקורות ואת הקושי למצוא כנגדו פועל לתרגום לשון החדשות לאנגלית. ביום רביעי נשיב על שאלה בדבר התואר זחוח – נראה מי היו זחוחי הדעת וזחוחי הלב במקורות ומיהם היום, ונשווה את הזחוח למוזח -  מוזז הצדה  ביום חמישי נבדוק את השימוש בביטוי "לראות עין בעין": נשווה את משמעותו המקורית בעברית  - לראות ממש, במו העיניים, למשמעות הנוהגת היום בהשפעת האנגלית – להיות תמימי דעים.   הפלגות, הבלגות, זחוח ועין בעין – השבוע ב"רגע של עברית". אנחנו נשמעים ברשת ב של קול ישראל יום יום לפני חדשות השעה ארבע. כמה מן הפינות מופיעות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il, ושאלות תוכלו לשאול בתיבה הקולית של טלכלל - 1212-331-455.
להוסיף כאן את שבוע לג בעומר
*שחמט ואישקוקי   (סמדר)  לשידור מ 25 במאי 2003  לא שודר – העבר להקלטה ביום 8 ביוני 2003  י"י מעיר: הפכנו הצאחה זה מלך.
 "מה אנו פה? משחק הנַּרְדְּשִׁיר, בובות אֵין-און ביד שחקן טמיר" – כך תרגם ז'בוטינסקי את דברי המשורר הפרסי עומר ח'יאם. משחק הנרדשיר נזכר בתלמוד, ומפרשים שהוא משחק השחמט. התלמוד שואל בעניין אישה המעסיקה שפחות ועתותיה פנויות -  אם היא משחקת בנרדשיר – היש בכך משום בטלה. ולדברי רש"י: נרדשיר הוא אשקוקי – שיבוש השם הצרפתי אֵשֶק  

(  (echec- שח. המילה "שחמט" היא צירוף המילים הפרסיות שהּ – מלך, ומט - משותק. בשנת 1888 הביא יהושע רייצסזון במדור השחמט בכתב העת "כנסת ישראל" מעין דרש עממי לשם המשחק: שח מלשון ישעיהו: "ושח רוּם אנשים", ומט מתהילים "מטו ממלכות". לכלים עצמם קרא  בשמות המזכירים בצלילם את השמות בגרמנית: המלך -  קיסר, המלכה – דומינא, והחייל – בּוּר, המזכיר את המילה בויאר בגרמנית – איכר. ב-1924 פרסם קדיש יהודה סילמן בכתב העת "השחמט" רשימת מונחים עבריים למשחק: מלך ומלכה, חייל ולא איכר, ונימוקו: "כי תכונת מלחמה לַמשחק", וכן במקום 'מגדל' כבגרמנית - צְריח, כדי שיהא קל לגזור ממנו   "הצרחה" – החלפת מקומותיהם של הצריח  והמלכה
. נרדשיר, אישקוקי ושחמט – זה שם המשחק.

רשע כתבה סמדר ברק

התקשרו אלינו – 1212-331-455.

*רכילות     (נורית)

כאשר אומרים היום על אדם שהוא רכלן, מתכוונים שהוא מספר למישהו משהו על מישהו אחר. כך בלשון הדיבור. היום הרכילות היא גם מקצוע: בעיתונים אחדים יש מדור מיוחד לרכילות, וכותבו נקרא רכילאי. ואולם במקורותינו רכילות אינה סתם העברת מידע מאדם לאדם על אדם, אלא לָשון הרע, השמצה. הדבר מתברר מן התלמוד הירושלמי: "זו רכילות - לָשון הרע." את ההולכים רכיל פוגשים כבר בתנ"ך: "אנשי רכיל היו בך למען שְפָךְ דם." הרכלנים בירושלים גרמו לשפיכות דם, אומר אלוהים לנביא יחזקאל. ואכן כבר בספר ויקרא מצווים בני ישראל: "לא תלך רכיל בעמיך."  הולך רכיל הוא אפוא מי שדרכו ללכת מאיש לאיש ולדבר דברי רכילות, להשמיץ. ואם כן, רכילות קשורה בהליכה, כמו רוכלות. בפירוש לפסוק "לא תלך רכיל" רש"י כותב: "על שם שכל משלחי מדנים ומספרי לשון הרע הולכים בבתי רעיהם לרַגֵל מה יראו רע או מה ישמעו רע לספר בשוק, נקראים 'הולכי רכיל'". מן השם רכילות נגזר בימינו הפועל 'לרכל'. על פי הדקדוק הייתה הצורה צריכה להיות – לרכל, כמו לרכז, ואולם 'לרכל' הוא הנחשב בלשון הדיבור נכון. היום אין צורך ללכת כדי לרכל, אפשר לעשות זאת בעמידה, בישיבה, בשיחת טלפון או בכל אמצעי תקשורת אחר.

רשע כתבה נא

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהעיר – 1212-331-455.

*רכלן, רוכל ומרגל    (נורית) י|י מעיר: לא עושה לרעהו רעה...
אתמול דיברנו על רכילות ועל הקשר בינה ובין הליכה – הולכי רכיל מכנה אותם התנ"ך ורש"י אומר: "לא מצינו רכילות שאין כתוב בלשון הליכה." גם המילה רוכל,  כמו רכילות, קשורה בהליכה. בימינו רוכל הוא חנווני שאין לו חנות משלו, והוא מעמיד דוכן קטן ברחוב ומוכר את סחורתו. אבל במקור היה הרוכל נושא את סחורתו ונודד, הולך ממקום למקום כדי למכור אותה. הרוכלים מוזכרים כבר בקשר למסים שגבה שלמה המלך מעמו. לפי רש"י הרוכל, כמו ההולך רכיל הוא מעין מרגל: "על שום שמחזר תמיד בעיירות נקרא רוכל  - לְשון רוגל."  ואכן בתנ"ך ריגֵל פירושו הלך רכיל, הלשין. "לא רגל על לשונו, לא עשה לרעהו רע" כתוב בתהילים. ובאמת רבים טוענים שכל המילים האלה נגזרו מ'רגל', שכן גם הרוכל וגם הרכלן וגם המרגל הלכו, ברגליהם. רש"י קובע שהחילופים בין גימ"ל לכ"ף ידועים בעברית. כמו הרכלן המעביר מידע לאחר, לעתים קרובות בסוד, שלא לפרסום, כך המרגל אוסף ידיעות ומידע בסתר. ההולך רכיל, הרוכל והמרגל – כולם הולכים ונושאים את 'סחורתם' ממקום למקום.
רשע כתבה נא

שאלות והערות תוכלו להפנות אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*בצק לוש, מסמך לוט ובור סוד     (יניב)

"עניין שדנו בו הוא העניין הנידון, או הנדון. ובצק שלשו אותו מהו?" בצק נילוש – "עיסה שנילושה במי פירות" כתוב במשנה. זאת דרך אחת. אבל יש גם דרך אחרת: "סולת לושה בדבש וחמאה" – תיאור מעורר תיאבון מן התלמוד הירושלמי. סולת לושה – שלשו אותה. לושה – כמו נילושה. הצורה 'לוש' דומה ללוט – לוט בערפל, ול'סוד' – בור סוד. הצורות האלה טעונות הסבר: מי שמליט את פניו בצעיף פניו לוטים – מכוסים. לוט – מכוסה, ומכאן 'לוט בערפל' – מכוסה ערפל. והמכתב הלוט – מכתב מצורף, המכוסה במכתב אחר. וכמו 'לוט' כך 'סוד': בור סוד הוא בור שסיידו אותו – בור מסויד. תלמיד חכם הזוכר את כל תלמודו ואינו שוכח דבר משול במשנה ל"בור סוד שאינו מאבד טיפה". כשם שבור מסויד היטב אינו מאבד מים, כך המוח המסויד היטב אינו מאבד את אשר הוא  קולט.   מעניין  שהיום, בלשון המדוברת, 'מוח מסויד' מביע בדיוק את ההיפך: ראש שאיננו  קולט  טיפה. מתברר שהכול  תלוי בצד הציפוי - הצד שבו נמרח הסיד.  וכמו בור סוד ומסמך לוט, כך בצק לוש. בצק שלשו אותו הוא בצק נילוש או בצק לוש. 

                                רשע, כתבה ראר                                

תיבת טלכלל - בור סוד שאינו מאבד טיפה – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית". באולפן מנחם פרי וצילה אילן. נפתח את השבוע, מחר, בשחמט: מניין השם שחמט, איך הוא נקרא בימי התלמוד ואיך קרא לו רש"י. נביא שורה מתרגומו של זאב ז'בוטינסקי לשירו של עומר אל ח'יאם ונספר על גלגולים בשמותיהם של כלי השחמט. ביום שלישי ורביעי נדבר על רכילות, רוכלות וריגול, ונחפש את הקשר ביניהם – ברגליים. הרכלן המקורי היה הולך ממקום למקום לומר את דברי רכילותו, והוא נקרא "הולך רכיל". גם הרוכל היה מוליך את סחורתו ממקום למקום, והמרגל – אף הוא היה עושה את המוטל עליו בהליכה. את החילוף בין שני השורשים – רכ"ל ורג"ל, קל להסביר בדמיון הצליל בין כ"ף לבין הגימ"ל הרפה המקורית: כ – ג (כמו ע'יין ערבית, כמו רי"ש צברית מצורפתת). בתום ענייני הרכילות והריגול נתפנה להשיב על שאלה: איך ייקרא בצק שלשו אותו. שתי תשובות נשיב: בצק נילוש ובצק לוש. לוש – כמו לוט וכמו סוד. על בצקים לושים ועל בורות סודים – ביום חמישי. "רגע של עברית" משודר מיום א עד יום ה לפני חדשות ארבע ברשת ב, פינות נבחרות אפשר לקרוא באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il, ושאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
רשע, כתבה ראר

לשאול, להעיר או להגיב תוכלו באמצעות תיבת טלכלל - 554-133-550.                   

*לקיחת דמים ושפיכות דמים   יעקב עשת  04-2496825  054-801079

"לקיחת  דמים  -  משבע  וחצי  עד תשע"  -   מצאנו על דלת  חדר האחות. המילה "דמים" מצטרפת  כאן  לרשימה  של  מילים    שאין  היגיון לומר אותן בלשון רבים: רכבים, נשקים, ציודים, לחמים, דלקים ובשרים, והרשימה איננה סגורה. מה מפריע כאן? שימוש  במילה  שהיא  שם  כללי, של דבר שאין לפרוט אותו ליחידות, כאילו  היא  מביעה  משהו שאפשר לפרוט אותו ליחידות.  דלק, למשל, הוא הדבר הכללי. אפשר לדבר על סוגי דלק, על דלק לסוגיו, אבל לא הגיוני לדבר על דלקים. לחם - השם הכללי, ויש סוגי לחם, או, לשם ספירה - כיכרות לחם. במקום רכבים יפה לומר  כלי רכב, רכב – השם הכללי. למשל: 'הכניסה לרכב אסורה'. במקום: "המסדר בשש, עם נשקים וציודים" נמליץ לומר: "המסדר בשש, עם ציוד ונשק". ציוד ונשק – המילים הכלליות. את הנשק אפשר לפרוט לפרטים ולומר 'כלי נשק'.  ואילו ציוד הוא ציוד ואי אפשר לפרוט אותו ליחידות. ציוד ולא ציודים. גם דם שייך לקבוצה הזאת: דם הוא השם הכללי: "לוקחים דם" לבדיקות. אין היגיון לפרוט את הדם  ל-דמים.   משבע וחצי עד תשע – לקיחת דם, או: לוקחים דם. 

רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו להפנות לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*רכב – רכבים, שמן – שמנים, עשב – עשבים     יעקב עשת  04-2496825  054-801079
אתמול המלצנו לאחיות ולרופאים להימנע מן הביטוי "לקיחת דמים" ולומר "לקיחת דם". והנה יש המקשים ואומרים: יש לנו במקורותינו שפיכות דמים - דם ברבים, וקין שומע את אלוהים אומר לו: "קול דמי אחיך צועקים אלי מן האדמה" - דמי אחיך - הדמים של  אחיך. תשובתנו למקשים:  את ה'דמים' שבביטוי 'שפיכות דמים' אי אפשר לפרוט ליחידות, אי אפשר לספור אותם. 'שפיכות דמים' כמוה כ'שפיכות דם'  - דם וגם דמים משמעותן כללית, אלא והריבוי 'דמים' מחזק, מדגיש: הביטוי "דמי אחיך" חזק יותר מן הביטוי 'דם אחיך' ומדגיש את החומרה שבמעשה הרצח. ועוד יש בלשון התנ"ך שמנים, בשמים וגשמים: כל צורות הריבוי האלה משמען כללי ואין הבדל של ממש בינן לבין צורות היחיד. (("מה טובו דודייך מיין וריח שמנייך מכל בשמים", אומר האוהב לאהובתו בשיר השירים. שמנייך ובשמייך – ריבוי סגנוני ולא ריבוי שיש בו ספירה.)) גם המילה 'עשב' משמעה כללי, ואין הבדל של ממש בין עשב לעשבים. אין פורטים את העשבים לעשב ועוד עשב. דם ודמים, עשב ועשבים – יחיד ורבים שההבדל ביניהם הוא הבדל של סגנון והדגשה. 

רשע כתבה ראר

שאלות וקושיות בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

אחות בן-ישי נחמה

בהמתיננו  לתורנו  לרופא  המשפחה  קראנו,  וחזרנו  וקראנו, את כל השלטים שעל קירות פרוזדור  ההמתנה:   בן-ישי  נחמה, אחות. ד"ר נאמן יוסף - רופא משפחה, מגן רחל - מזכירה. בכל הדורות הקדימו  בעברית את  השם  הפרטי  לשם  המשפחה:   דוד בן-גוריון, חיים נחמן ביאליק ויהודה הלוי. בין שאדם נשא מעין שם משפחה ובין שנקרא על שם אביו, שמו הפרטי נאמר במקום הראשון: יהושע בן-נון, יוחנן בן-זכאי, שמעון בר-יוחאי ויוחנן הורקנוס.  למה היום יש נטייה להקדים את שם המשפחה לשם הפרטי? אולי בהשפעת כמה  שפות  זרות,  כגון  הונגרית,  ואולי  בהשפעת רשימות שמיות, הערוכות על-פי סדר האלף-בית  של  שמות  המשפחה.  מכל מקום, אדם המציג את עצמו ואומר: נעים מאוד, שוהם אליעזר,  או:   נעים  מאוד, גרינברג רוני, משנה סדרי עולם בעברית. אליעזר שוהם, טל גרינברג- זה סדר השמות בעברית. ובשלטים: נחמה בן-ישי - אחות, ד"ר יוסף נאמן - רופא משפחה, ורחל מגן - מזכירה.  
רשע כתבה ראר

תשובות על שאלותיכם תוכלו לקבל בתיבת טלכלל – 1212-33-1455.

ד"ר ושאר ראשי תבות                                                                  

על השלטים הקבועים בדלתות חדרי הרופאים נהוג לכתוב דוקטור, בקיצור: דל"ת רי"ש גרש. ואילו הנכון: דל"ת גרשיים רי"ש. המילה 'דוקטור' מתקצרת שלא כמו שאר המילים: בדרך כלל מקצרים בראשי תיבות: אות אחת או יותר מתחילתה של כל מילה. אם הקיצור הוא של מילה אחת כותבים בסופו גרש, ואם מקצרים יותר ממילה אחת – מסמנים גרשיים לפני האות האחרונה של הקיצור. למשל: רחוב מקצרים -  רי"ש חי"ת גרש, ואילו אדון נכבד – אל"ף גרשיים נו"ן. לא נקודות אלא גרשיים – אין בעברית קיצור בנקודות. את המילה דוקטור אין מקצרים כראשי תיבות אלא כותבים את האות הראשונה ואת האות האחרונה - דל"ת רי"ש, - וביניהן גרשיים. החריגה הזאת משאר הקיצורים נעשתה כדי להידמות ללשונות אירופה, שבהן כותבים את האות הראשונה ואת האות האחרונה - dr, ובעברית דל"ת רי"ש. בשלטים ראוי אפוא לכתוב: דל"ת רי"ש, וביניהן גרשיים.

רשע כתבה ראר

תיבת השאלות שלנו - תיבת טלכלל- 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית", באולפן מנחם פרי וצילה אילן, ועמנו סקירת פינות השבוע. ארבע פינות הקשורות בהמתנה בפרוזדורי המרפאות נשדר ממחר עד יום חמישי: רבים מתלוננים על שאנחנו אומרים בשידורינו רכבים, נשקים ובשרים. מחר נתרכז בשלט "לקיחת דמים". ננסה להבהיר למה אין לראות במבחנות הדם הנמסרות לבדיקה "דמים", למה כיכרות הלחם אינם "לחמים" וסוגי הבשר אינם "בשרים". ביום שלישי נבהיר מה בין דם לדמים, מה בין עשב לעשבים ומדוע אין היגיון לומר "ציודים" ו"נשקים". על מילים שמשמעותן ביחיד וברבים כמעט משמעות אחת – ביום שלישי.  ביום רביעי, עדיין במרפאה, נסקור את השלטים הקבועים לצד דלתותיהם של העובדים, ובהם שם המשפחה קודם לשם הפרטי: שוורץ משה, מידן נוגה. הדרך הזאת שאולה מכמה לשונות זרות, אך בָּעברית לדורותיה השם הפרטי קודם לשם המשפחה: משה שוורץ, נוגה מידן. וביום חמישי נדבר על צורת הקיצור של התואר 'דוקטור'. שלא כשאר הקיצורים, את המילה דוקטור מקצרים בשתי אותיות – הראשונה והאחרונה – וביניהן גרשיים. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ומבחר פינות תוכלו למצוא באינטרנט, באתר רשת ב של קול ישראל – bet.iba.org.il. שאלות והערות תוכלו להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
*מדורה וכדור  (לשבוע לג בעומר)    ליום ב 19 במאי                                                       

מה עושים בלג בעומר? יושבים סביב המדורה. ערמת העצים הבוערים מטבעה היא עגולה. ובאמת השם 'מדורה' קשור במילה דור – עיגול. דור במשנה הוא מקלעת עגולה בסל נצרים. בתנ"ך, בלשונו של ישעיהו, דור הוא חפץ עגול וגם מעגל של אנשי צבא: "וחניתי כדור עלייך" - אחנה בצורת מעגל. כלומר דור הוא מעגל וגם מעין כדור. מימי המשנה ואילך יש בעברית כדור, והוא החפץ העגול המשמש למשחק. על העולם אמרו חכמי התלמוד הירושלמי שהוא "עשוי כַּכַּדור". גם בשפות שמיות אחרות השורש דור משמעו מעגל או סיבוב. בערבית, למשל, דַוְר – סיבוב, עיגול, דאורה – מחזור, ודאירה  -   עיגול. בעברית, בלשון ימינו, דור איננו עיגול סתם אלא, בתחום הבוטניקה, עלים הערוכים במעגל סביב גבעול או ענף. עלי הכותרת, למשל, מסודרים בצורת דור. דור ומדורה משורש אחד, והיושבים סביב המדורה ערוכים בצורת דור.

רשע כתבה ראר

ואל התיבה הקולית של טלכלל תוכלו להגיע בטלפון 1212-331-455.

גחלת, גחלילית וגחלים   ליום ג 20 במאי

בשלבי  דעיכתה  של  המדורה  כבר  אין היא משלחת להבות, אלא רוחשת גחלים.  גחלים ברבים - ומהי צורת היחיד? הילדים אומרים: גֶחָל - גחל חם.   ומה  בוגרים  אומרים?  תשובה אחידה אולי אין, אבל הם מכל מקום אומרים בדרך כלל:  גחלים לוחשות, ולא גחלים לוחשים".  מכאן ברור שגחלים - לשון נקבה, ובאמת היחיד - גחלת. גחלת היא פחם בוער, והתלמוד, במסכת פסחים, מביא ארבע דרגות של עצמת הבערה: גחלת-אש,  גחלת  לוהטת,  גחלת  לוחשת  וגחלת עוממת, כלומר - עמומה. כל אלה, לפי התלמוד,  אינן  אש  ממש,  אלא, כאמור, דרגות של בערת הפחם. גחלת יש גם בתנ"ך, וכבר  אז  היא שימשה, כמו אצלנו, גם במשמעות מושאלת: "וכיבו את גחלתי אשר נשאָרה" - אומרת לדוד האישה התקועית המתחזה, כלומר: אם ייהרג הבן היחיד שנשאר לי, כאילו תכבה גחלתי. וגם היום גחלת היא שריד יקר היכול לשוב ולהידלק.  במשמעות המושאלת משמשת רק צורת היחיד - גחלת. גחלים, ברבים יש רק באש של ממש, אבל היחיד, כאמור תמיד - גחלת.     

רשע, כתבה ראר

שאלות, תגובות והערות העבירו אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

שלהבת, להבה, לבה ליבה (את האש), התלהב   ליום ד 21 במאי              

שלשום נראו  בכל  הארץ להבות של אש, וההתלהבות הייתה גדולה. להבה והתלהבות – משורש אחד.  "להבה  ליהטה כל עצי השדה", אומר הנביא יואל, וישעיהו מדבר על "להב אש אוכלה קש"  -  להבה  ולהב  - שתיהן אש בתנ"ך, אבל שתיהן משמשות גם במשמעות החלק החד של הסכין:  "לַהֶבֶת  חניתו שש-מאות שקלים ברזל" - תיאור חניתו המאיימת של גלית הפלשתי. היום  נוצרה  הבחנה: להבה - רק אש, ולהב - רק החלק החד שבסכין.  אבל לצד להבה ולהב יש  גם  שלהבת:  "לא תכבה לַהֶבֶת שלהבת", מבטיח יחזקאל. היום נראה ששלהבת קטנה וחלשה יותר  מלהבה.  אנחנו מדברים על להבות העולות מן המדורה, ועל שלהבת - של נר.  בתנ"ך יש  גם לַבָּה: "לבת אש" - כך מתוארת בעירתו של הסנה, ובמשנה יש:  ליבה את האש - חיזק אותה.   היום  מלבים אש ומלבים יצרים. מ-לבה נגזר אפוא  הפועל  ליבה, משלהבת - שלהב, שולהב והשתלהב, ומלהבה - התלהב. התלהבות יש כבר בלשונם  של  חכמי ימי-הביניים, אבל שם היא התלקחות אש של ממש. היום להבה - אש ממש, והתלהבות - שמחה והתרגשות.                                                       

רשע, כתבה ראר
התקשרו לתיבת טלכלל, והמתינו בסבלנות לתשובתנו – 1212-331-455.

זרד וזירוד   ליום ה 22 במאי

כדי להדליק אש במדורה נעזרים בענפים דקים – זרדים. מאימתי יש זרדים בעברית? בתנ"ך זרד הוא שם של נחל בארץ מואב.  ייתכן שהנחל נקרא זרד, מפני שצמח  על גדותיו העץ הקטן הנזכר במשנה – זרד. הזרדים נזכרים במשנה ובתוספתא לצד החרובים, ומן הכתוב עולה  שענפיהם לולבים ופירותיהם מתוקים. ואולם כבר במשנה התרחבה משמעותו של 'זרד' והוא משמש לציון ענפים רכים ודקים כלשהם: "חבילי קש וחבילי עצים וחבילי זרדים" – אם הם עשויים למאכל בהמה מותר לטלטל אותם בשבת. ובמשמעות זו משמשת המילה 'זרד' בלשון ימינו. במשנה יש גם פועל – לזרד. הזירוד הוא קיצוץ זרדים והוא כתוב ברשימה של מיני גיזום האסורים בשבת: "המנכש והמקרסם והמזרד". זירד – בבניין פיעל. התלמוד מעמיד לרשותנו גם  פועל בבניין קל – זרד. יש אומרים שמשמעותו כמו זירד – חתך ענפים, ויש אומרים: הצמיח ענפים לגובה: "כל הנשים זָרדו וזֶרד אימא עלה לגג", מפאר הכהן הגדול ישמעאל בן-קמחית במשל ציורי את אמו, על שהביאה לעולם ילד גדול וחסון כמוהו: מכל הענפים הגיע הענף של אמו לגג. על המילים האלה מלשון זרד נוספה היום מילה חדשה – זרודת: כלל הזרדים שנגזמו מן הצמחים. זרודת כמשקל פסולת, נפולת ונשורת. 

רשע כתבה ראר

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית", באולפן מנחם פרי. לג בעומר השבוע, ביום שלישי, וכל רגעי השבוע יהיו קשורים באש ובמדורות. נפתח מחר במילה 'מדורה' עצמה: משמעותה העיקרית – עיגול ומעגל, שהרי ערימת העצים הבוערים עגולה ויושבים סביבה במעגל. עוד נדבר על הקשר בין מדורה לדור ולכדור. ביום שלישי – על המדורה בסופה -  על גחלים לפי דרגת בערתן: לוחשות, לוהטות ועוממות, ועל צורת היחיד גחלת. ביום רביעי נשוב אל האש עצמה ונדבר על להבות ועל להבים, וכן על המילים הקרובות שלהבת והתלהבות. ביום חמישי נשוב אל השלב הראשון של הבערת המדורה ונתחקה על מקורם של הזרדים. זרד – שם של נחל בתנ"ך, ואחר כך – שם של צמח מסוים שענפיו דקים, ומכאן – ענפים דקים ורכים כלשהם. אלה פינותינו השבוע – פינות של אש, להבה  ולבת אש – בכל יום לפני חדשות השעה ארבע, ומבחר פינות תוכלו למצוא באינטרנט, באתר רשת ב של קול ישראל – bet.iba.org.il. שאלות והערות העבירו אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
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שבעת המינים ושבעת אלפים
"והיה כי תבוא אל הארץ אשר ה' אלוהיך נותן לךָ נחלה, וירשתהּ וישבת בה. ולקחת מראשית כל פרי האדמה ... ושמת בטנא". כך מצווים בני ישראל בספר דברים. ראשית כל פרי האדמה – ביכורי הפרות – הפירות המבשילים ראשונים. אותם שמים בטנא, מביאים אותם לירושלים, לבית המקדש, בחג השבועות ומוסרים אותם לידי הכוהנים. אילו פירות מביאים? המשנה אומרת: "אין מביאין ביכורין חוץ משבעת המינים". שבעת המינים הם הפירות שנשתבחה בהם ארץ-ישראל: "חיטה ושעורה, וגפן ותאנה ורימון, זית-שמן ודבש". דבש -  תמרים, מפני שעושים מהם מעין דבש. שבעה  מינים הם, ובסמיכות: שבעת המינים. גם מי שאינו זוכר את הרשימה של שבעת המינים זוכר את הצורה "שבעת המינים", ולעולם לא יאמר: שְבעת המינים". ואולם כשהוא עובר  לתחום המספרים יש  שיאמר "שְבעת אלפים", או אף בהשמטת העי"ן "שבתלפים", ויש  המחלקים את הצירוף חלוקה לא נכונה ויוצרים את המילה "תלפים" – שְבע תלפים. גם המספר תִשְעת אלפים משתבש באותה דרך: "תשתלפים". ננצל אפוא את חג השבועות המתקרב להקיש משבעת המינים לשבעת אלפים: שבעת אלפים שקלים, שבעת אלפים דירות. שבעת אלפים ותשעת אלפים.

רשע, כתבה ראר

שבעת ימים תוכלו להתקשר לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*המן הגורן או מן היקב

ארץ ישראל נשתבחה בשבעת המינים, אבל בשנת מחסור אין השבח הזה מורגש – היבול דל, הגורן ריקה מחיטה ושעורה והיקב ריק מענבים ומזיתים. על המציאות הזאת מבוסס הביטוי הציורי "המן הגורן או מן היקב". מקורו בספר מלכים ב. הימים ימי מלחמה בין ארם לישראל. מלך ארם שם מצור על שומרון, ורעב כבד השתלט על הארץ. המצב היה קשה, ייאוש היה רב, ואישה אחת צעקה אל המלך: "הושיעה אדוני המלך". המלך חשב שהיא מבקשת אוכל, ואמר: "מאין אושיעך, המן הגורן או מן היקב?" – איך אוכל לעזור  לך אם אין תבואה ואין שמן. דגן שדשו בגורן ותירוש ויצהר שהפיקו ביקב היו עיקר המזון בעת ההיא. "ומלאו הגרנות בר  והשיקו היקבים תירוש ויצהר" – הפסוק הזה מִסֵפר יואל מתאר זמנים של שובע. אבל בעת מחסור היה רעב. היום, בעת קיצוצים והידוק החגורה, הביטוי הזה  נשמע מפי אנשי ציבור המגינים על הקיצוץ: "מניין ניקח – כלומר מניין יבוא הכסף - מן הגורן או מן היקב". ועגנון,  בספרו "על כפות המנעול" כותב: "היום הביא החייט את השמלות, והוא דורש את שכר כולן; מהיכן אקח לשלם – המן הגורן ומן היקב? 

רשע כתבה נא

שאלות והערות העבירו אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*לרעות בשדות זרים    (לא שודר בגל שארם-א-שיח')                                                           

"אל תלכי ללקוט בשדה אחר", הזמין בועז את רות ללקט בשדהו, מספרת מגילת רות. היום אומרים "לרעות בשדות זרים", והכוונה לא לשדה ממש אלא לשדה במשמעות המושאלת -  שימוש מושאל של "שדה אחר" נרמז כבר במדרש, הקושר את הצירוף הזה עם הדיבר "לא יהיה לכם אלוהים אחרים על פני".  אלוהים אחרים משולים לשדה אחר. גם בעת החדשה נזקקו סופרינו לאותו הדימוי עצמו כדי לתאר את המפגש  עם תרבויות זרות. אחד העם כתב, למשל, על התלמידים המקיימים את יהדותם גם בצאתם "לרעות  בשדה אחר, מי בשדה החיים ומי בשדה המדע".  והפועל 'לרעות' מניין הוא?  מפירושי  רש"י: "לרעות בשָדות אחרים", הוא כתב, והתכוון כפשוטו - בהמות הרועות בשדות אחרים. ואילו אצל מנדלי מוצאים שימוש מושאל: "לרעות בשָדות אחרים" - בתרבויות זרות.  ומכאן  כבר  קצרה  הדרך  אל  הנוסח:  "לרעות בִּשְדות זרים".  היום יש  שהצירוף  הזה  מכוון  ליחסים  שבינו לבינה, מחוץ למסגרת המשפחתית, כפי שעולה למשל  בפסק  דין רבני משנת תש"י:  "מחמת שאשתו מאוסה עליו ואינו יכול לסבול קרבתה, לכן  הלך לרעות בשְדות זרים".  ואולי גם במגילת רות יש רמז ליותר מסתם לקט שעורים, שהרי סמוך להזמנתו הנדיבה של בועז מצא את רות "שוכבת מרגלותיו", והסוף - ידוע.                                                                        

כתבה ברכה פישלר-דלמצקי

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

קריאה טרומית        (לא שודר בגלל עקבה)                                                            

בחג השבועות קוראים את מגילת רות. נעמי שלחה את רות כלתה האלמנה אל בועז בלילה, באלמוניות, כדי שיגאל אותה מאלמנותה: "ותבוא בלאט ותגל מרגלותיו ותשכב". כשגילה בועז את רות למרגלותיו נבהל, וכשהזדהתה הבטיח לגאול אותה אם לא יימצא לה גואל קרוב ממנו. כדי שלא להיראות לעיני כול קמה רות ממשכבה לצד בועז לפני עלות השחר, ובלשון מגילת רות: "בטרום יכיר איש את רעהו", כלומר בטרם יכלו הבריות לזהות זה את זה. בטרום - בטרם. בטרום - צורת הכתיב, ובשולי הדף כתוב ומנוקד - בטרם. כלומר צורת הקרי: בטרם. אמירתה זו של רות הולידה את המילה 'טרום' בעברית החדשה,  והיא משמשת קידומת, למשל: קורס טרום-צבאי, או גן טרום חובה. אמנם האקדמיה ללשון העברית קבעה:  קדם צבאי, קדם חובה, אבל שתי הצורות משמשות. מן הקידומת 'טרום' נולד התואר טרומי: בנייה טרומית טענות טרומיות וקריאה טרומית של הצעת חוק. מי שאומר "קריאה טרומית" (מילעיל) חושב בוודאי שהמילה - לועזית. אבל  כפי שהראינו "טרומי" – כולה עברית, ומקורה בלשונה הציורית של מגילת רות:  "ותקום בטרום יכיר איש את רעהו".

רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-33-1455.
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אומה, אום, לאומי ואימאם  (לא שודר ביום העצמאות – ליום הע' – לשדר את הגרסה המקורית)

'אומה' ו'לאום' – שתי מילים דומות: אומּה,  מן השורש  אמ"מ, נמצאת גם בארמית ובערבית. אומה בערבית בת ימינו היא עם, כמו אומה בעברית, אך במקורה שימשה המילה להתקבצות דתית, ומכאן אימאם -  מנהיג דתי. גם למילה לאום יש מילים אחיות בלשונות שמיות אחרות: בערבית השורש לא"מ משמעו מתאים, הולם, עולה בקנה אחד וגם מתכנס, מתקבץ. בעברית אין פועל מן השורש הזה אך יש, כבר בתנ"ך, שם עצם - לאום: "שני גויים בבטנך, ושני לאומים ממעייך יפרֵדו ולאום מלאום יֶאמָץ", מְבַשר אלוהים לרבקה על הולדת עשו ויעקב. 'לאום' מקביל בתנ"ך, לעם ולגוי. בעברית החדשה  נגזר מ'לאום' שם התואר 'לאומי', ומכאן "הבית הלאומי" ו"תקומה לאומית".  לאחר מלחמת העולם הראשונה הוקם ארגון של מדינות מכל העולם, והוא נקרא 'חבר הלאומים', ובתום מלחמת העולם השנייה הקימו תחתיו את האו"ם – 'ארגון האומות המאוחדות': באנגלית שימשה לשני השמות המילה "nations", ואילו בעברית  - כאן לאום וכאן – אומה. 

רשע כתבה ראר

שאלות בענייני לשון תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*לחלל ולקדש    אשרת צמח, בת עשר – הבת של יוסי צמח

"למה היפוכו של קודש הוא חול", שואלת אשרת צמח, בת עשר, "מה הקשר בין יום חול לחול הים"? שוויון הצליל בין שתי המילים מסתיר את ההבדל במוצא: 'חול' הים משורש  חי"ת וי"ו למ"ד, חוּל, ואילו יום 'חול' – משורש חל"ל. המשמעות היסודית של השורש חלל – התיר, התיר קשר. כך גם בערבית: חל פירושו התיר קשר, ומכאן גם התיר איסור, שהוא מעין קשר. חלאל בערבית – מותר, והיפוכו – חראם. ובעברית: "לא אחלל בריתי ומוצא שפתי לא אשנה", מבטיח אלוהים במזמור תהלים. חילול הברית הוא הפרת הברית. חילול  ברית, חילול חוק, חילול שבת, חילול הקודש, חילול המקדש. המחלל מתיר הסכם, מתיר את קדושתו של דבר או את טהרתו.  המילה חׂל – היפוכו של קודש – נכתבת בחולם חסר, בלי וי"ו, כמו דּׂב או  תּׂף, ובריבוי: חולין, כמו דובים ותופים. ואילו המילה חול – חול הים – נכתבת בוי"ו כאמור, ובריבוי – חולות. ההגייה השווה – חול, מערפלת אפוא את ההבדל בין  חול הים לבין חול  שהיפוכו קודש. 

רשע כתבה ראר

בתיבת טלכלל תוכלו להעיר ולשאול – 1212-331-455.

דוחקים – דוחים את הקץ

"מינוי מנהל זמני רק ידחה את הקץ". הביטוי "לדחות את הקץ" הוא גרסה בת ימינו לביטוי אחר וכמעט הפוך במשמעותו – לדחוק את הקץ. מסכת כתובות בתלמוד מונה את השבועות שהשביע הקדוש ברוך הוא את ישראל, ובהן: "שלא יגלו את הקץ ושלא ידחקו את הקץ". לא ידחקו את הקץ – לא ינסו לזרז את הקץ – להאיץ את בוא המשיח. אבל יש גם גרסה אחרת – "שלא יְרַחֲקוּ את הקץ". ורש"י מסביר את שתי הגרסאות: שלא ירחקו את הקץ בעוונם, כלומר שלא יֶחטאו ובכך ירחיקו את ימות המשיח,  ושלא ידחקו את הקץ – לא ינסו להאיץ את בוא המשיח. לדחוק את הקץ – לזרז,  כמו לדחוק את השעה: "כל הדוחק את השעה שעה דוחקתו", כתוב במסכת ברכות, כלומר כל מי שמנסה להאיץ את מהלך הזמן נמצא מעוכב במעשיו: השעה מעכבת אותו. במשפט אחד אפוא, לדחוק – גם לזרז וגם לעכב. היום אומרים "השעה דוחקת" או "הזמן דוחק" ומתכוונים לזירוז דווקא – כמו בביטוי היפה והמקורי – לדחוק את הקץ – להחיש את הקץ. 

רשע כתבה ראר

לשאלות התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

לרוץ ולהתמודד                                                                   

בבחירות לעיריות ולרשויות המקומיות הכריזו רבים שהם רצים –גם כלי התקשורת הרבו לדווח על הרצים ועל ריצותיהם. אילו האטו לרגע את קצב הריצה, היו אולי מגלים שבעברית עדיף להתמודד. הראשון  שהתמודד  אצלנו, לא על רשות מועצה מקומית, היה אליהו הנביא. הוא התמודד  שלוש  פעמים  מעל בנה החולה של האלמנה.  התמודד - מלשון מידה, מתח את גופו במלוא מידתו. אליהו התמודד והצליח,  ומכאן התמודד - התחרה. מתמודדים בתחרות ספורט ומתמודדים  בבחירות.  את הריצה בתחום הפוליטיקה לקחנו מאנגלית. הפועל run משמש  גם לריצה כפשוטה, וגם להתמודדות. באנגלית אפוא אין פועל מיוחד לפעולה שעושים המתחרים  על תפקיד כלשהו. אבל בעברית יש פועל מיוחד, ומומלץ לנצלו לצורכי הבחירות. נאמר  אפוא:  כמה התמודדו על תפקיד ראש העירייה? לא "רצו" אלא 'התמודדו'. שלושה התמודדו על רשות העירייה ורק אחד זכה. כשם שאנחנו מקפידים להתמודד על משרה, על האליפות ועל הגביע, כך ראוי שנקפיד על ההתמודדות בפוליטיקה. 

רשע כתבה ראר

אתם מוזמנים להגיב, להעיר ולשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית". לפנינו סקירת פינות השבוע, באולפן מנחם פרי. ארגון האום – "האומות המאוחדות", נקרא בגלגולו הקודם "חבר הלאומים". כאן אומות – כאן לאומים. מהו לאום ומהי אומה, מה הקשר בין שתי המילים ואיך קשור אליהן האימאם – על כל אלה מחר. ביום שלישי נשיב על שאלה בדבר הקשר שבין חול לחול: חול הים לעומת חול – שאיננו קודש. נראה שלפנינו שני שורשים ושתי משמעויות. על חולין ועל חולות – ביום שלישי. ביום רביעי נדבר על דחיקת הקץ ועל דחיית הקץ. לדחוק – את הקץ – לזרז את ימות המשיח – כך במקור, ואילו היום נוהגים לומר: לדחות את הקץ. על דוחֲקי הקץ ומְרַחֲקי הקץ, ועל השעה הדוחקת – ביום רביעי.  וביום חמישי נשוב אל הבחירות לרשויות המקומיות.  נמליץ לא לרוץ אלא להתמודד, ונספר משהו על ראשון המתמודדים בעברית – אליהו הנביא.  "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ומבחר פינות תוכלו למצוא באינטרנט, באתר רשת ב של קול ישראל – bet.iba.org.il. שאלות והערות תוכלו להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
נוכח ונוכח
"אני מדבר רק על אירועים שאני נוכָח בהם". נוכָח או נוכֵח? יש נוכָח ויש נוכֵח. נוכח – כמו נולד, נוסד  ונוצר – כולם משורשים הפותחים ביו"ד: נוצר – מן השורש יצר, נוסד מ-יסד, נולד ולהוליד – מן השורש ילד. גם 'נוכח'  ולהוכיח  מן השורש יכח. נוכח הוא מי שהוכיחו לו – נוכח לדעת. ואילו במשפט שפתחנו בו לא מדובר במי שהוכיחו לו אלא במי שהיה במקום – נכח במקום. שורש המילה הזאת הוא אפוא נכח – הנו"ן שייכת לשורש. הוא נכח בישיבה, ובהווה: הוא נוכח בישיבה. נוכח כמו שוכח. הפועל נוכח הוא פועל חדש בעברית, והוא מבוסס על המילה התנ"כית נׂכח – מול, ומכאן נוכח פניו, נוכח עיניו – כשהוא בקרבת מקום, כשהוא רואה. על המשמעות הזאת ביססו סופרים בעת החדשה  את הפועל לנכוח – להיות במקום: "לנכוח בתפילה", כותב משה שרת ביומנו. היום מעדיפים שלא לומר "לנכוח" ו"אנכח", אלא "להיות נוכֵח", "אהיה נוכח". וכאן מתחיל הבלבול בין נוכָח לנוכֵח. נזכיר אפוא שוב:  הנמצא בְּמקום נוכֵח בו: השר נוכח  בטקס הסיום בכל שנה. השר נוכח והשרים נוכְחים. וכמו נוכחים כך נוכחי: המצב הנוכחי, האווירה הנוכחית. אני מדבר רק על אירועים שאני נוכח בהם.

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל לרשותכם – 1212-331-455.

*אל תכפירני     (לאריה גוס)

'כופר' בעברית הוא היפוכו של מודה, כגון 'כופר באשמה'. כופר הוא גם המכחיש  את מציאותו של אלוהים, ובפי חכמי המשנה והתלמוד הוא נקרא ב"לשון נקייה"- – כופר בָּעיקר. במשמעות הזאת מוצאים את המילה גם בערבית כפר נמצא גם בערבית, ולצד המילה המציינת את הכופר עצמו – כַּאפִר, יש פועל  כַּפַרַ – טען כלפי אדם אחר שהוא כופר ותַכְּפִיר – הַאֲשמת אדם או ציבור שלם בכפירה. בעת החדשה  תנועות קיצוניות באיסלם  מרבות לדבר על  תכפיר, ולכן נתבקשנו לחשוב על חידוש מתאים בעברית. חשבנו להציע שם פעולה מבניין הפעיל – הכפרה ולצדה הפועל – להכפיר כמו להפליל או להאשים. ואולם לפני שהתהדרנו בחידוש פנינו למקורות, והנה מצאנו בתלמוד  ויכוח בין רבי אליעזר לרבי עקיבא  בעניין מלאכות הקשורות בקרבן הפסח – אילו מהן דוחות את השבת. רבי עקיבא  היה תלמידו של רבי אליעזר והיה מקל ממנו בהלכה. בעת הוויכוח אמר רבי עקיבא למורו: "אל תכפירני בשעת הדין". כלומר בטענתך שאני מקל אתה  הופך אותי לכופר. מתברר אפוא שאין צורך לחדש: הפועל 'להכפיר' כבר היה קיים בפי התנאים – חכמי המשנה.  וכך נוכל לכנות את התכפיר  שבפי המוסלמים – הכפרה, ואת עושי הפעולה הזאת – מכפירים.

רשע כתבה ראר

שאלות והערות תוכלו למצוא בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

18 אלף מכולות

כמה מכולות ממתינות בנמל? שלושה-עשר אלף. ויש אומרים שלוש-עשרה אלף. ונימוקם עמם: מכולה – לשון נקבה, לכן גם המספר צריך להיות בלשון נקבה – שלוש-עשרה. ואולם הנימוק הזה איננו נימוק. המספר שלוש-עשרה איננו מונה את המכולות. לא בשלוש-עשרה מכולות מדובר אלא בשלושה-עשר אלפים, והלוא אלף – לשון זכר. כמה אלפים יש? שלושה-עשר. וכמה מכולות יש? שלושה עשר אלף. מי שמתקשה בהסבר יוכל להיעזר במאות: 'שלוש מאות' אנחנו אומרים – בין שמדובר בזכרים בין שמדובר בנקבות:  שלוש-מאות ארגזים ושלוש מאות מכולות, מפני שהמספר שלוש מונה את המאות – לא את הארגזים ולא את המכולות.  והכלל הזה  חל גם באלפים. הנה דוגמה אחרת:  עד היום הונפקו עשרים וחמישה אלף אשרות כניסה. אשרת כניסה – נקבה, אבל אלף – זכר, לכן: עשרים וחמישה אלפים. רק כשיש במספר ספרת יחידות שאיננה אפס תתאים הספרה הזאת למינו של שם העצם: שמונה-עשר אלף ואחת מכולות, אבל שמונה-עשר אלף ואחד ארגזים. האלפים עצמם לעולם בלשון זכר: שלושה עשר אלף – לא חשוב של מה.
רשע כתבה ראר

תוכלו להעיר ולשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

סרבן וצרכן       י"י מעיר: אל לו...                                                                         
אני  סרבן? אתה סרבן.  ואולי שנינו סרבנים. כל עוד הסרבן והסרבנים בלי דגש - כולם צודקים.   בכל  השמות  מן המשקל הזה אין דגש באות השלישית.  כך קבעה האקדמיה ללשון העברית,  על בסיס הממצאים במקורות. "העובר לפני התיבה וטעה, יעבור אחר תחתיו, ולא יהא סרבן באותה שעה" – כתוב במסכת ברכות במשנה. ממלא המקום אל לא להצטנע ולסרב לעבור לפני התיבה עד שיפצירו בו כדי שלא לעכב את רצף הקריאה. וגם היום: סרבן, כתבן, וזוגתו הכתבנית, צרכן, וכן: צרכנים וצרכנות. במסעי הצלב השתתפו  צלבנים, והמזווג זיווגים הוא שדכן. הצורות האלה, בלי דגש, נוחות מאוד לשימוש. על-פיהן  אפשר לגזור שמות חדשים, בלי להיזקק לאישור ממסדי. הילדים גוזרים בטבעיות: מ-לשלוף - שלפן, מ-ללכת – הלכן. בצבא ובמשטרה מאלפי הכלבים ומפעיליהם ייקראו כלבנים, על פי ההחלטה, ושם אחד, הוחלט לשמרו כפי שנהג בלשוננו כל עוד נזקקו לו – חלבן, והוא היום בחזקת שם היסטורי שמקומו בסיפורים. אלה אפוא הצורות המומלצות: צלבן, כלבן, צרכן וסרבן.
רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-31-455.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן, ואנחנו מביאים לכם את הקדימון השבועי שלנו, כדרכנו ביום ראשון. נוכחתי לדעת שלא נכחתי באולם ברגעים החשובים ביותר. והוא: נוכח לדעת שלא נכח. ובהווה: הוא נוכח לדעת שאינו נוכח. על ההבדל המבלבל בין נוכח לנוכח נדבר מחר.  ביום שלישי  נגלה במקורות העבריים מילה נדירה לתרגום המילה הערבית תכפיר – האשמת אדם בכפירה, בהיותו כופר. נביא את הפועל התלמודי הזה בהקשרו המקורי ונראה באילו הקשרים אפשר להשתמש בו היום. ביום רביעי נשיב על שאלה  שמרבים לשאול אותנו: עשרים ושלושה אלף דירות, או שמא בגלל המילה דירה – נקבה, נאמר "עשרים ושלוש". לעולם עשרים ושלושה אלף, נשיב,  ונסביר. וביום חמישי נדבר על סרבנים. כמעט בכל דיון בעניין זה שומעים את שתי הגרסאות: סרבן וסרבן. נמליץ על הצורה נטולת הדגש במילה הזאת ובכל דומותיה. אתם יכולים להאזין  לפינותינו  יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, אחדות מהן אפשר לקרוא באתר האינטרנט של רשת ב – bet.iba.org.il, ושאלות אתם מוזמנים לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
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**תריס, להתריס   (להודיע לתמי שחף – 058-335427) 

"דבריך הם התרסה כלפי הרשויות". מהי 'התרסה', שאלה אותנו סלין, עולה מצרפת, ומה הקשר בין התרסה לתריס?  התרסה היא  התנגדות, מֶרי. "היו מתריסין כנגד רבי הושעיא", כתוב בתלמוד הירושלמי. ועל הפסוק "לא אביתם לעלות ותמרו את פי ה' אלוהיכם" אומר רש"י:  לשון התרסה - התרסתם כנגד מאמרו. הפועל להתריס נולד בימי התלמוד מן המילה תריס. התריס התלמודי המיר את המילה התנ"כית מגן - כלי הגנה, וכן שימש במשמע כיסוי הפתח.  תריס – מקורו ביוונית:  thyra -  כיסוי לפתח החלון,  ו- thyreos - מגן לוחמים. המשנה מונה את התריס עם כלי מלחמה שאסור לשאת בשבת, והתלמוד שואל אם מותר להגיף את התריסים בשבת:  "בית שמאי אומרים: אין מסלקין את התריסין ביום טוב, ובית הלל מתירין אף להחזיר". תלמידי חכמים  שהיו בקיאים בהלכה והיטיבו להתנצח זה עם זה נקראו בימי התלמוד "בעלי תריסין" – בעלי מגינים שאיש לא יוכל להכניעם בוויכוח, המציבים לפניהם בוויכוח מעין מחסום. והיום, מחסום של ממש, בריקדה, נקרא מתרס. הבלוטה בצוואר המווסתת את  חילוף החומרים  וצורתה כמעין דלת נקראת בלוטת המגן וגם בלוטת התריס, והשם הלועזי תירואיד פירושו ביוונית – בעל צורת תריס. תירו, תריס והתרסה –  ממקור אחד.
רשע כתבה  צופי ליבוביץ'

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.
מגנים ומגנים

"המֵגן הימני מוחלף זו הפעם השנייה במחצית הראשונה" – אמר שדר הספורט, ואמר נכון: מגן. יש בעברית מגן ויש גם מגן. מגן הוא פועל בהווה: אלוהים מגן על ירושלים. מגן – מן השורש גנן, כמו מסב מסבב, ומצל מצלל. האדם המגן נקרא, על שם פעולתו מגן. מגן – צורת היחיד, ובריבוי מְגנים. החיילים מגנים על העמדה, משקפי השמש מגנים על העיניים מפני השמש, והשחקנים המגנים על השער נקראים מגנים. עד כאן על המילה מגן, שהיא במקורה פועל. מגן לעומת זאת – שם עצם – כלי  המשמש להגנה. "מגן וְחרב", "מגן ורומח", "קשת ומגן", "נשק ומגן", "צינה ומגן" – כל אלה צירופים מן התנ"ך, ועליהם נוספו היום מלחמת מגן, צבע מגן, משקפי מגן, אפוד מגן, וגם – ציון מגן. בימי הביניים   נזכר בפעם הראשונה, בחיבור קראי, הצירוף מגן דוד,  ותיאורו כנראה – משולש כפול. מאז היה מגן דוד לסמל בקרב קהילות היהודים. מגן דוד, אנחנו אומרים – המילה מגן איננה משתנה  בצורת הסמיכות וברבים: מגן – מגנים – מגן דוד. מקום, למשל, בסמיכות: מקום שבתו, ובריבוי: מקומות, ולא "מקומות". ואילו מגן – מגנים. כלי ההגנה הוא אפוא מגן, וריבויו מגנים, ואילו הפועל או עושה הפעולה – מגן, מגנים. ובינתיים הוחלף גם המגן השמאלי והתיישב על הספסל, לצד חבריו המגנים האחרים. 

רגע של עברית כתבה ראר
הערות אתם מוזמנים להעיר בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

יצא חוצץ  א                                                                      

העובדים  יצאו  חוצץ  נגד  ההנהלה.  השר יצא חוצץ נגד סגנו.  מה פירוש 'יצא חוצץ'? הראשון שיצא חוצץ בעברית היה - הארבה.  הארבה, השפנים, הנמלים והשממית הם ארבעת קטני הארץ  וכולם  בלשון ספר משלי - "חכמים מחוכמים". וגדולתו של הארבה: "מלך אין לארבה ויצא  חוצץ כולו".  יצא חוצץ - תרגומי התנ"ך העתיקים וגם רוב המפרשים, הסבירו: חוצץ - מסודר ומאורגן. משורש המילים 'לחצוץ', 'מחיצה'. שהרי המון המחולק על-ידי מחיצות הוא  המון  מסודר  ומאורגן.   יצא  חוצץ  אפוא,  על-פי מסורת התרגום והפירוש:  יצא מאורגן,  ערוך  גדודים גדודים. ומכאן התפתחה היום המשמעות: יצא כאיש אחד, נגד אדם, גוף  או  רעיון.   ומי  שאומר  היום:  העובדים יצאו חוצץ נגד ההנהלה, מתכוון לומר: תקפו את ההנהלה בדברים, אמרו נגדה דברים חריפים, ואיננו רואה את התמונה המקורית של הביטוי:  יצאו  מאורגנים וערוכים. ומי שאומר: השר יצא חוצץ נגד סגנו, בוודאי איננו מתכוון  למשמעות  המקורית,  שהרי  תמונת  השורות  הערוכות  איננה מתאימה לאדם אחד. לפיכך,  מי  שמבקש  להשתמש  בביטוי כמקורו, יאמר "יצא חוצץ", כשמדובר בציבור גדול, שאפשר  לומר  עליו  שיצא ערוך ומאורגן, כארבה המתואר בספר משלי. עוד על יצא חוצץ - מחר.   
רשע כתבה ראר
שאלות והערות – בתיבת טלכל – 1212-331-455.

*יצא חוצץ ב      ברכה                                                                    
אתמול  דיברנו  על משמעותו המקורית של הביטוי "יצא חוצץ" - על-פי תיאור הארבה בספר משלי  -  יצא  מאורגן ומסודר. היום ניתן את דעתנו למבנהו של הביטוי:  היחיד - יוצא חוצץ,  אך  מה נאמר ברבים  -  יוצאים  חוצץ, או: יוצאים חוצצים? לפני שנים נהגו הורים לומר לילדיהם:   אל תלכו יחף. והיו שתיקנו, ונראה, במבחן הזמן, שהתיקון הצליח:  אל תלכו יחפים.  לפי  התיקון הזה עלינו לומר: יצא חוצץ, אבל: יצאו חוצצים.  ואולם  אין זו הצורה היחידה.  הנה  אנחנו מוצאים תיאור של עניים חסרי כול, בפי איוב:  "עָרום הילכו בְּלי  לבוש".  לא  ""ערומים הילכו"", אלא: עָרום הילכו. והרי המבנה הזה כמוהו כַּמבנה: הלכו  יחף,  וגם:  יצאו  חוצץ.  חוקרת הלשון והספרות ברכה פישלר מצאה, שעגנון כתב, במהדורה הראשונה של 'אורח נטה ללון': "בשעה שחבריהם הולכים בטל", וחברו הבלשן חנוך ילון, תיקן לו: "הולכים בטלים". ואמנם כך נדפס במהדורות הבאות. אולם נראה שבקיאותו וחושיו של עגנון לא הטעו אותו. על-פי הצירוף: "עָרום הילכו", ועוד אחרים, אפשר לומר 'הלכו  בטל',  או:  'הלכו  יחף'.   אף כי נכון ויפה גם: הלכו בטלים או הלכו יחפים. ומכאן:   יצאו  חוצץ  - ביטוי תקין, וגם:  יצאו חוצצים. הארבה יצא חוצץ, והעובדים: יצאו חוצץ, או: יצאו חוצצים.  
רשע כתבה ראר
בתיבת טלכל תוכלו לשאול ולהיענות – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית". באולפן מנחם פרי וצילה אילן ולפנינו הסקירה המוקדמת של פינות "רגע של עברית".  נפתח, מחר, בתריסים, התרסות ומתרסים. התריס – חוצץ בין הפנים לחוץ והמתריסים – מעמידים מחיצה בינם לבין מתנגדיהם. על מקורו ועל התפתחותו של התריס ונגזריו – מחר. התריס הגיע לעברית מן היוונית בימי התלמוד, והמיר את מקבילו בתנ"ך – המגן. על מגנים נדבר ביום שלישי. מה בין מָגן למֵגן,  ומהו שחקן הכדורגל - מגן או מגן? גם על מָגני דוד נדבר, ועל מָגנים אחרים, וגם על מְגנים. ביום רביעי  נשאל על מקורו של  הביטוי "יצא חוצץ". נספר על  הארבה ש"יצא חוצץ כולו" להשמיד את יבול האדמה, ונחפש את הקשר בינו לבין היוצאים חוצץ בני ימינו. גם ביום חמישי נדבר על הביטוי הזה, ונשאל: 'יצאו חוצץ' או 'יצאו חוצצים'? 'הלכו יחף' או 'הלכו יחפים'?  ביאליק כ
תב: "כל הסנדלרים הולכים יחפים", ואילו = ברנר ועגנון כת
בו: "כל הסנדלרים הולכים יחף".  על הסוגיה הזאת, כאמור, ביום חמישי. פינות "רגע של עברית" משודרות יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, ומבחר פינות תוכלו לקרוא באתר האינטרנט – bet.iba.org.il.. למבקשים לשאול – מספרה של תיבת טלכלל – 1212-331-455.
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בלי מתום

"הוא מתנהג למופת – התנהגות שאין בה מתום", שיבח מישהו את חברו. מילים  שאינן שקופות ואינן יום-יומיות - משמעותן מתהפכת לעתים.  מהו 'מתום' נוכל ללמוד מדבריו הציוריים  של ישעיהו הנביא על בני דורו:  "מכף רגל ועד ראש אין בו מתום, פצע וְחבורה ומכה טרייה".   אנשי יהודה מוכים על מעשיהם החמורים   מכף רגל ועד ראש, עד כי - אין בהם מתום. מהו מתום? תום, שלמות. תמים פירושו שלם.  שעה תמימה היא שעה שלמה, ושה תמים הוא  שה שלם - שאין בו שום פגם.  על נוח אמרו:  "איש צדיק, תמים בדורותיו". תמים - בלא  פגם,  נקי  מחטא.   והיום  אדם תמים - הרואה דברים כפשוטם, בדרך הישרה והפשוטה.  מתום  הוא  אפוא שלמות.  אין בו מתום - אין בו מקום שלם.  כולו פגוע. מתום עצמו  - חיובי. אבל 'אין בו מתום' - שלילי:  אין בו מקום בלא פגע. כולו פגוע. יחסינו רצופים סכסוכים, אין בהם מתום.  אבל המתנהג למופת התנהגותו בלא פגם, בלא רבב, ואם תרצו: כולה מתום.

רשע, כתבה ראר

שאלות אנחנו מקבלים בתיבת טלכלל - 554-133-2121.                                  

*בית השחי  (מיכה רודד 050-343586)                                

מיכה רודד מקיבוץ כברי שאל אותנו מהו השחי שבבית השחי. שחי מקורו במילה הארמית שִחְיָא, ומשם הגיע ללשון המשנה. שחי, ושכיח יותר - בית השחי. שחי הוא  מקום  קעור, או כפוף, וכך הוא מתקשר לפועל המוכר לנו בעיקר מן הלשון הספרותית - שחה  -  התכופף:   "שחי  וַאֲגַל  לך סוד ייסוריי" - אומר ביאליק בשירו "הכניסיני תחת כנפך".  ובעברית העתיקה - התוספתא מפרטת את הברכות בתפילת שמונה-עשרה שבהן מתכופפים: "אלו  ברכות  ששוחין  בהן" ...  "והשוחה בכל ברכה וברכה מלמדין אותו שלא ישחה". והמתכופף מתוך כבוד או תודה משתחווה.  משורש קרוב - שחח, נגזרו המילים שחוּח או שחוֹח – כפוף. בשיר הפלמח  הידוע  שכתב  זרובבל גלעד  מתחרז 'יישח' עם 'פלמח':  "אך ראשנו לא יישח אנו אנו הפלמח" - לא יישח - לא יתכופף.  מן 

השורש שחה, שפתחנו בו,  נגזרה גם שוחה - בור, חפירה באדמה.  והיום, בצבא - בור המשמש מחסה. יצאנו מבית-השחי - שקע אי שם מתחת לזרוע, והגענו לשוחה - אף היא אי שם. שחה - שורש שכולו כפיפות ושקעים.                                                       

                                רשע, כתבה ראר                                 

בשאלות בענייני לשון התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

הזאתי                                                                           

נתבקשנו  לשוב  ולדבר  על  לשון  הילדים  - "הזאתי": "הילדה הזאתי"  איך נולדה לשון הילדים הזאת? מאמירות  כמו:   "זאת  היא  הילדה הכי חכמה",  "זאת  היא השמלה שאני אוהבת".  "זאת היא הילדה",  אמרו,  וגם:   "זה  הוא  הילד".   ומכאן התחילו לומר, בעיקר ילדים: הילדה הזאתי,  הילד הזהו. וכשהילדים גדלים, לא תמיד הם נגמלים מדרך הדיבור הזאת.  וכך אנחנו שומעים, מפי גדולים ואפילו מכובדים: "המפלגה הזאתי", ו"המדינה הזאתי". בכך הם משווים  לדיבורם  אופי  ילדותי  ולא  רציני.  מעניין לציין, שכמעט אין שומעים היום "הזהו",  אף  כי  בעבר לצד "הזאתי" שמעו גם "הזהו".  ראוי עוד לציין, שגם במשפטים  הפותחים ב'זאת היא' יש מקום, פעמים רבות, להשמיט את המילה 'היא'.  העברית מבחינה  הבחנה דקה בין 'זאת הדרך' לבין 'זאת היא הדרך'.  זאת היא הדרך, פירושו:  חיפשנו וחיפשנו את הדרך, והנה מצאנו אותה:  מכל הדרכים - זאת היא הדרך שחיפשנו. אבל באמירה פשוטה שאין בה הדגשה נאמר: "זאת הדרך", "זאת הצרה", "זאת ההחלטה". מי שיאמר:  זאת המדינה, ייקל עליו גם לומר:  המדינה הזאת, ולא: "הזאתי". השר הזה, והממשלה הזאת.   

                                רשע, כתבה ראר                                 

אתם  מוזמנים  לשאול  אותנו,  להגיב  או  להעיר    במשיבון  של טלכלל – 1212-331-455.

ניער את חוצנו                         

"הרשות  מנערת  את  חוצנה ממצב הכבישים". מה פירוש לנער את החוצן, שאלו אותנו.  חוצן בתנ"ך, כך מפרשים, הוא חיק, או כנף הבגד, קיפולי הבגד - מקום בגוף או  בבגד  שבו אדם יכול  להחזיק דבר קרוב לגופו. מילה מקבילה, מאותו שורש, יש גם בערבית, וגם  היא חיק וקפל הבגד כאחד: חיק הטבע הוא "חוצן הטבע" - איחד'אן א-טביע, ואומנת, המחזיקה  את  התינוק  קרוב  לחיקה,  היא "חוצנת, חאד'ינה.  בתנ"ך ממלאים את החוצן תבואה,  והנה בערבית, מתברר, ממלאים את קפל הבגד, את שולי הגלבייה, בתמרים, והכמות הזאת  נקראת:   חוצן  תמרים  -  חיד'ן מן א-תַמְר.  המשמעות הזאת של חוצן - שולי הבגד - שימשה את נחמיה בנערו את שולי בגדו לשם המחשה: "גם חוצני נָעַרתי" הוא אומר, ומעשהו הוא סמל, כפי שעולה  מהמשך  הפסוק:  "ככה  יְנַער האלוהים כל האיש אשר לא יקים את הדבר הזה... וככה יהיה  נָעוּר וָריק".  כל מי שימרה את פי האלוהים ינוער מתוכנו ויוצג ככלי ריק. והיום לא נוערים  את  החוצן אלא מנערים אותו, והמנער חוצנו מסיר מעליו את האחריות. "הרשות מנערת את חוצנה ממצב הכבישים".                                                      

רשע, כתבה ראר

התקשרו לתיבת טלכלל והשאירו כתובת ומספר טלפון ברור – 1212-331-455.        
רשע ליום ראשון                                                                  

שלום  לכם. יום ראשון הוא יום הסקירה השבועית שלנו - עיקר הדברים שנשדר השבוע. כאן מנחם  פרי.   "המדינה הזאתי" תשוב ותעסיק אותנו מחר.  נסביר איך המדינה הזאת הופכת לפעמים למדינה הזאתי, ומה ההבדל בין זאת היא הצרה לבין: זאת הצרה. ביום שלישי - מה פירוש  לנער  את  החוצן, ומהו חוצן? ניעזר בערבית כדי לעמוד על מגוון המשמעויות של המילה  חוצן  - חיק או שולי הבגד, ונמתח קו מנעירת החוצן שבתנ"ך ועד ניעור החוצן של ימינו.   ביום  רביעי:  "בלי מתום", טוב או רע?  מתום,                                           נסביר,  מן  השורש של תום ותמים - שלם ובריא. אם כן - מתום - טוב, ובלי מתום - רע. על  "בלי  מתום"  ועל  שימושו  של הביטוי – ביום רביעי. לסיום  השבוע, ביום חמישי נשיב על שאלה בדבר מקורו של בית השחי.  שחי  - שקע, וקשורים אליו השוחה, המשתחווה וגם הגבעול השחוח - הכפוף. פינות "רגע  של  עברית"  משודרות  יום  יום  לפני חדשות השעה ארבע, ברשת ב של קול ישראל, והמבקשים לשאול או להעיר בענייני לשון מוזמנים להתקשר לתיבת טלכלל - 554-133-2121. 
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*שחמט ואישקוקי (סמדר)  

 "מה אנו פה? משחק הנַּרְדְּשִׁיר, בובות אֵין-און ביד שחקן טמיר" – כך תרגם ז'בוטינסקי את דברי המשורר הפרסי עומר ח'יאם. משחק הנרדשיר נזכר בתלמוד, ומפרשים שהוא משחק השחמט. על אישה המעסיקה שפחות ועתותיה פנויות התלמוד שואל: האם היא חוטאת בבטלה אם היא משחקת בנרדשיר. ורש"י מפרש: נרדשיר הוא אשקוקי – שיבוש השם הצרפתי אֵשֶק  (  (echec- שח. המילה "שחמט" היא צירוף המילים הפרסיות שהּ – מלך, ומט - משותק. בשנת 1888 הובא במדור השחמט של כתב העת "כנסת ישראל" מעין דרש עממי לשם המשחק: שח מלשון ישעיהו: "ושח רוּם אנשים", ומט מתהילים "מטו ממלכות". הכלים עצמם נקראו שם  בשמות המזכירים בצלילם את השמות בגרמנית: המלך -  קיסר, המלכה – דומינא, והחייל – בּוּר, המזכיר את המילה בויאר בגרמנית – איכר. ב-1924 פרסם קדיש יהודה סילמן בכתב העת "השחמט" רשימת מונחים עבריים למשחק: מלך ומלכה, חייל ולא איכר, וכן במקום 'מגדל' כבגרמנית - צְריח, כדי שיהא קל לגזור ממנו   "הצרחה" – החלפת מקומותיהם של הצריח  והמלכה
. נרדשיר, אישקוקי ושחמט – זה שם המשחק.

רשע כתבה סמדר ברק

התקשרו אלינו – 1212-331-455.

מחבת מהודרת

מחבת והמחאה, צ'ק – מה הצד השווה שבהן?  לשתיהן, לפעמים, אין כיסוי. "מחבת – אין לה כיסוי" כתוב במשנה, במסכת מְנָחות, הדנה בהלכות הקרבת קרבנות. ובאמת המחבת שבתנ"ך שימשה את הכוהנים להקרבת המנחה  בבית המקדש. במחבת נהגו הכוהנים להכין חביתים, ובתלמוד יש מחלוקת מה קודם למה בהכנתם: אפייה לטיגון או טיגון לאפייה. חביתים – תמיד ברבים, ונראה שצורת היחיד הייתה חבית. ואולם אליעזר בן יהודה גזר מחביתים – חביתה, העביר את התבשיל מבית המקדש למטבח, וגם השאיר מהם רק את הטיגון ורק את הביצה. ומעתה, בעברית החדשה, נוצרה צורה חדשה – חביתה. החביתה והמחבת – שתיהן מככבות במטבח ושתיהן ממין נקבה. "מחבת חדש עם מכסה זכוכית", פרסם מישהו, אך הנכון: מחבת חדשה: כל המחבתות שבָּעולם מימי המקרא ועד ימינו, בין שאין להן כיסוי ובין שיש להן כיסוי - כולן ממין נקבה. 

רשע כתבה ראר

אתם מוזמנים להתקשר לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

ביצה עלומה                                                                      

הֶחומרים  הדרושים: ביצה אחת ומי ברז. אופן ההכנה: מניחים את הביצה בסיר קטן, מוסיפים את המים, מרתיחם אותם ומניחים להם לרתוח שלוש עד חמש דקות. התוצאה: ביצה שלוקה. הביצה השלוקה הגיעה אלינו מן התוספתא, ועמה הגיעו מאכלים שלוקים אחרים - כל מאכל שנתבשל בחליטה במים רותחים. לפני שישים וחמש שנים קבע ועד הלשון העברית שביצה שלוקה היא ביצה קשה, וארבעים שנה אחר כך הרחיבה האקדמיה ללשון את המשמעות וקבעה: ביצה שלוקה – ביצה מבושלת, בין רכה בין קשה. והנה מתכון בן ימינו: מרתיחים מעט מים בסיר  קטן  או  במחבת עמוקה, שוברים את קליפת הביצה - שומרים על שלמות החלמון, הצהוב כַּלימון להזכירכם -  וכשהמים  רותחים  זורקים את הביצה לתוך המים הרותחים. ממתינים עד אשר החלמון מתכסה  בדוק  של  חלבון,  לבן  כחלב להזכירכם, מסירים מן האש, ואוכלים  בהנאה -  ביצה  עלומה.   ביצה עלומה היא תרגומה של poached egg  באנגלית – כך נקבע במונחי המטבח של ועד הלשון ובמונחי כלכלת הבית של האקדמיה. למה עלומה? מפני שהחלמון נעלם כמעט מן העין. ביצה עלומה: מעין ביצת עין, שהעין שבה – אָין.  ביצה עלומה – ביצה עלומת חלמון.

רשע, כתבה ראר

פניותיכם לתיבת טלכלל לא ייעלמו – 1212-331-455.

@צוואר הבקבוק

לכל ג'ירפה ולכל בקבוק יש צוואר. הצוואר של הג'ירפה הוא צַוואר הג'ירפה, והצוואר של הבקבוק הוא צַוואר הבקבוק. ולמה אנחנו טורחים להזכיר את הדברים האלה? מפני שרבים אומרים:  צְוואר הג'ירפה, ומַקישים מצירופים כגון 'זנב הג'ירפה'. ואולם במילה זנב – קמץ באות הראשונה, ואילו במילה צוואר – פתח באות הראשונה. היום במבטאנו אין הבדל בין פתח לבין קמץ. אבל אבות אבותינו, כשהמציאו את שני הסימנים האלה בטבריה לפני כאלף חמש-מאות שנה, היה בפיהם כמובן הבדל בין התנועות, ולא סתם כדי לבלבל את בני דורנו המציאו שני סימנים. שני הסימנים ציינו שתי הגיות שונות זו מזו: הקמץ  היה ארוווך ונהגה בפה קמוץ – אָוֹ והפתח היה קצר ונהגה בפה פתוח – אַ. לימים אבד לחלוטין הבדל האורך בין התנועות, אבל את ההבדל בצורת ההגייה שימרו במסורתן עדות אחדות. אך גם בלשון ימינו - מילים שיש בהן קמץ משתנות בנטייה. למשל: זנב – זנב הג'ירפה. אבל הפתח איננו משתנה. למשל: צדדיק  - צַדיק הדור, ולא: צְדיק הדור. גם המילה צוואר מנוקדת כאמור בפתח, ולכן היא איננה משתנה: צוואר-הרחם, צוואר-הג'ירפה וצוואר הבקבוק. 

רשע כתבה ראר

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית". באולפן מנחם פרי וצילה אילן. נפתח את השבוע, מחר, בשחמט: מניין השם שחמט, איך הוא נקרא בימי התלמוד ואיך קרא לו רש"י. נביא שורה מתרגומו של זאב ז'בוטינסקי לשירו של עומר אל ח'יאם ונספר על גלגולים בשמותיהם של כלי השחמט. ביום שלישי נדבר על מחבתות. המחבת הייתה במקורה כלי שטוח להכנת רדידי בצק להקרבת מנחה בבית המקדש. גם המחבת שבמקדש וגם המחבת שבמטבח – ממין נקבה. על מחבתות ועל חביתות – ביום שלישי. ביום רביעי – עדיין במטבח – נסקור את תולדותיה של הביצה השלוקה – המבושלת, ונציג את הביצה העלומה – שחלמונה נעלם מן העין בתהליך הכנתה. ביום חמישי נסביר למה אומרים אצלנו, במוקד התנועה למשל: צַוואר הבקבוק פקוק, ולא אומרים, כפי שמרבים לשמוע: "צְוואר הבקבוק". ניתלה בתנועת הפתח שבמילה ונבדיל בין "צוואר הבקבוק" לבין "דבר המערכת". "רגע של עברית" משודר מיום א עד יום ה לפני חדשות ארבע ברשת ב, פינות נבחרות אפשר לקרוא באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il, ושאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
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תרגיל נואל noel                                                             

"זה  היה  תרגיל  נואֵל".   אמר  מתנגדו של עושה התרגיל, איש ציבור. מי שאומר תרגיל "נואֵל", במקום 'נואָל' יתקשה  להסביר לעצמו את המילה שבחר בה. כשגילה ירמיהו הנביא שאנשי ירושלים פרקו  עול,  חיפש  צדיקים  בקרב  גדולי  העיר, שמא באו פורקי העול  מן השכבות הנמוכות,  ומתוך  בורות   פעלו.  ובלשונו:  "אך דלים הם. נואֲלו כי לא ידעו ... משפט  אלוהיהם".  נואלו  -  היו חסרי דעת.  נואלו - כמו נועצו, נואשו, וכמו נולדו, נוצרו.  כולם  פותחים  בנו"ן  ו"יו:   הנו"ן  איננה  מן השורש, והו"יו מייצגת יו"ד - האות הראשונה  של  השורש. נואלו - כמו נואשו, ונואל – כמו נואש.  מכאן האמירה היפה בספר בן-סירא:  "יש חכם לרבים נחכם ולנפשו הוא נואָל". כלומר, יש חכמים שחכמתם עומדת להם לזולת,  אך  לא  לעצמם – לעצמם הם חסרי דעת. נואל - קרוב מצד השורש, וגם מצד המשמעות, לאוויל, אף הוא נבער  מדעת, בתוספת מנה כלשהי של רשע. ורש"י בלשונו הקולעת אומר: "נואלנו, כתרגומו – אוויל. בימינו  התואר  נואָל  מיוחד בדרך כלל לא לאנשים אלא למעשים:  'מעשה נואל' הוא מעשה אווילי. נואל - זאת הצורה הנכונה. נולד, נואש, נועד ונואל. "זה היה תרגיל נואל".  

רשע כתבה ראר

מספר הטלפון של תיבת טלכלל – 1212-331-455.

מלאך 1

מהו מלאך, נשאלנו, ומהו מקור המילה? מלאך הוא שליח. יעקב אבינו  ראה בחלומו מלאכים עולים ויורדים בסולם,  אבל גם הוא עצמו שלח מלאכים אל עשיו כאשר חזר מחרן וחשש להיפגש אתו פנים אל פנים. כשהטיל אברהם על עבדו להביא אישה לבנו יצחק, אמר לו: "אלוהי השמים... הוא ישלח מלאכו לפניך ולקחתָ אישה לבני משם". כאן מלאך הוא שליח של אלוהים, מלאך שנשלח לסייע לעבד במשימתו. אבל גם העבד עצמו היה מלאך – הוא  היה שליחו של אברהם. מלאך בתנ"ך הוא אפוא גם שליח אלוהים וגם שליח אדם. בלשון שלאחר התנ"ך, לשון חכמים, מלאך הוא שליח אלוהים בלבד, ואילו מי שאדם שולח אותו נקרא מאז ועד היום שליח. בכל התקופות  נוצרו ביטויים וצירופי מילים, שבהם המלאך הוא יצור לא-אנושי, לעתים בעל כנפיים: מלאכי השלום, מלאכי השרת, המלאך גואל, ולעומתם מלאכי החבלה ומלאך המוות – השטן. מלאכים חשובים אף זכו בשמות פרטיים, כבר בתנ"ך, בספר דניאל, והמפורסמים שבהם: רפאל, מיכאל, גבריאל ואוריאל. מלאך מלאך – שמו ותפקידו.

רשע כתבה נא

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהעיר – 1212-331-455.

מלאך 2
אתמול אמרנו שמלאך הוא שליח. בתנ"ך יש שני סוגים של מלאכים: מלאך אלוהים, השליח של אלוהים, ומלאך רגיל, שליח של אדם. ביוונית שליח רגיל – שליח אדם - הוא angelos, כותב גד בן-עמי צרפתי בכתב העת "לשוננו לעם".  לשליח אלוהים לא היה ביוונית מונח מיוחד, ולכן בתרגום השבעים, התרגום המפורסם של התנ"ך ליוונית, מתורגמת המילה מלאך, גם במשמע מלאך אלוהים,  ל-angelos. כלומר מחוסר מילה, השתמשו במילה שמשמעה 'שליח' לתרגום המילה' 'מלאך' בשתי המשמעויות.  וכך עבר המלאך העברי  ליוונית, והמילה angelos  נעשתה דו משמעית גם ביוונית: שליח רגיל ושליח האל. גם בלטינית לא היה מונח מתאים לשליח אלוהים, ושליח רגיל נקרא בה nuntius. כאשר תרגמו את התנ"ך ללטינית, אימצו המתרגמים את המילה היוונית angelos  וייחדו אותה למלאך אלוהים. וכך היו בלטינית שתי מילים: nuntius  - שליח אנושי ו- angelos – מלאך האל. מכאן ירשו את המילה לשונות מערביות רבות: אנגלית – angel, צרפתית – ange, איטלקית – angelo, גרמנית – engel ועוד. כך עשה לו המלאך העברי כנפיים ועופף בהן מן העברית ללשונות אירופה. 

רשע כתבה נא

תיבת טלכלל תקלוט את שאלותיכם – 1212-331-455.

@מלאכה
מלאך ומלאכה – האם שתי המילים משורש אחד? התשובה אינה ברורה. מלאך הוא שליח, ומלאכה היא עשייה, עבודה. מי שעובד שולח את ידו בעבודה, ובאמת משלח יד – שם נרדף למלאכה. ייתכן אפוא שמלאכה ומלאך משורש אחד שמשמעו לשלוח, אך אין ראיה ברורה.  בתנ"ך מלאכה היא לא רק עשייה סתם אלא גם אוֹמנות, מלאכת מחשבת. כדי לעשותה אדם זקוק לחכמה ולכישרון. אלוהים נתן לשניים מבוני המשכן "חכמת לב לעשות כל מלאכת חָרש וחושב ורוקם".  מלאכה בתנ"ך  היא גם רכוש – כל מה שאדם רכש בזכות מלאכתו: המפקיד בידי שומר כסף או כלים והם נגנבים, יבוא השומר אל בית המשפט וינסה להוכיח שלא  "שלח ידו במלאכת רעהו", כלשון הכתוב. מלאכת רעהו - רכושו של המפקיד. בלשון ימי הביניים נוצר מן השם מלאכה התואר 'מלאכותי' -  עשוי בידי אדם או במכונה, דבר לא טבעי, ומכאן בעברית החדשה  'מלאכותי' הוא  גם דבר מעושה. מלאכה היא המילה הכללית ביותר במקורותינו לעשייה כלשהי: "ששת ימים תעבוד ועשית כל מלאכתך, וביום השביעי... לא תעשה כל מלאכה", אומר הדיבר הרביעי, והמשנה מחלקת את כל המלאכות שבעולם לשלושים ותשעה אבות מלאכה. 

רשע כתבה נא

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום. באולפן מגיש "רגע של עברית" מנחם פרי, והיום – בסקירת פינות השבוע. מי שטוען שחברו עשה מעשה נואָל מתכוון לומר: מעשה אווילי – שיש בו מן הטיפשות ויש בו גם משהו מן הרוע. במקום 'נואל' שומעים לעתים נואֵל. על המשובש ועל הנכון  נדבר מחר. ומיום שלישי ועד סוף השבוע נביא לכם "רגעי" מלאכים:  מלאך הוא במקורו שליח – שליח אלוהים ושליח אדם כאחד, ורק בלשון שלאחר המקרא התפצלו המלאכים למלאכים ולשליחים. ביום שלישי נדבר על מקורה ועל גלגוליה של המילה 'מלאך'. ביום רביעי נספר איך השפיעו המלאכים העבריים על חבריהם היוונים והרומים – באמצעות תרגומי התנ"ך ליוונית וללטינית, ונראה את עקבות ההשפעה הזאת גם בלשונות אירופה בנות ימינו. ביום חמישי נעבור מן המלאך אל המלאכה, נראה שמלאכה היא עשייה, מעשה אומנות וגם רכוש, ונשאל אם שתי המילים משורש אחד, שהרי אפשר לומר שהעושה מלאכה שולח בה את ידו. על מעשים נואלים ועל מלאכים  - השבוע ב"רגע של עברית", יום יום סמוך לחדשות השעה ארבע ברשת ב. אחדות מן הפינות אתם מוזמנים לקרוא באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. לרשותכם גם תיבת טלכלל – 1212-331-455.
@*טווח, מטח ומטווח    (צופי)                                                                          22 ביוני 2003
"הפתרונות - לטווח הרחוק וגם לטווח הקרוב". האם יש היגיון באמירה הזאת? טווח הוא מרחק. ולכן לא הגיוני: "טווח רחוק או קרוב", אלא: טווח קצר וטווח ארוך.  כשתעתה הגר במדבר ולא נותרו לה מים להשקות את ישמעאל בנה, הניחה אותו תחת שיח והתיישבה מולו במרחק מה. באיזה מרחק? בלשון ספר בראשית: "כמטחוי קשת"- במרחק של יריית חץ מקשת. מטחווי קשת – המטחווים – המשלחים חצים מן הקשת. הצורה 'מטחווים'  הובנה כצורת פועל, כמו משלחים. מן הפועל הזה נולד, בימי הביניים, שם העצם  'טֶחֶו', שמשמעותו ירייה. אך כבר בלשון המדרש שימשה מילה דומה, בהיפוך האותיות: טֶוַח, או טְוָח – מרחק ירייה של קשת או של כלי נשק אחר: שני טווחים בקשת - מיל"  כתוב במדרש בראשית רבא, כלומר טווח הוא חצי מיל – כשבע מאות וחמישים מטר. בלשון ימינו הועדפה הצורה טְווח, ולא טֶווח, וממנה חודשו שתי המילים מטח ומטווח. היום טווח אינו מרחק ירייה דווקא, אלא מרחק כלשהו ואף מרחק בזמן. ומאחר שטווח הוא מרחק, נאמר: הפתרונות – לטווח הארוך וגם לטווח הקצר. 

רשע כתבה צופי ליבוביץ'

שאלות ותשובות – בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
@*קלפים   סמדר

פח אשפה הוא פח וקש לשתייה הוא קש אף כי היום הם עשויים פלסטיק. כך גם הקלף. בימי במשנה והתלמוד קלף היה עור בהמה שכתבו עליו. קלף – מפני שקילפו אותו מן הבהמה.  "קלף כדי לכתוב עליו פרשה קטנה שבַּתפילין", כתוב במשנה,  במסכת שבת. בלשוננו היום קלף הוא בעיקר כרטיס עשוי נייר עבה המשמש למשחקים, ולא עוד עור בהמה שנקלף. גם המילה 'קלף' וגם המילה 'כרטיס' מקורן בשם החומר: חרטיס – ביוונית; קַרטָה – בלטינית פירושן נייר. ובשפות אירופה בימינו- המילים , cards   kartenו-  cartes נגזרו אף הן משם החומר. עם תחיית העברית שימשו בערבובייה המילים "קלפים" ו"קרטיסים" – קרטיס נכתב אז בקו"ף. מנדלי מוכר ספרים, למשל, ביצירתו "האבות והבנים", כותב: "שחוק קרטיסים בחנוכה", ובמקום אחר בסיפור הוא כותב: "אירחתי לחברת מְשַׂחֲקים בקלפים". לצד קרטיסים אפשר למצוא בתקופה ההיא גם  'קארטען' – מיידיש. היום כרטיס נכתב באות כ"ף, ויש הבחנה בין כרטיס לקלף. ארבע הצורות שעל הקלפים נקראו כבר בימי תחיית הלשון תלתן, לב, יהלום או שמיר, ועלה או פיקֶ כמו בלעז, והתמונות נקראו: מלך, מלכה, ונסיך,  "נער" או "אציל". לקלף הג'וקר רצו לקרוא "ליצן", "לץ" או מוקיון", אך הג'וקר ניצח -  הלך לו קלף משוגע...
רשע כתבה סמדר ברק

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
*כרוב וכרובית   (סמדר)

שיר: "בערוגת הגינה מסביב לחבית עמדו לרקד כרוב עם כרובית"
הכרוב בא אל העברית מן היוונית, כבר בימי התלמוד: "כרוב למזון ותְרָדין (כלומר תרד) לרפואה", כתוב במסכת ברכות. ואילו הכרובית, בת משפחתו, משפחת המצליבים,  זה מקרוב באה, ולפי עדותו של בן יהודה היא חידוש שלו. כרוב–כרובית -  כאילו בני זוג – זכר ונקבה. את ההשראה למילה כרובית קיבל בן יהודה מן המילה הערבית קרנביט, אם כי בערבית ברור שאיננה נקבה של כרוב – היא נכתבת בקו"ף ובטי"ת.  הכרובית גברה על השמות מן המקורות: תְּרוֹבְתוֹר וכרוב דקיק. כותב דוד יודילוביץ בעיתון "הצבי" ב-1898: "ניצוב ניצבת הכרובית... כמראה איש עב כרס בלבוש אדרת שער רחבה ובראשו כובע פרווה גדול ... קלח הכרובית זקוף וישר ונושא עליו עלים רחבים, חזקים ... ובלב העלים האלה מתנוססת עטרה תפארה של פרחים".  עם משפחת המצליבים נמנה גם הקולרבי. Kohl-Rabi בגרמנית פירושו כרוב הלפת. המורה לחקלאות, אוריה פלדמן, הציע לכנותו כרוב לפתי, כי טען שהמילה הלועזית נשמעת בעברית כמו: "הקול של הרבי". ואולם השם העברי שנקבע בסופו של דבר לקולרבי הוא  כרוב הקלח - החלק הנאכל בו הוא הקלח המעובה שלו. הכרוב, הכרובית וכרוב הקלח – שלושה מיני ירקות ממשפחת המצליבים.

רשע כתבה סמדר ברק
התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*רוקֶט – בן חרדל מצוי               (סמדר)

אתמול עסקנו בירקות ממשפחת המצליבים: הכרוב, הכרובית וכרוב הקלח. היום נעלה על שולחננו את אחד התבלינים מאותה משפחה – הרוקֶט או הארוגולה ובשמו בעברית בת זמננו: בן חרדל מצוי. בשנים האחרונות התרבה השימוש בעליו הצעירים, שטעמם מוסיף קורטוב חריפות לסלט. קדמונים זיהו בו את "צמח האורות" הנזכר בספר מלכים, בסיפור הנס שנעשה לבני הנביאים בימי הרעב הכבד בארץ. אחד מהם יצא ללקוט אורות וקטף במקומן את פקועות השדה. הנזיד שנתבשל מהן כמעט הרעיל את האוכלים, ורק בזכות הקמח שהורה להם הנביא אלישע להשליך לתוך הסיר נפוגה רעילותו של התבשיל. המפרשים רש"י ורד"ק פירשו: אורות הן עשבי בר הראויים למאכל. רש"י הוסיף שאולי הכוונה לצמח הגרגיר ובשמו הלועזי אורגה. גם ר' מאיר בתלמוד זיהה את האורות עם הגרגיר, ורבי יוחנן פירש את מקור השם אורות, שהן "מאירות את העיניים", כלומר יש להן סגולות מרפא למחלות עיניים. בעבר גם נחשב צמח הגרגיר מעורר מבחינה מינית, ולכן נאסר על הכהן הגדול לאכול אותו לפני יום הכיפורים ועל אנשי הכנסייה אסרו לקטוף אותו.  שמות עבריים רבים לו לרוקט: אורות, גרגיר ובן-חרדל מצוי.

רשע כתבה סמדר ברק

מספר הטלפון של תיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן, בסקירת פינות השבוע. נפתח מחר בטווח, מטח ומטווח. מקורן של כל המילים האלה בביטוי אחד מן התנ"ך: מטחווי קשת. על טווחי ירייה ועל טווחים אחרים -   מחר. ביום שלישי נגלה את הקלפים הקשורים במילה קלף, ואגב קלף נדבר על כרטיס. קלף – עברית טהורה, לשון קילוף, ואילו כרטיס יוונית. בעבר הייתה חפיפה חלקית בין המשמעויות של שתי המילים, אך בסופו של דבר הלכה כל מילה בדרכה. על קלפים – ביום שלישי.  ביום רביעי  - מהו כרוב הקלח, מי טבע את המילה 'כרובית' וממתי אוכלים כרוב בעברית? נשאל ונשיב ביום רביעי. שלושת מיני הירקות האלה שייכים למשפחת המצליבים. המשפחה, בת כשלוש מאות מינים,  קיבלה את שמה מצורת הפרח – צורת צלב. שמותיה הקודמים: משפחת הצלביים או הצלבנים, ושייכים אליה גם  החרדל והחזרת, הצנון והצנונית. על בן משפחה אחר – המוכר בסלט בשמו רוקט נספר ביום חמישי. נביא את שמו המשוער מן התנ"ך – אורות, ואת שמו החדש – בן חרדל מצוי. אלה פינות השבוע, הנשמעות יום יום בתום השעה הבין-לאומית ברשת ב. כמה מן הפינות כתובות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org il , והערות או שאלות תוכלו להעביר אלינו בתיבת טלכלל - 1212-331-455.
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*חידודין חידודין  (נורית)   

כשעוברת בנו צמרמורת של התרגשות או של זעזוע אנחנו נוהגים לומר שיש לנו עור ברווז. עור ברווז בעברית, בהשפעת לשונות אירופה: באנגלית goose flesh – עור אווז, ובתרגום מילולי "בשר אווז",  בגרמנית – gänsehaut  – עור אווז, בצרפתית chair  de poule – עור תרנגולת ועוד. כל אחת מן הלשונות התאימה את הביטוי לנהוג במשק החי בסביבתה. בעברית העתיקה, בלשון התלמוד, נוצר לציון הצמרמורת הזאת ביטוי שווה משמעות בלי ברווזים, אווזים ותרנגולות: "בשרו נעשה חידודים-חידודים. "ויחד יתרו על כל הטובה אשר עשה ה' לישראל", כתוב בספר שמות. "ויחד" – על-פי הפשט – מן המילה חדווה:  'היה מלא חדווה, שמח מאוד'. אבל לפי הדרש, בתלמוד
 במסכת סנהדרין,  משמעותו הפוכה כמעט: רב פירש: "שהעביר חרב חדה על בשרו", ואילו שמואל אמר: "שנעשה חידודים-חידודים כל בשרו.  ומַהם חידודים? על-פי רש"י קמטין-קמטין שהיה מֵצר מאוד על מפֶּלת מצרים. כלומר, יתרו חש רטט בבשרו משום שהצטער על מפלתה של מצרים ולא משום ששמח על הטובה שעשה ה' לישראל. בשרנו נעשה חידודים-חידודים מזעזוע או מהתרגשות.

רשע כתבה נא

שאלות על מילים, ביטויים וכל השאר – בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*כשמן בעצמותיו     (נורית)

"בטקס שיבחו את המשורר הצעיר על שיריו, והדברים באו כשמן בעצמותיו". היום "בא כשמן בעצמותיו" – משמעותו חיובית. הדבר נעם לו מאוד, כאילו סכו את גופו בשמן. הסיכה בשמן הייתה נהוגה בימי קדם: "כי כן ימלאו ימי מרוקיהן שישה חודשים בשמן המור", כתוב על  המועמדות לתואר 'מלכת היופי' בתחרות שאורגנה לכבוד המלך אחשוורוש. וכשבירך משה את כל שבטי ישראל לפני מותו איחל לבני שבט אשר, שנחלתם תהיה עשירה בשמן עד כדי כך שהשמן יספיק לא רק לסוך בו את הרגליים אלא אף לטבול אותן בתוכו. ואם כן השמן נחשב אז חומר מרפא ומעדן. ואולם במקור כתוב הביטוי "בא כַּשמן בעצמותיו" בהקשר שלילי. באחד ממזמורי תהלים המחבר מקלל את הרשע קללות נמרצות, ובין השאר אומר: "וַיִלבש קללה כמדו ותבוא כַּמים בקרבו וכַשמן בעצמותיו". הקללה דבקה ברשע כמו בגד לגוף, נספגה בגופו כמו מים ובעצמותיו כמו שמן. ההקשר שלילי, אבל תכונת השמן טובה. גם היום יש שסכים את גופם בשמן ממש או חשים כאילו סכו את גופם בשמן, כשהם שומעים בשורה טובה או מחמאה.

רשע כתבה נא

שאלות תוכלו להחליק אלינו ישר לתיבת טלכלל – 1212-331-455.
@מחמאה
אתמול דיברנו על משורר שהשבחים שחלקו לו באו כַּשמן בעצמותיו. שבחים, ובמילה אחרת – מחמאות. המילה החדשה 'מחמאה' מבוססת על פסוק אחד בתהלים שבו מתואר האו האומר דברים חלקלקים: חלקו מַחמאות פיו... רכו דבריו משמן... ". מה פירוש "חלקו מחמאות"? רוב המפרשים בני כל הדורות רואים במ"ם הראשונה אות שימוש, כלומר מציעים לקרוא: "חלקו מֵחמאות" – דבריהם היו חלקים יותר מחמאה. חֲמָאוֹת – צורת הרבים של חמאה. אולם היו שפירשו את המילה כצורתה: מחמאה – חלקלקוּת של חמאה, ולפי ההסבר הזה "חלקו מחמאות" פירושו – הדברים היו חלקים כחמאה. ובאמת בלשון ימינו נוצרה המילה מחמאה, אך התרחקה משמנוניות ומחמאה, ושמרה על המשמעות של דברים טובים, דברי שבח. מחמאה בלשון ימינו היא תרגומה של המילה הלועזית קומפלימנט. במקרה, ואולי שלא במקרה, גם היום משמש הצירוף "חלקו מחמאות", אלא שהוא נשען על הביטוי מלשון המדרש "לחלוק כבוד" – לתת כבוד – לשון חֵלֶק: "משה היה חולק כבוד לאהרן" ו"אהרן היה חולק כבוד למשה" – כתוב במכילתא. בתנ"ך אפוא "המחמאות חלקו" – היו חלקות, והיום – "חולקים את המחמאות" – מחלקים אותן.

רשע כתבה ראר

הערות ומחמאות בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

סיכה 

"צריך לקחת את המכונית לסיכה". "את המכונית לסיכה?" לא במי שנוהג לשוחח עם מכוניתו מדובר, אלא במי שמקפיד לסוך אותה. סיכה – בסמ"ך ובכ"ף.  מהי סיכה? במקורה – בימי התנ"ך - מריחת הגוף בשמן. "ורחצְתְּ וסכְת ושמְתְ שִמלותייך עלייך", אומרת נעמי ל
רות כשהיא מציעה לה ללכת אל בועז כדי למשוך את לבו. הרחיצה והסיכה בשמן היו בימים ההם בעיקר לשם התייפות. גם היום נוהגים לסוך את הגוף,  אלא שחומר הסיכה איננו נקרא עוד בדרך כלל, שמן, אלא קרם גוף, והפעולה נקראת מריחה ולא סיכה. הסיכה, סיכת השמן,  נדדה  מגוף  האדם לגוף המכונית. סכים את חלקי המכונית בשמן, כדי שלא יחלידו  וכדי  שתֵקַל  פעולתם. ואולם דבר אחד לא נשתנה מאז ועד היום: הסיכה נשארה סיכה. לא סיכּה, אלא סיכה. כשם שמ- לשוב אומרים שיבה, ולא "שיבּה", כך מ-לסוך אומרים סיכה. הוא שאמרנו: "צריך לקחת את המכונית לסיכה".                                  

רש"ע כתבה רא"ר
אתם מוזמנים לשאול ולהעיר בתיבת טלכלל – 1212-331-45.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית". באולפן מנחם פרי וצילה אילן. נפתח את השבוע בעור ברווז – דימוי המשמש בְּעברית בהשפעת לשונות אירופה לציין צמרמורת למראה או למשמע דבר מזעזע או מפחיד. בעברית העתיקה נוצר ביטוי שווה משמעות המשתמש בדימוי שלא מעולם הברווזים. על הביטוי הזה נדבר מחר. ביום שלישי נעקוב אחרי האמירה "בא כַּשמן בעצמותיו". תמונת השמן הבא בעצמות לקוחה ממציאות שבה משחו את הגוף בְּשמן לְיופי וְלִבריאות. את הגוף סכו בְּשמן, והיום מטגנים בשמן, ויש מטגנים בחמאה. מה לְחמאה ולמחמאה? ביום רביעי נחלוק מחמאות ונחפש את הקשר ביניהן לבין החמאה המחליקה על פי פסוק אחד בתהלים. ביום חמישי נשוב אל השמן ונדבר על סיכה – לא סיכת הגוף אלא סיכת  המכונית, או ליתר דיוק חלקיה הפנימיים. נדגיש שאין דגש במילה -  סיכה ולא סיכּה.  עור ברווז ושמן סיכה יעסיקו אותנו השבוע ב"רגע של עברית", יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב של קול ישראל. מבחר פינות תוכלו לקרוא באתר האינטרנט  של קול ישראל – bet.iba.org.il, ושאלות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

@מוחים על ההרצאה - מוחאים כפיים                                                              7  ביולי 2003                                    

"צריך למחות כפיים, אבל גם למחות", סיכם מישהו את התגובה הרצויה לדעתו על האירוע. מחה - מחא. שני שורשים - שתי משמעויות. מחה בה"א - השמיע ערעור. מחא באלף - מחא כף - הכה כף אל כף, אף כי כנראה  שני  השורשים  קשורים במקורם - בשניהם יש השמעת קול, מעין מכה. 'הוא מחה' - אין  לדעת, על-פי הדיבור, מהי המשמעות, עד אשר יבוא ההקשר ויפתור. וכן - הוא מוחה. מוחה  בהא,  מוחא  באלף  -  נשמעות כאחד.  ובנקודות המפגש האלה מתחיל הבלבול.  אבל בצורות  העתיד  -  יש הבדל: הוא ימחה על הדברים, בהא, אבל באל"ף - הוא ימחא כפיים. וגם  בעבר:  מחיתי  על  הדברים,  לעומת:  מחאתי כפיים.  בסוף ההרצאה שתי האפשרויות פתוחות  לפניכם:  למחות לאות אכזבה, או למחוא כפיים לאות שבח. וכשתספרו על חוויותיכם, תוכלו לומר: מחיתי על דברי המרצה, או: מחאתי לו כפיים.  נהנית מן ההרצאה? תוכל למחוא כפיים. לא נהנית? תוכל למחות.  צריך למחות, אבל גם למחוא כפיים.                       

רשע, כתבה ראר
בתיבת טלכלל תוכלו למחות, להעיר ולשאול – 1212-331-455.
רצה את עונשו                                                                    

ברשימה ארוכה של אזהרות ספר ויקרא מסכם את מה שצפוי לעם ישראל אם לא ישמע בקול אלוהיו וימרה את פיו: "ואם בחוקותי תמאסו... אף אני אעשה זאת לכם", ובסיומה של רשימת האזהרות: "והם ירצו את עוונם". מה פירוש "ירצו את עוונם"? נעשה עוון, כלומר חטא, והחוטא צפוי לעונש. לאחר שקיבל את העונש הוא כאילו פייס את העוון, ריצה אותו. ריצה – ובתנ"ך רצה. לרצות את העברה פירושו אפוא לפייס אותה – למחוק אותה על ידי עונש. את מה רוצים או מרצים? את החטא, או כפי שמקובל היום יותר בלשון המשפט – את העברה. מפייסים את העברה, מרצים אותה, ולכן אין שום היגיון בביטוי "ריצה את עונשו", או "ריצה מאסר", כי לא את העונש  מפייסים אלא את העברה. את העונש אפשר לשאת, למשל. במאסר אפשר לשבת. הנאשם נידון לשנתיים מאסר אבל הוחלט שיישא את עונשו בעבודות שירות. לאחר שיישא את עונשו ילמד באוניברסיטה. עוד אפשר לומר בעברית: 'לתת את הדין' או 'להשלים את העונש': בזכות התנהגותו הטובה שוחרר האסיר לאחר שהשלים שני שלישים מעונשו. מרצים – את העברה, ואת העונש – נושאים או משלימים.

רשע כתבה ראר

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

@חופים

אתה אוהב את חֻפֵּי הכינרת?  את חֻפֵּי הכינרת לא, אבל את חוֹפֵי הכנרת אני אוהב מאוד. חוף ברבים – חֻפִּים או חוֹפים? חוף כמו קוף וכמו נוף. אנחנו אומרים ברוב טבעיות: קוף – קופים, נוף – נופים, ורצוי שבאותה טבעיות נאמר: חוף – חוֹפים. ברור מאוד מניין השיבוש נובע. מבלבול עם מילים כגון תֹּף או דֹּב.  ואולם יש הבדל בין חוף לבין תֹּף – הבדל גנטי אפשר לקרוא לו. תֹּף קשור בתיפוף, קשור ב- לתופף. הוא בא משורש כפול – שורש שיש בו פעמיים פ"א. כל אימת שבמילה מן השורש הזה תופיע רק פ"א אחת – היא תהיה דגושה, כלומר מוכפלת – לציון שתי האותיות השוות   שבשורש.  אבל חוֹף – ממשפחה אחרת. אין הוא מן השורש חפ"ף, כלומר אין הוא ממשפחת הכפולים. לכן: חוֹף – חוֹפים – חוֹפי הכינרת – מי  החוֹפים של ישראל. מי חופים  - המונח העברי למים טריטורייליים. חופשת הקיץ בעיצומה - חוֹפי הרחצה הומים ממתרחצים והחניונים שבחוֹפים מלאים עד אפס מקום. המשורר נתן יונתן מעיד בשירו, שראה פעם חוף שנחל עזבו... (לסיים – חופים הם חיוכים)

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל מוסיפה לקלוט את תגובותיכם – 1212-331-455.
לתשעה באב – בכייה  לדורות                                                                     

תשעה באב הוא היום שבו חרבו לפי המסורת שני בתי המקדש, ועוד - לפי המסורת מתאבלים בתשעה באב על מעשה המרגלים ששלח משה לתור את הארץ. לכן תשעה באב הוא גם יום בכייה לדורות. כששבו המרגלים מסיורם בארץ כנען הטילו בסיפוריהם אימה על בני דור המדבר: "ויתנו  את  קולם ויבכו העם בלילה ההוא", ואף אמרו: "ניתנה ראש ונשובה מצרימה". על ההתנהגות הזאת הם ננזפו נזיפה חמורה. רק רחמנותו של משה הצילה את בני ישראל מעונש מידי, ואולם גורלם נחרץ לנדוד  ארבעים שנה. על כך התלמוד אומר, במסכת תענית: "אותו היום  ערב  תשעה  באב  היה. אמר להם הקדוש ברוך הוא: אתם בכיתם בכייה של חינם ואני קובע  לכם  בכייה  לדורות". יום תשעה באב, שבו חרב בית המקדש פעמיים, הוא בכייה  לדורות.  היום הביטוי 'בכייה לדורות' משמש גם לבעיות שבחיי יום יום, לציון מעשה שבתוצאותיו השליליות ישאו דורות רבים. למשל: עקירת  היער הָעתיק היא בכייה לדורות.  ההיסטוריה שלנו רצופה ציוני דרך שהם בבחינת בכייה לדורות,  והחשוב שבהם – תשעה באב. 

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל יוצאת לחופשת קיץ – עד אחרי סוכות.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית", באולפן מנחם פרי. ביום חמישי יסתיימו ימי בין המצרים, שלושת השבועות שנוהגים בהם אבֵלות, ויחול תשעה באב. יום תשעה באב הוא יום "בכייה לדורות" על פי המסורת. על הביטוי "בכייה לדורות" נדבר ביום חמישי. מחר, יום שני נעסוק כאן בהבדל שבין 'למחות' ל'למחוא': למחות על עוול או על מעשה מזיק, ולמחוא – כפיים. ביום שלישי – על ניסוח המומלץ בלשון החוק: לשאת עונש, ולא: "לרצות". נסביר מה פירוש "לרצות", ומדוע אין הגיון ב"ריצוי העונש". וביום רביעי, ערב תשעה באב, נסביר את צורת הרבים 'חוֹפים', ונבדיל בינה לבין הצורות 'תֻּפִּים' ו'דובים'. נסיים, כאמור, ביום תשעה באב, בבכייה לדורות. "רגע של עברית משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב. מבחר פינות תוכלו לקרוא באתר האינטרנט של רשת ב – bet.iba.org.il, ושם תוכלו אף להפנות אלינו שאלות. התיבה הקולית שלנו, תיבת טלכלל בחופשת קיץ.
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@יושב הראש – היושב ראש

מי יֵשֵב ראש? מי יֵשֵב בראש? שתי השאלות האלה יפות בעברית. איוב  שוטח את געגועיו לימים  שבהם זכה לכבוד ולאושר ואומר: "...אשב ראש ואשכון כמלך בגדוד" (איוב כט 25). איוב ישב ראש, כלומר היה ראש לחבריו, מנהיג.  שנים אחר כך, בימי התלמוד, נהגו החכמים לכנס ישיבה לדיון בהלכות חייהם ולמנות אחד מהם לעמוד בראש הישיבה.  עליו אמרו, בלשון התלמוד, שהוא "ישב בראש". שני ביטויים דומים ירשנו אפוא: הראשון מלשון התנ"ך –- 'ישב ראש', והשני, מלשון התלמוד – 'ישב בראש'. בלשון ימינו, משנתרבו הישיבות והכינוסים, נוצר על פי שני הביטויים האלה הצירוף  'יושב ראש'. ומשעה שנתחדש 'יושב ראש' החלו להתלבט – מה תהיה הצורה המיודעת, בתוספת ה"א הידיעה? היו שאמרו 'יושב הראש', והיו שאמרו 'היושב ראש'. אלה ואלה צדקו. הצורה 'יושב' – אפשר לראות בה פועל, צורת ההווה של 'יָשב', ואפשר לראות בה שם עצם כמו שומר או רופא. מי שרואה ב'יושב' פועל יאמר: היושב ראש, כלומר – האדם היושב בראש. כדרך: 'הדובר אמת' או 'הפורק עול'. ואילו מי שרואה ב'יושב' שם עצם, יאמר: יושב הראש, כמו: רופא הכפר או שומר הבית. מעתה יש לנו ארבע דרכים לשאול את השאלה שפתחנו בה: מי יֵשֵב ראש, מי יֵשֵב בראש – על פי המקורות, ומן העברית החדשה: מי יושב הראש, וגם: מי היושב ראש. 

רשע, כתבה ראר

שאלות והערות שלחו אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*דיבה   (נורית)

כאשר אדם אומר דברי שקר על אחר ומזיק לו בכך, אומרים עליו בימינו שהוא מוציא דיבה, ואפשר להעמידו לדין. נראה ש'דיבה' במקורה הייתה דיבור, בעיקר לשם רכילות. דיבה, מן השורש דבב, שמשמעו העיקרי – להשמיע קול דיבור. בלשון חכמים מוצאים מן השורש הזה את הפועל 'לדובב' וממנו – את הביטוי 'שפתיים דובבות' – ממלמלות, לוחשות. בימי הביניים נוספה לפועל 'לדובב' משמעות קצת אחרת: לעורר מישהו לדבר. המשמעות הזאת שכיחה גם היום: המורה מדובב את התלמיד והחוקרים מדובבים את העצירים. בעידן הטלוויזיה נוצר הפועל לדַבּב והשם דיבוב, בשל דמיון הצליל ל-  dubbing באנגלית. דיבוב הוא תרגום  פסקול של סרט על פי תנועות השפתיים בשפה המקורית. מעתה יש לנו בעברית החדשה דיבוב ודבּוב.   ייתכן שבשל הקשר בין דיבור ליריבות קיבלה המילה דיבה  את המשמעות של השמצה. אף היא מן השורש דב"ב.  בעל דבב  הוא  יריב, שונא, בלשון המדרש. יוסף שנא את אחיו "ויבֵא יוסף את דיבתם רעה אל אביהם." ואילו המרגלים ששלח משה לארץ כנען הוציאו את דיבת הארץ רעה. הרמב"ן מסיק מכך: "המביא דיבה דיבר אמת – אשר יראה יגיד – והמוציא דיבה משקר." ואכן היום התייחדה הוצאת הדיבה לדבר שקר בלבד. 
רשע כתבה נא

תיבת טלכלל בחופשת קיץ עד אחרי החגים.

*אופנוע, אופנוענים

"בכניסה לקולנוע חנה אופנוע". נשמע כמו שורה משיר, אבל – יש מקום לתיקון. שתי המילים - 'אופנוע'  ו'קולנוע' מכילות שני יסודות. קולנוע – 'קול' ו'נוע, ואופנוע הוא 'אופן' ו'נוע'. בנקודת המפגש בין 'אופן' ל'נוע' נזדמנו שתי נו"נים והתאחדו לנו"ן אחת בדגש חזק: אופננוע. ייתכן שהקולנוע הוא שקלקל לנו את האופַנוע והפך אותו בפי רבים ל- אופְנוע. ואולם בקולנוע – 'קול' הוא היסוד הראשון, ואילו ב'אופנוע' – אופן. אופנוע, וברבים – אופנועים. מי שרוכב על אופנוע נקרא – אופנוען, וקבוצת רוכבים – אופנוענים – כל אחד רוכב על אופנועו. וכמו אופנוע כך אופניים – שני אופנים: אופניים, נזכיר לשון זכר: אופניים מהירים – אופני מרוץ. קנית אופניים או אופנוע? תתחדש. קרא להם בשמם הנכון, ואם אתה עומד להיות אופנוען היה אופנוען זהיר גם בהגה וגם בהגייה – אופנוע, אופנוען ואופנוענים. ליד הקולנוע חנה אופַנוע.

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל בחופשת קיץ והיא תשוב לקבל את שאלותיכם אחרי החגים.

*ושוב מערימים קשיים   (בארי)

"האופוזיציה מערימה קשיים בדרך המשא ומתן". מהי התמונה שברקע האמירה הזאת? מישהו סולל דרך - המשא ומתן, ואחר מציב עליה ערמה של קשיים כדי להכשיל את המשא ומתן. מציב ערמה – במילה אחת: עורם. עורם, ולא "מערים". מי  שמערים,  הרי  הוא  נוקט  דרכי  עורמה.  השודד  הצליח להערים על השוטרים ונמלט מידיהם.  העובדים  טענו שמנהלם מערים עליהם, ומעביר לידיו נתח משכרם. "חנווני יכול להערים – טבח אינו יכול להערים", אומר התלמוד הירושלמי. להערים – לנהוג בערמה. רבקה הערימה על יצחק כדי שיעקב יזכה בברכה ולא עשו. לבן גם הערים על יעקב – כאשר נתן לו לאישה את לאה במקום את רחל, וגם ערם בדרכו קשיים – הקשה עליו לשאת לאישה את בחירת לבו, רחל. קשיים ומכשולים עורמים לערמה. אמנם ערמת חציר נראית יותר  לעין  מערמת  קשיים  או  מכשולים,  אבל אלה ואלה - ערמות. מי שמניח קשיים או מכשולים  זה על גבי זה בדרך המשא ומתן - עורם אותם, ומי שנוהג ערמה במשתתפים בו – מערים עליהם.    
                            רש"ע מאת ידידיה בארי                             

הערות, הצעות או בקשות תוכלו לשגר אלינו בתיבה הקולית של טלכלל, טלפון 554-133-550
רשע ליום א

שלום לכם מאזיני הפינה "רגע של עברית". באולפן מנחם פרי וצילה אילן, ולפנינו סקירת פינות השבוע. נפתח מחר בשאלה החוזרת ונשאלת: 'יושב הראש' או 'היושב ראש'. שתי הצורות תַקינות, נסביר, ואף נוסיף על שתי הצורות האלה צורה שלישית – היושב בראש. ביום שלישי נדבר על הוצאת דיבה. דיבה במקורה – דיבור, מן השורש דבב, ומאותו השורש  גם לדובב – להביא לידי דיבור, והמילה החדשה דיבוב – dubbing.  ביום רביעי – על אופנועים ועל אופניים. המילים  אופנוע ואופניים - רוכבות שתיהן על המילה אופן, ולכן האופן צריך להישמע בהן. ומאופנועים נעבור, ביום חמישי – למכשולים. מכשולים שמניחים אותם זה על גבי זה – עורמים אותם לערמה, וכאן: עורמים מכשולים ועורמים קשיים. על ההבדל בין 'לערום' לבין 'להערים' – ביום חמישי. פינותינו משודרות יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת  ב של קול ישראל, מבחר פינות תוכלו לקרוא באתר האינטרנט שלנו – bet.iba.org.il, ושם גם תוכלו להעביר אלינו שאלות והערות. תיבת טלכלל יצאה לחופשת קיץ.
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*טוטפות  (צופי)

"להצגה דרושים כובעים עם טוטפות".  מהי כאן טוטפת? קישוט. הטוטפת הראשונה נזכרת בתורה: "וקשרתָם לאות על ידך והיו לטוטפות בין עיניך". בין עיניך -  על המצח. במשנה  נקראו הטוטפות האלה תפילין, כי שימשו בעת התפילה. ועוד במשנה – טוטפת אחרת, לקישוט ממש -  על מצחן של  נשים דווקא. מסכת שבת מונה את  התכשיטים שאסור לאישה לשאת בשבת, ובהם גם הטוטפת. מהי טוטפת, שואל התלמוד(?): הכול מסכימים שעונדים אותה מאוזן לאוזן, לרוחב המצח,  כדרך שמניחים את התפילין על המצח, אך יש אומרים שהיא עשויה צמחי בשמים – לשם קמע, ומותר לשאתה בשבת, ואחרים אומרים שהיא לשם קישוט, ואסור לענוד אותה בשבת. נראה שבתקופתו של שאול המלך ענדו את הטוטפת גם על הזרוע. הנער המבשר לדוד על מותו של שאול מעיד כי הסיר את ה"אצעדה" מזרועו. המילה 'אצעדה' מתורגמת לארמית – טוטפתא. גם התפילין משמשות לראש וליד כאחד: "תן תפילין ביד, תן תפילין בראש – מה בראש ארבע טוטפות, אף ביד ארבע טוטפות". הסופרים בעת החדשה השתמשו במילה טוטפת במשמע קישוט או סמל על הכובע,  והיום יש המכנים את רקע הסמל שעל הכומתה הצבאית, טוטפת. טוטפת - לסמל, לקישוט ולתפילה.

רשע כתבה צופי ליבוביץ'

לתיבת טלכלל תוכלו  לשוב ולהתקשר אחרי החגים.

כנסו לאתר הבית...

"כנסו לאתר הבית שלנו" – מצאנו כתוב באינטרנט. "כנסו" – שיבוש של צורת הציווי – היכנסו. מה קרה כאן? בעברית המדוברת נוצרה דרך חדשה, הנחשבת משובשת כמובן, של צורות ציווי: יש צמדים כמו: תרד – רד, שבהם צורת הציווי  - רד, מתקבלת על ידי השמטת הת"ו של צורת העתיד – תרד, ולכן הדוברים נוקטים את הדרך הזאת גם בפעלים אחרים. למשל: מן הפועל בעתיד  'תפתח', הילדים, ולפעמים גם המבוגרים,  גוזרים – פתח, על ידי השמטת הת"ו. וכן: פתחי, פתחו. ולמה אנחנו מכבירים כאן צורות משובשות? כדי להסביר את התופעה, ולמנוע את הצורה שנשתגרה בפי רבים: "כנס" במקום: היכנס. מי שאומר: "כנסו", יוצא מן הפועל בעתיד – תיכנסו, ומשמיט את הת"ו. ואולם צורת הציווי הנכונה היא: היכנסו. בפועל הזה תרמה להתפשטות התופעה  צורת הציווי של הפועל 'לכנס', שהיא באמת 'כנס', למשל: כנס בבקשה את העובדים לישיבה דחופה. כנס – בבנין פיעל – מן הפועל לכנס, אבל בנפעל – מן הפועל 'להיכנס' – היכנס בבקשה, היכנסי: ובאינטרנט – היכנסו לאתר הבית שלנו.

רשע כתבה ראר

שובו והיכנסו לתיבת טלכלל אחרי החגים.

שומה עליך – בור סוד – לוט  (לשלוח לדליה הלר)

"SUMA עלינו לפתור את הבעיה": מהי המילה הזאת – SUMA,  ואיך כותבים אותה, נשאלנו. "שומה עלינו" – מן הפועל לשׂים. 'שומה' פירושו מושמת, מונחת, מוטלת: שומה עלינו – מושמת עלינו - מוטלת עלינו המשימה: "על פי אבשלום היתה שומה", כתוב בספר שמואל אחרי סיפור אמנון ותמר. שומה – הייתה מוטלת. אבשלום הטיל על נעריו להרוג את אמנון על מעשהו, ולפי פירוש אחר: אבשלום הטיל על עצמו להרוג את אמנון. מכל מקום משימת ההריגה הייתה מושמת – מוטלת. 'שומה' מנוקד בפסוק, ועל פי הכתיב: 'שימה'. שומה או שימה – צורה סבילה מן הפועל 'לשים'. מכאן בלשון ימינו: "שומה עליו" – מוטלת עליו. לפני יותר ממאה שנה (1896) כתב חוקר הלשון והספרות יוסף קלויזנר: "לא רק אל המילים המצויות בספרות ראי לשום לב,  כי אם גם אל המילים העבריות השומות בפי ההמון". ("המדבר זרגונית, כי לפעמים מוצאן עברי אך השתבשו והשׁתגאו מאוד".)  וכמה שנים אחר כך כתב הסופר גרשון שופמן: (בבית זר 1902):  "בידיים שומות בכיסים הלכו לדרכם". הצורה 'שומה' דומה לצורה 'לוטה' – מכוסה, מצורפת. לוט בערפל – לוטה בערפל. גם 'בור סוּד' שייך למשפחה הזאת: בור סוד, וחבית – סוּדה, כלומר מסוידת. לוטה, סודה ושומה – צורות הווה סבילות.  

רשע, כתבה ראר
לתיבת טלכלל נשוב אחרי החגים.

שוב יושבים על המדוכה

"כל הלילה ישבה ועדת הפנים על מדוכת שעון הקיץ", "חברי מועצת העיר ישבו על מדוכת התקציב"; "מימי חגי הנביא ועד ימינו יושבים  על מדוֹכות: "על מדוכה זו ישב חגי הנביא" כתוב בשני התלמודים – הבבלי והירושלמי, והמדוכה שם היא שאלה בעניין הלכות הייבום. מדוכה  היא מכתש - כלי שכותשים בתוכו דברי מאכל יבשים. מדוכה היא גם אוכף, מפני שצורתו מזכירה צורת מכתש.  בני ישראל היו דכים את המן שליקטו במדבר במדוכה, מעיד ספר במדבר
. והתוס
פתא  מביאה את הפתגם היפה: "מוליכין תַּבלין ומדוך אצל מדוכה ולא מדוכה אצלן", היום היינו  אומרים: "מוליכים את מוחמד אל ההר ולא את ההר אל מוחמד". מדוכה היא מכתש, ומדוך - העלי שכותשים בו. היום שתי המילים משמשות גם בלשון הצבאית: מדוכה היא מעין מושב שמניחים בו רימון הנורֶה מרובה, ומדוך - מכשיר המשמש לדחיקת פגז לקנה. מדוך ומדוכה -  צמד מילים דומה, מצד המבנה,  ל- מכון ומכונה. וכמו מכונה כך מדוכה - מנוקדת בחולם. לא "מדוּכה" אלא 'מדוֹכה'. חגי הנביא ישב על המדוכה - התחבט והתלבט בסוגיה קשה, והיום יושבים על מדוכת התקציב ועל שאר מדוכות שעל סדר היום הציבורי.

רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל- רק אחרי החגים.

רשע ליום א

שלום, באולפן מנחם פרי וצילה אילן ולפנינו הסקירה השבועית של פינות "רגע של עברית". נפתח מחר בשאלה מהי טוטפת? היום יש קוראים 'טוטפת' לרקע שמתחת לְסמל הכומתה הצבאית. במשנה הטוטפת הייתה גם מעין "בנדנה" שהנשים היו מקיפות בה את שערן, והטוטפת העתיקה היא הטוטפת שבתפילין: בעיקר תפילין של ראש, אך גם תפילין של יד. על טוטפות – מחר. ביום שלישי נדבר על הצורה השגויה: "כנסו לאתר", במקום: היכנסו. נסביר את התופעה ונדגים צורות ציווי שהתפתחו בעברית המדוברת כגון "סְגֵרו ת-דלת", צורות משובשות כמובן. על ההבדל בין 'כנס' לבין 'היכנס' – ביום שלישי. ביום רביעי – מה פירוש "שומה עליך"? מושמת עליך, מונחת עליך, מוטלת עליך המשימה. כדי להבין היטב את המילה 'שומה' ואת צורת הזכר 'שום',  נשווה אותן למילים 'לוט' ו'סוד'. ביום חמישי נדבר על המדוכה: מדוכה היא מכתש, והיושב עליה משקיע במחשבותיו מאמץ המשול למאמץ הכתישה במכתש. אלה פינות "רגע של עברית" השבוע, והן ישודרו ממחר עד יום חמישי לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב. מבחר פינות אתם מוזמנים לקרוא באתר האינטרנט שלנו – bet.iba.org.il .
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@*נשיקה, השקה ואולי נשק     (אלון דנן, שילת)

אלון דנן משילת, העולה לכיתה ו, שואל אותנו אם יש קשר בין נשק לנשיקה. השורש נ-ש-ק  מביע קרבה עד כדי נגיעה: "ישקני מנשיקות פיהו" – אומרת האהובה בשיר השירים.  וכשמינה פרעה את יוסף לסגנו אמר לו: "על פיך יִשַׁק כל עמי". ועל כך אומר אברהם אבן-עזרא : "נשיקה בדרך רחוקה", כלומר כל העם ידבק בדברך.  מכאן אומרים היום: על פיו יישק דבר. יחזקאל הנביא שמע את "קול כנפי החיות משיקות אישה אל אחותה"  – נוגעות זו בָּזו. ובתלמוד משיקים מים במים לשם טיהור. היום משיקים ספינה חדשה בתוך המים,  וההשקה היא נגיעת הספינה במים בפעם הראשונה. בהנדסה משיק הוא קו ישר הנוגע במעגל. משיק – מתקרב עד כדי נגיעה – בעת שמחה משיקים כוסות – מקרבים אותן עד שנשמעת נגיעתן זו בזו. ומה הקשר בין כל אלה לנשק? "נושקי קשת ומגן" כתוב בדברי הימים. נושקי קשת – הצמודים לקשת, הקרובים אליה. אך קשת ומגן הם כלי נשק – כלי מלחמה. אמנם במילונים נשק ונשיקה – שני שורשים נפרדים, אך ייתכן מאוד שהשורש אחד ומשמעו קרבה כמו המילים קרב וקרוב – האחת מביעה מגע של חיבה והשנייה – מגע של איבה. 

רשע כתבה ראר

שאלות בתיבת טלכלל תוכלו לשוב ולשאול אחרי סוכות.

*מרקע             (נורית)

"מנורת מסך לטלוויזיה ומסך דק למחשב – במבצע". פרסומת המחטיאה את האמת – לטלוויזיה ולמחשב אין מסך. מסך הוא וילון גדול, בדרך כלל עשוי בד, הנפתח לִצדדים או כלפי מעלה. הוא מסוכך, מכסה או משמש מחיצה. המסך שבתאטרון הגיע אלינו ישר מאוהל מועד. שם היו שני מסכּים: האחד לפתח האוהל והשני לשער החצר. היום  המסך בתאטרון מסתיר את הבימה מעיני הצופים. רקע הטלוויזיה ורקע המסוף של המחשב אינם מסך – הם מגלים את התמונות ולא מסתירים אותן.  הרקע שעליו נראה המידע החזותי במחשב נקרא צג. צג יש גם בְּרדאר ובמכשירים דיגיטליים כמו שעון ומאזניים אלקטרוניים. ואילו הרקע שעליו נראות התמונות בטלוויזיה נקרא מרקע. תחילה היה המרקע בד או לוח להקרנת סרטים או שקופיות. בקולנוע יש גם מרקע וגם מסך. עם התחלת ההצגה עולה המסך ומתגלה המרקע.  יש המכנים את מרקע הטלוויזיה אקרן, ורואים במילה הזאת מילה עברית הגזורה מן הפועל להקרין, אף כי מקורה ב-ecran   הצרפתית. ואולם האקדמיה ללשון העברית טבעה, כאמור, את המילה מרקע לטלוויזיה וגם לקולנוע. מרקע של טלוויזיה וצג של מחשב.

רשע כתבה נא

שאלות והערות תוכלו לשוב ולשאול בתיבת טלכלל אחרי החגים.

*הדיוט ואידיוט    (עזרא שטיין מכרם בן-זמרא, 050-464864)

הרופא הסביר איך יוכלו החולים לסייע בטיפול, והמראיין שאל: "מה יעשו חולים שהם אידיוטים גמורים". אמר "אידיוטים" והתכוונן לומר 'הדיוטות', ובעניין זה ביקש לעסוק עזרא שטיין מכרם בן-זמרא. את המילה הדיוט קיבלנו מלשון המשנה, והיא שאולה מן היוונית. צורתה ביוונית  - אידיוטֶס, ופירושה: פרטי, פשוט, לא מקצועי. התחילית אידיו- משמעה – אישי, מיוחד,  כמו במילים  אידיום – ביטוי מיוחד, או אידיומורפי – בעל צורה מיוחדת. בלשונות אירופה בנות ימינו אידיוט היה תחילה מונח בפסיכייטרייה – אדם בעל מנת משכל נמוכה במיוחד. עם השנים חדרה המילה לשימוש הכללי וקיבלה את המשמעות של שוטה, חסר בינה, בעיקר לגנאי.  זו גם משמעותה של המילה 'אידיוט' בעברית החדשה. האידיוט בן ימינו וההדיוט שבמשנה – מקורם אפוא אחד, אך הם נבדלים במשמעם, והבלבול ביניהם מסוכן: הדיוט הוא אדם שאיננו מומחה בתחום כלשהו: "ההדיוט תופר כדרכו והאומן מחליב" – אומרת המשנה - התפירה בחוט מכליב דורשת מקצועיות שההדיוט חסר אותה. הלשון העממית המדוברת נקראת בתלמוד לשון הדיוט, ומשל עם נקרא משל הדיוט. חולים המתמצאים ברפואה יסייעו בטיפל, וחולים שהם הדיוטות גמורים בתחום הרפואה  ייוועצו ברופאם. 

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל בחופשה עד אחרי החגים.

בכוח ובפועל
"עליית המדד בפועל (bafoal) גדולה יותר מן העלייה שפורסמה", אמר הפרשן. ההגייה "בפועל" איננה כדרך העברית:  'בַּ'  מכילה את ה"א הידיעה, –  היא כיווץ של בְּהַ ולכן האות שאחריה דגושה.  'בפתח' היא צורה מכווצת של "בהפתח". כשם שנֹאמר: 'הפתח', כך נאמר: 'בפתח'. וכשם שנאמר 'הפעם הראשונה' כך נאמר 'בפעם הראשונה'. 'בפּעם' ולא "בפעם". גם הצורה 'בפועל' מכילה את ה"א הידיעה: 'בפועל' כמו 'הפועל'. בתנ"ך, בעיקר בספרים המאוחרים, יש כמה צורות שאין בהן כיווץ כלל. למשל, בתהלים: "ה', בהשמים חסדֶך, אמונתך עד שחקים". לא "בשמים" אלא "בהשמים". עד כאן צד הדקדוק, ומכאן – צד המסורת. בימי הביניים נוצר בהשפעת הלשון הערבית הצמד "בפועל ובכוח". אמנם בערבית הצורות האלה מיודעות: "בִּאל-קּווַה" וּ"בִּאל-פַעִל", אך בעברית – אין בהן יידוע – אין בהן ה"א הידיעה: בְכוח – בְּפועל. כך כותב הרמב"ם** בחיבורו "מורה נבוכים: "כי האדם - קודם שישכיל-דבר הוא משכיל בכוח, וכשישכיל דבר אחד  -  הוא משכיל בפועל".  ומכאן גם היום: 'בכוח', וגם  'בפועל': מאסר בפועל, מינוי בפועל, וגם: "עליית המדד בפועל".  על פי הדקדוק בַפּועל  או בְפועל, אך על פי המסורת: בפועל.
**אסתר מעירה: אבן תיבון לא ניקד את התרגום לעברית של "מורה נבוכים" ולכן אי אפשר לקבוע
רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל תשוב לפעול אחרי סוכות.

רשע ליום א

שלום לכם – באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. נפתח את השבוע בתשובה על שאלתו של אלון מכיתה ו"ו על הקשר בין נשיקה, מַשיק ונֶשק. משמעות יסודית של קרבה יש כאן, נֹאמר, אף כי המילונים מציגים שני שורשים נפרדים – האחד לכל משמעויות הקרבה, והאחד למילה נֶשֶק. ביום שלישי נדבר על מסך, צג ומרקע. נבחין בין וילון נע בתאטרון לבין משטח קבוע בטלוויזיה או במחשב. הווילון ייקרא מסך, ואילו המשטח – מרקע או צג. ביום רביעי – על הדיוט ועל אידיוט: מוצא משותף לשתי המילים, אך בימינו יש ביניהן הבדל העלול לחרוץ גורלות. נפרוס את הרקע ההיסטורי של שתי המילים ונדגיש את הבדל המשמעות ביניהן. וביום חמישי נדבר על צמד המילים, בן ימי הביניים - "בכוח ובפועל". מצד הדקדוק – בְפועל או: בַּפּועל, אבל לא: "בַפועל". ואולם על פי המסורת: בְפועל.  אלה פינות השבוע. זמן השידור שלנו: יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ומי שמבקש לקרוא כמה מן הפינות מוזמן להיכנס לאתר האינטרנט של רשת ב - bet.iba.org.il. שם תוכלו גם להעביר אלינו שאלות והערות. תיבת טלכלל תעמוד שוב לרשותכם אחרי החגים.

*רוקֶט – בן חרדל מצוי   (סמדר)  (לא שודר בפעם שעברה
היום נעלה על שולחננו את אחד התבלינים ממשפחת המצליבים – הרוקֶט או הארוגולה ובשמו בעברית בת זמננו: בן חרדל מצוי. בשנים האחרונות התרבה השימוש בעליו הצעירים, שטעמם מוסיף קורטוב חריפות לסלט. קדמונים זיהו בו את "צמח האורות" הנזכר בספר מלכים, בסיפור הנס שנעשה לבני הנביאים בימי הרעב הכבד בארץ. אחד מהם יצא ללקוט אורות וקטף במקומן את פקועות השדה. הנזיד שנתבשל מהן כמעט הרעיל את האוכלים, ורק בזכות הקמח שהורה להם הנביא אלישע להשליך לתוך הסיר נפוגה רעילותו של התבשיל. המפרשים רש"י ורד"ק פירשו: אורות - עשבי בר הראויים למאכל. רש"י הוסיף שאולי הכוונה לצמח הגרגיר ובשמו הלועזי אורגה. גם ר' מאיר בתלמוד זיהה את האורות עם הגרגיר, ורבי יוחנן פירש את מקור השם אורות, שהן "מאירות את העיניים", כלומר יש להן סגולות מרפא למחלות עיניים. צמח הגרגיר נחשב בעבר מעורר מבחינה מינית, ולכן נאסר על הכהן הגדול לאכול אותו לפני יום הכיפורים ועל אנשי הכנסייה אסרו לקטוף אותו.  שמות עבריים רבים לו לרוקט: אורות, גרגיר ובן-חרדל מצוי.

רשע כתבה סמדר ברק

מספר הטלפון של תיבת טלכלל – 1212-331-455.

*לא תחסום שור בדישו    (נורית)

יחסו של התנ"ך לבעלי חיים היה יחס של התחשבות. בעשרת הדברות נכללת הבהמה עם המצווים לנוח בשבת, ובספר דברים כתוב: "לא תחסום שור בדישו" – אל תחסום את פיו של השור בשעה שהוא דש. נראה שהאיכרים נהגו לחסום את  פי השור בשעת הדיש כדי שלא יאכל מן היבול. ורש"י מרחיב: "והוא הדין לכל בהמה, חיה ועוף העושים במלאכה שהיא בדבר מאכל". מדוע ציינו דווקא את השור? השור הוא בעל חיים חזק מאוד - הליכתו אטית, אך הוא הולך בלא הפסקה. כנראה משום כך השתמשו בעיקר בשור לחריש ולדיש. התורה אסרה להתעלל בשור וציוותה שלא לחסום את פיו בשעת הדיש. ואולם האיכרים ראו שאם ירשו לשור לאכול כאוות נפשו, לא יישאר הרבה מן היבול, ומצאו תקנה: "תולה כפיפות (- סלים) בצווארי בהמה ונותן לתוכן מאותו המין" – אומרת המשנה,  כלומר, היו תולים סל על צוואר השור וממלאים אותו באותו מין תבואה שהוא דש, וכך השור אכל והתבואה לא חוסלה. היום 'לא תחסום שור בדישו' - משמעותו מושאלת: אל תצר את צעדיו של הזולת, אל תפריע לו במעשיו, ובדרך של הלצה - אל תקפיד עם מי שעוסק בענייני ציבור, גם אם הוא מלחך בדרך כמה טובות הנאה. 

רשע כתבה נורית נא

לתיבת טלכלל תוכלו לשוב ולהתקשר אחרי סוכות.

זמם

אתמול דיברנו על הביטוי "לא תחסום שור בדישו". במה היו חוסמים את פיו של השור או של כל בהמה אחרת? בזמם. זמם הוא מחסום מיוחד לפי הבהמה, כדי שלא תזיק או כדי למנוע ממנה לאכול. המילה 'זמם' מקורה בארמית – זְמָמא, ובלשון חכמים מוצאים אותה רק בשימוש מושאל: "אם חשבת בלבך דבר מצוה לעשות ולא עשית, נוח לך ליתן זמם על פיך ולא לפסוק" – שים מחסום לפיך והימנע מלפסוק הלכות אם לא עשית את המצווה שהיה בדעתך לעשות. למילה 'זמם' יש מקבילה בערבית – זִמאם – רסן. המילה משמשת גם כפשוטה וגם במשמעות מושאלת – רסן השלטון. בעברית יש גם פועל – לזמום – לשים מחסום לפי הבהמה: "תולה כפיפות בצווארי בהמה  ונותן לתוכן מאותו המין – נמצא לא זומם את הבהמה" – קושרים לצוואר הבהמה סל ובו מאכל מהמין שעליה לדוש. אסור אפוא לזמום את הבהמה בעת עבודתה. המדרש לספר בראשית אומר: "גמליו של אברהם אבינו היו ניכרים בכל מקום שהיו יוצאים זמומים"- היו משוטטים ומחסום לפיהם. גם היום מומלץ להוליך כלבים נושכים – זמומים – לחסום את פיהם בזמם. 

רשע כתבה ראר

לתיבת טלכלל נשוב אחרי החגים.

בכפיפה אחת                                                          
לא חוסמים את השור בדישו, אמרנו אתמול, אלא תולים על צווארו כפיפה ושמים בה אוכל, כדי שלא יאכל מן השדה. המילה 'כפיפה' מוכרת לנו יותר מן הביטוי "לדור בכפיפה אחת". מהי כפיפה? מה כפוף  בה,  ואיך  אפשר  לדור  בה?  הכפיפה שבמשנה היא סל קלוע, בעיקר סל עשוי כפות תמרים. הכפיפה  שימשה  את  אבותינו  לאחסון, לנשיאת חפצים, להבאת מנחה וגם לסינון נוזלים. למה נקרא הסל הביתי הזה כפיפה? אולי מפני שהיא כפופה – יש הקושרים  את המילה 'כף'  למילה 'כפוף'. הנפוצה שבכפיפות הייתה  הכפיפה  המצרית,  והמשנה במסכת שבת אומרת שמותר לסנן בה יין בשבת.  התלמוד, כשהוא מבקש להדגים שיא של חוסר התאמה, אומר:  "אין אדם דר עם נחש בכפיפה אחת". כאן הכפיפה  כבר  מושאלת  במשמעותה  -  מקום מגורים. היום נפוץ מאוד השימוש בביטוי "לדור בכפיפה אחת", והצירוף "בכפיפה אחת" משמש גם לעצמו, בלי הפועל 'לדור': "ישן וחדש בכפיפה אחת", "מסורת וקדמה בכפיפה אחת", ואף שלשייה כגון  "יהודים, מוסלמים ונוצרים בכפיפה אחת". 

רשע כתבה ראר

נשוב ונשיב לכם בתיבת טלכלל אחרי החגים.
רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן, בסקירת פינות השבוע. נפתח מחר בסיפורו של צמח התבלין הנקרא בימינו רוקט. נביא את שמו המשוער מן התנ"ך – אורות, ואת שמו החדש – בן חרדל מצוי. ביום שלישי – אל תחסום שור בדישו. במקורה הייתה  ההנחיה הזאת  כפשוטה – לא למנוע מן הבהמה לאכול בעת עבודתה. היום  הורחב השימוש לבני אדם הנתונים בעיצומה של פעילות כלשהי, וההמלצה היא שלא לעכב אותם. ביום רביעי נשאל, באותו עניין, במה חוסמים את השור בדישו. ונשיב: בזמם. זמם הוא מחסום לפי הבהמה, ובהמה שהושם לפיה זמם היא בהמה זמומה. נסיים את השבוע, ביום חמישי, בכפיפה אחת: כפיפה – סל של נצרים כפופים, ומכאן שניים השונים זה מזה וחיים בדו-קיום אומרים עליהם שהם דרים בכפיפה אחת. אלה פינות השבוע. שידורינו נשמעים יום יום בתום השעה הבין-לאומית ברשת ב. פינות נבחרות תוכלו לקרוא באתרנו באינטרנט – bet.iba.org il , ואל תיבת טלכלל נשוב אחרי סוכות- 1212-331-455. 












11 באוגוסט 2003 

@גדר הפרדה, הגדרה

"ותגדרו גדר על בית ישראל", אומר הנביא יחזקאל. יחזקאל מדבר אל נביאי השקר, שאינם עומדים בפרץ ואינם 'גודרים גדר'  להגן על העם מפני האויבים. משמעותה היסודית של 'גדר' – מחיצה, ו'לגדור' – להקים מחיצה. בלשון חכמים 'אדם גודר עצמו מדבר ' – מגביל עצמו מעיסוק באותו הדבר. והמתגדר – נבדל מאחרים, מצטיין,  וגם מתהדר, מתייהר: למה אין התואר 'תלמיד חכם' עובר מדור לדור, שואלת מסכת נדרים בתלמוד. ואחת התשובות: "שלא יתגדרו על הציבור". יתגדרו – יקיפו עצמם בגדר של יהירות. חכמי ימי הביניים הוסיפו לשורש גד"ר את הפועל 'להגדיר', ומכאן: 'הגדרה' -  תיאור מדויק של דבר, תיאור המקיף בְּמֵעין גדר את משמעותו המדויקת. עוד נטבע בימי הביניים "בגֶדֶר-" במשמע בגבול, בתחום: "הפעולה היא בגדר ניסיון", "בגדר הצלחה" וכו'. גֶדֶר- – צורת הסמיכות של גָּדר. גם הגדר המעסיקה אותנו היום – שימושה בדרך כלל בסמיכות: גֶּדֶר הביטחון וגֶּדֶר ההפרדה. כשם שאנחנו אומרים: "בגדר ניסיון", כך נאמר: "גדר ביטחון". אף כאן נוכל להיעזר ביחזקאל: בסיורו הארוך בהיכל הוא רואה  את החצר ואת: "גֶּדֶר החצר".  וכמו 'גָּדֶר החצר' כך 'גדר ההפרדה' ו'גדר הביטחון'.  

רשע כתבה רות אלמגור-רמון

שאלות בתיבת טלכלל תוכלו לשוב ולהפנות אלינו אחרי סוכות.

*איריס ואירוס  סמדר

(ולס הגנת הצומח) מן המיתולוגיה היוונית באו אל העברית כמה שמות פרחים. מלך פרחי הארץ, סמלה של החברה להגנת הטבע, ההדור שבהם, הוא האירוס, ובשם שרווח יותר בעבר – איריס. הצמח הססגוני הזה קיבל את שמו בהשראת האלָה היוונית איריס, אלת הקשת בענן. השם איריס משמעותו ביוונית אבן יקרה, וכך הוא משמש גם במקורותינו העבריים. המדרש מספר על מטרונה אחת, שענדה עטרה ובה איריסין – אבני חן צבעוניות. ומניין הגרסה 'אירוס'? במשנה נזכר צמח בשם דומה: אֵירוּס או אָרוּס, ולפי פירוש הרמב"ם זהו צמח בעל עלים רחבים, שיש בהם כדי לשמש מחיצה מן הטומאה. חוקר צמחיית ארץ-ישראל עמנואל לף, זיהה את הצמח הזה עם צמח האיריס, ובעקבותיו נשתרש הזיהוי הזה. ואולם מיני הפרח הזה בארץ-ישראל, עליהם צרים ומוארכים דווקא, כמו חרבות, ומכאן השמות החלופיים שהוצעו לפרח: סַיִף, חַלָּפית וחַלָּפייה – חַלָּף הוא סכינו של השוחט. לפיכך קשה לקבל את זיהוי הצמח מן המשנה עם הפרח איריס. אבל מאחר שנשתגר השם איריס לפרח קיבלה אותו האקדמיה ללשון העברית לצד השם 'אירוס'. מעתה שני השמות נחשבים נכונים:  אירוס ואיריס.
רשע, כתבה סמדר ברק

אל תיבת טלכלל נשוב אחרי סוכות.

*טל, טלית טלאי     (יהודה זיו)

"ואד יעלה מן הארץ והשקה את פני כל האדמה" – כך מתואר תהליך ההיוצרות של הטל בספר בראשית. היום אנחנו יודעים, שהטל איננו 'אד העולה מן הארץ'  אלא אוויר לח המתקרר ושוקע בשעות הלילה - ובבואו במגע עם הקרקע, שהיא קרה עוד יותר ממנו ב'שעות הקטנות' של הלילה, הלחות שבו מתעבה ומשאירה על פני האדמה מעטה של טיפות מים. משמעות השמות 'טל' ו'טללים' היא אפוא 'כיסוי, מעטה' - משורש טל"ל. מ השורש הזה  נגזרה גם 'טַלִּית' – אף היא כיסוי העוטה את המתפלל. משורש קרוב – טי"ת למ"ד ה"א או טי"ת למ"ד אל"ף - גזורה המטלית – חתיכה של אריג. המטלית שבמשנה שימשה לכיסוי פצע בגוף או לתיקון אריג או בגד שנקרע, ממש כמו טלאי – אף הוא מאותו השורש.  גם המטלית היא אפוא מעין כיסוי, לצד תפקידה בניקוי. חבל הארץ שבו התרכז בשעתו יישובם של הכותים – השומרונים - בהר שומרון, סביב שכם והר גריזים, נשא  את הכינוי "מטלית של כותים",
 ואף "רצועת כותים". 
 מטלית במשמעות זו יש גם היום: מדברים, למשל, על המטליות שנותרו לפליטה מיער האלונים בצפון השרון - שהטורקים כרתו אותו במלחמת העולם הראשונה. מטליות – מעין קטעי יער. טל וטלית משורש אחד, ומשורש קרוב – מטלית וטלאי.
רשע כתב יהודה זיו

אל תיבת טלכלל נשוב אחרי החגים.

@מקום התורפה ונקודת התורפה

"מקום  התורפה בהסכם הוא הנספח", כתב מישהו, וחברו תיקן: 'נקודת התורפה". מתברר שהביטוי המקורי הוא באמת 'מקום התורפה'. תורפה היא המקום הַחַלָּש. התוספתא, במסכת סנהדרין, מדברת על מקום התורפה של ירושלים – העיר העליונה - 
מפני שמי שתוקף אותה משם קל לו לכבוש אותה. ובלשון המקור: "שתורפה של ירושלים משם  ונוחה ליכָּבש משם". והמשנה מדברת 
על חבית של תרומה שיש חשש שדבקה בה טומאה, ומבחינה בין מקום מוצנע, שהייתה החבית מונחת בו, לבין מקום תורפה. מקום התורפה הוא מקום שאיננו מוצנע, הגלוי לעין כול, ולכן הוא מקום של חולשה, מקום שאיננו בטוח. המילה "תורפה" קשורה כנראה ברפיון ובהתרופפות. האות תי"ו איננה מן השורש. לצד הגרסה המקובלת היום 'תורפה' יש גם גרסה אחרת – תרופה. המשנה שהזכרנו בעניין  החבית מובאת גם בתלמוד הירושלמי, ושם, באחת הגרסאות כתוב 'תרופה' ולא 'תורפה'. היום תרופה קשורה ברפואה, ותורפה היא רק חולשה, אך מקום התורפה הָעתיק הומר בנקודת תורפה, וכך הצטרף הביטוי לרשימת ביטויים "נקודתיים": נקודת מוצא, נקודת שבירה, נקודת סיום ועוד הרבה. אין כל רע ב"נקודת תורפה", אך הביטוי המקורי: מקום התורפה.  

רשע כתבה ראר

לתיבת טלכלל תוכלו לשוב ולהתקשר אחרי סוכות.

רשע ליום א

שלום לכם. מה נשמע השבוע ב"רגע של בעברית", כאן מנחם פרי. מחר ניתלה בגדר הביטחון – גדר ההפרדה – ונדבר על המילה 'גדר',  על צורת הנסמך – גֶּדֶר ועל הפעלים:  לגדור, לגדר, להתגדר ולהגדיר. על גדרות והגדרות – מחר.  ביום שלישי: 'איריס' - שם הפרח - או 'אירוס'?  לא מזמן קבעה האקדמיה ללשון העברית שאין להכריע בין שני השמות, ואישרה את שניהם.  על שמות הפרח ועל הקשר בינו  לבין צמח בעל שם דומה הנזכר במשנה - ביום שלישי.  ביום רביעי נחפש את הצד השווה בין טל, טלית, טלאי ומטלית – נחפש ונמצא: לכולם משמעות של כיסוי. טל מכסה את פני האדמה, טלית – את הגוף, ומטלית וטלאי מכסים קרע או פצע. נסיים את השבוע בנקודת תורפה. נקודת תורפה, ויש אומרים: מקום תורפה, ומתברר שזאת הגרסה המקורית. גם על 'תורפה' עצמה נדבר – על צורתה ועל משמעותה – ביום חמישי. אלה פינות השבוע. שידורינו נשמעים יום יום בתום השעה הבין-לאומית ברשת ב. פינות נבחרות תוכלו לקרוא באתרנו באינטרנט – bet.iba.org il , ואל תיבת טלכלל נשוב אחרי סוכות. 
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*טלית וטלית קטן    (עמליה)
טלית – זכר או נקבה – שואלת עמליה אוחיון, שהרי אומרים "טלית שכולה תכלת", אבל: "טלית קטן". טלית – במקורה נקבה: "טלית מקופלת", "טלית שנגנבה", טלית חגורה לו על מתניו", שפתותיה של טלית", כל אלה – מלשון חכמים - מעידים שטלית – נקבה. גם מצד הצורה הדקדוקית – טלית – צורת נקבה – אולי מן השורש טל"ל שמשמעו העיקרי כיסוי ומעטה. ואולם בעברית של ימי הביניים נשתנה מינם של שמות נקביים רבים: "זכותו יגן עלינו" – אמרו, ואומרים עד היום,  על צדיק שנפטר. זכותו יגן, ולא – תגן. זה היה גם גורלה של 'טלית'. בפיוט לראש השנה אומרים: "טליתו כשלג מצוחצח, צח ובצחצחות יצחצח". רש"י ופרשנים אחרים מדברים על "טלית אחד", "טלית פסול", "טלית גדול", וגם – "טלית קטן". השם 'טלית קטן' נטבע בימי הביניים לציין את הבגד הקטן בעל ארבע הכנפות שמטילים בו ציצית וששומרי מצוות נוהגים ללבשו במשך כל שעות היום (בדרך כלל מתחת לחולצה) כדי לקיים  מצוות ציצית. היום 'טלית' בעיקר נקבה, והביטוי "טלית קטן" הוא ביטוי קפוא. הדגמה יפה לשימוש הכפול הזה יש בשירו של ביאליק  'פרידה': "טלית קטן מצויצת". 

רשע כתבה ראר

אל תיבת טלכלל נשוב אחרי סוכות.

טלית שכולה תכלת

"גם הוא לא טלית שכולה תכלת". היום – אמירה לגלגנית שמשמעה – הוא אינו צדיק גמור, ואין כאן לא תכלת ולא טלית.  אך מקורה של האמירה במדרש על מעשה קורח ועדתו. "קורח אפיקורוס היה", אומר המדרש. קורח וחבריו, נזכיר,  התמרדו במשה ואהרן והאשימו אותם בהתנשאות. עונשם היה כבד – הם נבלעו במעבה האדמה. המדרש מעבה את הסיפור: קורח ובני עדתו באו לפני משה עטויים בטליתות שכולן תכלת. כלומר הטלית כולה הייתה עשויה תכלת -  חומר צבע יקר שהופק מחֶלזון הארגמן. מצוות הציצית, בספר במדבר, מחייבת לשזור חוט אחד של תכלת בציצית, ואילו קורח עשה טלית שכולה תכלת, ושאל את משה, דרך התרסה ולעג, אם  גם  היא חייבת בציצית. משה השיב באורֶך רוח: "חייבת", שהרי כתוב "גדילים תעשה לך". קורח הוסיף לשאול שאלות מתגרות, עד אשר פקעה סבלנותו  של משה והוא  ביקש מבורא עולם, שאם עדיין לא ברא פה לאדמה זאת ההזדמנות לברוא אותו  כדי שייבלעו בה קורח וחבריו. המדרש הזה הוא מקור האמירה  "טלית שכולה תכלת". לפי עדותו של  בן-יהודה במילונו, נהגו תחילה לומר על אדם  מתחסד שהוא לובש "טלית שכולה תכלת", אך היום האדם עצמו נקרא: "טלית שכולה תכלת", ובדרך כלל: "אינו טלית שכולה תכלת".

רשע כתבה ראר

לתיבת טלכלל נשוב אחרי החגים.

יום טוב של ראש-השנה                                                             
"יום  טוב  לכם".  עוד ברכה שנשאבה אלינו בתרגום מילולי מאנגלית, ואולי גם מלשונות אחרות. נשאבה והתנגשה ב"יום טוב" אחר, עתיק ומקורי. בעברית יום טוב איננו סתם יום של חול. בעברית יום טוב הוא יום חג -  בעיקר כל אחד משלושת הרגלים - פסח, שבועות וסוכות, אך גם חגים אחרים. בראש השנה כל אחד משני הימים של ראש השנה נקרא יום טוב: יום  טוב  ראשון  של ראש השנה ויום טוב אחרון, או יום טוב שני של ראש השנה. זאת  הדרך  המסורתית.  לא:  "החג הראשון והחג השני", ולא: "א' דראש השנה" או "א' של ראש  השנה",  אלא:   יום  טוב  ראשון  ויום טוב שני. ומיום טוב נולדה ביידיש המילה "יונטף", ובעקבותיה הברכה "גוט יונטף" - 'יום טוב' טוב.  בשנה המתחדשת עלינו לטובה יחול  יום  טוב ראשון של ראש השנה בשבת, ויום טוב שני של ראש השנה ביום ראשון. אלה יהיו  ימים  טובים.  ועד  אז,  וגם  אחר כך, נברך איש את רעהו, לא ב"יום טוב", אלא בשלום.                          
רשע, כתבה ראר
בתום חגי תשרי נשוב להיענות בתיבת טלכלל.

ראש השנה - יום תרועה   
ראש השנה - אין בתנ"ך. איך מציינים אפוא את המועד שחל בו ראש השנה? אומרים: "בחודש השביעי בְּאחד לַחודש". ואולם אף על פי שהחודש הוא החודש השביעי ולא החודש הראשון, מבחינה חקלאית מתחילה שנה חדשה. לימים, משנֶעשתה החקלאות עיקר בארץ ישראל, נתלכדה  שנת החקלאות עם שנת הלוח;  החודש שבו שנת החקלאות מתחילה היה לַחודש הראשון וראשיתו נקראה ראש השנה.  ראש השנה נקרא גם 'יום תרועה' ו'זיכרון תרועה'. יום תרועה - מפני שמריעים בו בשופרות. אפשר להריע בכלי נגינה ואפשר להריע בַּפֶּה. מריעים מתוך שמחה או לצורך הזעקה. 'להריע'  מן השורש רי"ש ו"ו עי"ן, ובתוספת תי"ו לשורש נולדה המילה תרועה. תרועה, כמו תקומה, תרומה ותעודה. והנה יש שהתי"ו הזאת מולידה שורש חדש ומעתה היא עצמה האות הראשונה של השורש: תרועה הולידה את הפועל להתריע.  המתריע משמיע תרועה שתכליתה להזהיר, בעיקר מפני סכנה. בימי הביניים נוסף גם הפועל לתרוע באותה משמעות, והיום מוצאים בספרי הילדים: הפיל תורע וגם: הקטר תורע. מתריעים על צרה או על סכנה, ובראש השנה משמיעים תרועת שופר. 
רשע כתבה ראר
אל תיבת טלכלל נשוב אחרי סוכות.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. בליל שבת ערב ראש השנה, וכל פינותינו השבוע יעסקו בעניינים הקשורים לחג. מחר ומחרתיים נעסוק בטלית: מחר – טלית קטן, אומרים, אבל טלית שכולה תכלת: כאן זכר וכאן נקבה. מניין ההבדל הזה? טלית – אחת ממילים נקֵביות רבות שחכמי ימי הביניים נטו לאמרן בלשון זכר: כשם שאמרו אז 'טעות גדול', כך אמרו 'טלית קטן', וכך נתקבע שמו של הבגד בעל ארבע הציציות. עוד על מינן של טליתות, או טליות – מחר. ביום שלישי נתמקד בטלית שכולה  תכלת ונמצא את הקשר בינה לבין קורח ובני עדתו, שהתמרדו במשה ואהרן ולפי המדרש  התגרו בהם והציגו להם קושיות מתגרות. אז הייתה הטלית טלית והיום היא אדם המשול לטלית – על כל ההתפתחות הזאת נדבר ביום שלישי. ביום רביעי נביא לכבוד ראש השנה את משמעותו המקורית של הצירוף 'יום טוב' בעברית: חג. מסכת ראש השנה מדברת על : "יום טוב שחל להיות בשבת" –  כפי שקורה השנה. על 'יום טוב' אז והיום – ביום רביעי. וביום חמישי – על תרועות ועל התרעות. מלהריע נגזרה התרועה, ומתרועה – התרעה. מטלית עד תרועה – השבוע ב"רגע של עברית", יום יום לפני חדשות השעה ארבע. אתר האינטרנט של רשת ב מגיש לכם מבחר מן הפינות, וכתובתו: bet.iba.org.il.
שבוע יום כיפור   
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רגיל ל... רגיל ב...      (ליום צום גדליה)
שבעה ימים לפני יום הכיפורים היה הכהן הגדול עסוק בלימוד ובשינון. זקני בית הדין נתנו לו קןרס מזורז כדי להרגילו לעבודת יום הכיפורים, ואף העבירו לפניו פרים, אילים וכבשים, כדי שיידע להבדיל ביניהם: "ערב יום הכיפורים, שחרית, היו מעמידין אותו בשער מזרח, ומעבירין לפניו פרים ואילים  וכבשים, כדי שיהא מכיר ורגיל בעבודה". רגיל בעבודה. היום היינו אומרים: רגיל  לעבודה, או, בהקשרים אחרים: רגיל לעבוד. רגיל לעבוד, רגיל לאכול, רגיל לצום – כבר אמרו בעברית בימי המשנה, אבל לפני שם עצם נהגו לומר: רגיל באכילה, רגיל בעבודה. הנה כתוב על הכהן הגדול, שמראים לו פרים ואילים וכבשים "כדי שיהא מכיר ורגיל בעבודה". ואחר כך כתוב: "אם רגיל לקרות", כלומר לקרוא בתורה, "קורא, ואם לאו קורין לפניו". רגיל לקרות, רגיל בעבודה. ואף עגנון כתב בספרו "אורח נטה ללון: "והרי אני  ואתה,  אדוני  היקר, רגילים היינו זה בזה. היום אנחנו אומרים: רגילים זה לזה. אנחנו רגילים לומר "רגילים לדבר". ואולם בלשון המשנה היו 'רגילים בדבר'. והכהן הגדול, לאחר שהודרך ואומן  לפי הצורך, כשהגיע יום הכיפורים היה -  רגיל בעבודה.  
רשע כתבה ראר

אחרי סוכות תוכלו לשוב להעיר ולשאול בתיבת טלכלל.

סדר היום   (לראות גרסה אחרת וטובה לא פחות בשנים קודמות)

'מעמידים לרשותו זקנים מזקני בית דין והם קוראים  לפניו את האג'נדה, ואומרים לו: עכשיו, אדוני, קרא בעצמך'. את הפעולות האלה עושים שבעה ימים לפני יום הכיפורים. מי הם הזקנים, למי הם קוראים 'אדוני' ומהי האג'נדה. חכמי בית הדין נהגו לקרוא בקול רם באוזני הכהן הגדול את האד'נדה של יום הכיפורים – כך יכול להישמע בימינו תיאור עבודת יום הכיפורים המובא במסכת יומא במשנה, היא המסכת העוסקת בהלכות יום הכיפורים. במשנה לא כתוב 'אג'נדה' אלא 'סדר היום':  "קורין לפניו בסדר היום". סדר היום הוא רשימת הפעולות שעל הכהן הגדול ושאר הכוהנים לעשות בשבוע שלפני יום הכיפורים. סדר היום הוא תכנית לשבוע שלם, לקראת  ה-יום בה"א הידיעה. יום כיפור, מחמת חשיבותו וקדושתו נקרא ה-יום, וסדר העבודות הנעשות לכבוד היום הזה – סדר היום. 'היום' בארמית – יומא, ולכן המסכת העוסקת בענייני יום הכיפורים נקראת מסכת יומא – מסכת היום. שבעה ימים היה הכהן הגדול משנן את סדר היום, ובהגיע יום הכיפורים כבר היה מומחה בסדר היום. זה סדר היום  הראשון  בעברית, ומכאן 'סדר היום' של ימינו, הממיר את המילה הלועזית אג'נדה'.                                                                  
רשע כתבה ראר

אל תיבת השאלות שלנו נשוב לאחר סוכות.

*שעיר לעזאזל     (נורית)

לפני יום הכיפורים היו מכינים שני שעירים – שני תיישים – שָׂעיר אחד הוקרב קרבן והשני שולח לעזאזל לכפר על עוונותיהם של ישראל: "והשעיר אשר עלה עליו הגורל לעזאזל יעמד חי... לשלַח אותו לעזאזל המדברה". מהו עזאזל? כנראה שמו של צוק במדבר יהודה שאליו היו משלחים את השעיר מירושלים, וממנו היו מפילים אותו לתהום. הצורה 'עזאזל' לא הייתה ברורה, ופירשו אותה בכמה דרכים:  בתלמוד, במסכת יומא,
 דורשים: עזאזל – "מקום עז וקשה",  ורבי ישמעאל אומר שם: "עזאזל – שמכפר על מעשה עוּזָא וַעֲזָאֵל" – שני מלאכים שירדו לארץ, על פי המדרש, חטאו והֵסיתו את בני האדם. בימי הביניים פירש רד"ק – רבי דוד קמחי - שהמילה 'עזאזל'  מחזיקה בתוכה את המילים 'עֵז' ו'אזל', כלומר – אזלה העז, הלכה העז, ובלשונו: "ונקרא ההר כן לפי שהעז היה הולך לשם".  יהיה אשר יהיה פירושו של עזאזל, היום הוא משמש בעיקר לחירוף ולגידוף, ושעיר לעזאזל הוא היום – מי שתולים בו אשמתם של אחרים והוא נותן את הדין על פשעיהם. 

רשע כתבה נא

אחרי סוכות אתם מוזמנים לשוב ולהתקשר לתיבת טלכלל.

חותה ומחתה

ביום הכיפורים היה הכהן הגדול עולה לראש המזבח ובידו מחתה של זהב.  במחתה היה מְפנה את הגחלים "אילך ואילך"  ואחר כך חותה מן הגחלים הפנימיות, המאוכלות היטב, ומניחן עד אשר ישמשו להקטרת הקטורת. התיאור הזה, מן המשנה, תואם את מעשה אהרן הכהן במדבר: "ולקח מלוא המחתה גַחֲלי אש מעל המזבח". מחתה היא אפוא כלי מתכת לגריפה ולאיסוף של גחלים מן האש. במשנה, ראינו, השם 'מחתה' והפועל 'חותה' משמשים שניהם  לעניין עבודת יום הכיפורים. בתנ"ך רק המחתה קשורה באיסוף הגחלים ממש, ואילו   הפועל 'לחתות' משמש רק בהשאלה, בספרים המאוחרים: ספר משלי ממליץ לאדם לתמוך בשונאו – להשקותו ולהאכילו, ונימוקו: "כי גחלים אתה חותה על ראשו וה' ישלם לָ
ך". כלומר: בהאכילך את אויִבך אתה גורם לו מבוכה ומרבה את סבלו – כאילו גרפת גחלים על ראשו. אתה תפוצֶה על המעשה האצילי, והוא יתייסר ואולי ישוב מדרכו. היום אין לנו  מקדש ולא מזבח, אבל עושי המנגל והמחזיקים בביתם אח להסקה בביתם, יש להם בוודאי מחתה לחתות בה את הגחלים  אילך ואילך. 

רשע כתבה ראר

לימים שבין יו"כ לסוכות
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 *קשיש, זקן, ישיש        gurya@zahav.net.il
איך  מדרגים, לפי הגיל - זקן, קשיש וישיש, נשאלנו:  ראשית חכמה נאמר,  שאצל  אבותינו  הייתה  חפיפה גדולה בין חכמה לזקנה. ישעיהו מונה יחדיו "שופט ונביא  וקוסם וזקן". והתלמוד אומר במסכת קידושין:  "אין זקן אלא חכם". גם הביטויים 'זקני העדה', 'זקני בית-דין' ו'זקני כהונה' מעידים על הקשר ההיסטורי שבין חכם לזקן. יָשִׁיש -  מילה  נרדפת  לזקן, בתנ"ך -  רק בספר איוב. בדברי הימים יש, פעם אחת, גרסה דומה - יָשֵׁשׁ.   גם  ישיש,  נעיר, מסמל חכמה: "בישישים חכמה", אומר איוב, וספר בן-סירא, ספר חיצוני - שלא נכלל  בתנ"ך - כותב  את המשפט היפה לכל הדורות: "אל תבייש אנוש ישיש, זכור כי גם אנו מזקינים". נראה  אפוא  שזקן  וישיש  נרדפים מעיקרם.  אף-על-פי כן, בתקופות מאוחרות יותר נוצר דירוג  גילים:   ישיש  - זקן מופלג. במילים אחרות: ישיש קשיש מזקן. ובכך כבר רמזנו מהו  קשיש:  קשיש, מילה ארמית במקורה, שמשמעה - מבוגר מ-, ולאו דווקא זקן.  אם אמיר בן  שבע  וארז  בן  שש,  אמיר קשיש מארז. ואולם היום, קשיש, אף הוא שבע ימים. ומשום מה, איבד בעברית שלנו הזקן את הדרתו, ובמקום זקנים התחלנו לומר 'קשישים'.   

כתבה רות אלמגור-רמון
לאחר סוכות תוכלו לשוב ולשאול בתיבת טלכלל.

*שנייה וסקונדה  נשלח לאלי  

שנייה  בעברית,  ו-second באנגלית.  רבים  שואלים:   האם במקרה משמשת מילה אחת גם באנגלית  וגם בעברית לשתי המשמעויות - גם שנייה שהיא אחרי הראשונה, וגם שנייה שהיא יחידת  זמן? לא במקרה. בשנת 1891 השיב אליעזר בן-יהודה בעיתונו "האור", על שאלתו של  קורא,  והסביר  מדוע בחר במילה 'שנייה' לציון חלק השישים של דקה. סקונדה בלעז, הוא אומר, פירושה - החלוקה השנייה.  חלוקה שנייה, ובקיצור: שנייה. כדי להטעימכם את לשון  הימים  ההם,  נביא את לשונו של בן-יהודה, על-פי תיעודו של הבלשן ראובן סיוון זיכרונו  לברכה:   נקדים  ונאמר, שלדקה קראו אז  דק.  "טעם השם שנייה לאחד משישים בדק הוא בטעם השם סקונדה בלעז, שפירושו הוא: החלוקה השנית.  כי הסכימו החכמים לחלק כל עיגול לשישים חלק, ועל חלוקה הזאת הראשונה קראו דק... ואחד משישים הראשון יחלקו שנית  לשישים,  והיא  השנייה".   בן-יהודה שאל אפוא את המילה 'שנייה' מלשונות אחרות, ותרגם אותה לעברית, וכעבור יותר ממאה שנה היא נשמעת מפינו בטבעיות גמורה.  
תוספת:
קראתי את ההסבר לגבי "שניה וסקונדה" 
כמה נקודות לתוספת::drfreund@inter.net.il 
המילים "דקה" ו "שניה" מקורן בגיאוגרפיה. הסימון למעלות האורך על גבי כדור הארץ הוא גרש ( ' ) אחד למעלות וגרשיים ( " ) לחלקיהן. בלועזית נקראים הסימונים הללו "FIRST MINUTE" ו " SECOND MINUTE" בהתאמה. בקיצור הפכו המילים ל MINUTE ו SECOND לציין חלקי המעגל. 
למעשה, המילים העבריות המקבילות הן : דקה ראשונה ודקה שנייה. שוב, מטעמי נוחות נותרה הדקה והשניה כמילים בפני עצמן. 
בשפה האיטלקית למשל, נותרו עדיין השמות במקורם, ונתן לשמוע ברדיו ואפילו בשפה המדוברת MINUTI PRIMI ו MINUTI SECONDI
אגב, MINUTE הוא במקור המילה הלטינית MINUS לאמור קטן או פחת (מינוס) ומסומן בקו אופקי קטן. 
המילה "דק" משמשת גם לתאור דברים קטנים כמו במילה "חידק" (חי-דק), ובמקרה זה המקור הוא MICRO  או בצרופו MICRO BIO שהפך ל "מיקרוב"...
 

אלישע פרוינד 

כתבה רות אלמגור-רמון

לתיבת טלכלל תוכלו לשוב ולהתקשר אחרי סוכות.

*לקלס בשני המשמעים  shlomobb@netvision.net.il   נשלח לאלי                                                                          
שלמה בן-בשט שואל אותנו על הפועל 'לקלס', המַבּיע שני משמעים כמעט הפוכים: להלל,  וגם  ללגלג.  יש  ששורש  אחד  מתפתח בשני כיוונים מנוגדים.  ואולם 'לקלס' - סיפורו  כנראה  שונה.  כאן יש שני שורשים, משתי תקופות:  על שני הילדים שקראו אל אלישע  "עלה  קירח  עלה  קירח" כתוב: "ויתקלסו בו". התקלסו - לעגו, בזו.  ועוד יש בתנ"ך  'קלס' שהוא לעג, וגם קַלָּסָה.  נראה שהשורש הזה שמי במקורו, אף כי מוצאים אותו רק בעברית, ולא בשאר השפות השמיות.   מימי  המשנה  והתלמוד  אנחנו  מכירים שורש אחר, שמשמעו לשבח, להלל: "לפיכך אנחנו  חייבין  להודות,  להלל,  לשבח,  לעלה  ולקלס", כתוב במשנה, במסכת פסחים. הפועל הזה, מקורו כנראה ביוונית. kalos - יפֶה ביוונית, ומכאן, אולי - לקלס - לשבח.  'לקלס' ללעוג, ו'לקלס' להלל - אלה המשמעויות המוכרות לנו היום.  בלשון המשנה והתלמוד יש גם 'לקלס' שמשמעו לרקוע  ברגל  לאות  אבל, וייתכן שהמקור הוא המילה הלטינית kalx - עקב, ו- kalko - דרך ברגל, וגם לעג: "המקלס לא יקלס בסנדל אלא במנעל", כתוב בתלמוד במסכת מועד קטן.  יש  המנסים לקשור את השימוש הזה אל הקלס שבתנ"ך, לעג. קלס שהוא בוז, בתנ"ך, קילוס שהוא שבח - במשנה ובתלמוד - הצליל דומה, והמוצא, כנראה - שונה.        

                                רשע כתבה ראר                                 

אחרי סוכות תוכלו לשאול ולהעיר בתיבת טלכלל.
משהו אחד ושני משהויין                                                                       8 בספטמבר 2003 
לרוב הסוכות ארבע דפנות. ואולם התלמוד מתאר גם סוכות בעלות שלוש דפנות. אם מעמידים שתי דפנות מקבילות, הדופן השלישית - מותר שלא תיגע בשתי הדפנות האלה, ובלבד שאורכה יהיה – ארבעה (טפחים) ומשהו. 'ומשהו' משמעו 'קצת יותר מ': "צריך שיהא אורכה ארבע אמות ורוחבה אחד עשר (טפחים) ומשהו", אומר התלמוד על גודלה של מחיצה, בהלכות עירובין.
 ויש ש'משהו' הוא לא סתם מעט, אלא פחות מחצי: "שבעה ומשהו – חייב, שבעה ומחצה – פטור".  והיפוכו של 'ומשהו' -  "חסר משהו"- קצת פחות מ: "שתי שעות חסר משהו" – קצת פחות משעתיים. ו'משהו' לבדו פירושו מעט, קצת, שיעור קטן: "אדם טועה משהו
" – טועה במקצת, "נתן משה
ו שמן" – שם מעט שמן. 
 'משהו' הוא גם הגודל המזערי, הקטן ביותר האפשרי, ומכאן – "שני משהויין" – פעמיים הגודל הזה: "שישה טפחים ושני משהויין", אומר התלמוד על גודלה של גזוזטרה. 
היום אנחנו אומרים: הם בני שלושים ומשהו, החופשה מסתיימת בעוד שבוע ומשהו, ועוד כהנה וכהנה משהויין, ובכך אנחנו ממשיכים בלי משים את מסורת הלשון שמצאנו, בין השאר,  בהלכות סוכה: "ארבעה טפחים ומשהו".         

רשע כתבה ראר

נשוב להציע לכם את המשיבון של טלכלל בעוד שבוע ומשהו. 

נתחיל "עם" ונסיים "עם"

"ארוחת החג הייתה חגיגית: פתחנו אותה עם  דג ממולא וסיימנו אותה עם לפתן תפוחים".  חגיגי, אבל לא עברי. אם במקום 'דג' נאמר 'כד' ובמקום 'לפתן' – 'חבית',  ניזכר באמירה היפה: "פתח  בכד  וסיים  בחבית". כך נאמר, בתלמוד, על  מי שפתח את דבריו בדבר אחד, והגיע בסופם של הדברים  לעניין  אחר  לגמרי.   האמרה נתלית בכתוב במשנה, בדיני נזיקין, על אדם שהניח כד ברשות הרבים. אם נתקל בו מישהו  ושבר  אותו,  הוא פטור מלפצות את בעל הכד, ואם לו עצמו נגרם נזק, אומרת המשנה, בעל החבית הוא שיישא  בנזק. כל הקורא את הסיפור הזה ישאל את עצמו   מאין  צץ  בו  בעל  חבית? ועל כך התלמוד אומר: פתח בכד וסיים בחבית. גם אנחנו  -  פתחנו בכד וסיימנו בחבית:  פתחנו בדג ולפתן והגענו לכד וחבית. את הקפיצה הזאת עשינו כדי  להראות  שבעברית יפה לומר: פתח ב, וסיים ב. ולא: פתח עם וסיים עם. למשל: את התכנית פתחנו  בשיר משנות השישים, וסיימנו אותה בשיר שנכתב השנה. בהשפעת לשונות אחרות יש אומרים: התחלנו עם עם דג וסיימנו עם לפתן". אנחנו מציעים ארוחה עברית יותר: מתחילים  בדג ומסיימים בלפתן. 

רשע כתבה ראר

אחרי סוכות נשוב להשיב בתיבת טלכלל.

 ארעי    

"כל שבעת הימים אדם עושה סוכתו קבע וביתו עראי". לשון המשנה.  והתלמוד מסביר:  "צא מדירת קבע, ושב בדירת עראי". דירת עראי – דירה של עראי: 'עראי' כאן שם עצם. היום שם העצם הזה נדיר, ושכיח  התואר – ארעִי: בית ארעי, דירה ארעית.  תהליך  דומה  עבר על המילה 'כדאי'. בימי המשנה והתלמוד היה 'כדאי' שם קפוא.  הדבר כדאי, אמרו, וגם:  הדברים כדאי, ו-  השעה כדאי.  בלשון  ימינו לא היו צירופים כאלה נוחים לאוזן, ובהקשרים דומים התפתח התואר 'כדאִי':   החיסכון  כדאי, ההשקעה  כדאית והמאמצים כדאיים. ואולם בתואר 'ארעי' גם התהפך הכתיב: האל"ף והעי"ן התחלפו במקומותיהן. והנה דווקא הכתיב החדש מתאים למילים אחרות מן השורש הזה, שבהן עי"ן בסוף: אירע,  מאורע ואירוע. המילים האלה מציינות גם הן  דבר לא קבוע - חד-פעמי או זמני. אם כן דווקא הצורה  העתיקה  - עראי - היא התמוהה, מבחינת הכתיב. מתברר שגם בשפות שמיות אחרות מוצאים את השורש הזה  בשתי הצורות: בערבית: עי"ן בראש, בארמית – אל"ף בראש, ומכאן המילה הארמית ארעא - ארץ.  בית עראי בימי התלמוד, והיום - בית ארעי.
רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – מן השבוע הבא.

סוכה מדובללת                                                

מה קרה לסוכה שלכם? היא נראית מדובללת. אולי מדובללת, אבל כשרה - השיבו בעלי הסוכה. סוכה  מדובללת היא סוכה כשרה, קובעת המשנה, ויש אומרים שהיא כשרה רק בתנאי שהצל שבה רב מן האור, ובלשון המשנה – "שצילתה מרובה מחמתה".  מה פירוש סוכה מדובללת?  גם חכמי התלמוד מנסים לפרש: רב אומר: מדובללת - ענייה. כלומר - ענייה בקָנים, מרובת רווחים. ושמואל אומר:   קנה עולה וקנה יורד. ובמילים אחרות, אף הן מן התלמוד - רב אומר: מדובללת - מדוללת,  ושמואל  אומר:  מדובללת - מבולבלת. ומה אומרים המילונים? המילונים אומרים שמדובלל,  ייתכן  שהוא  תערובת  של  מדולדל ומבולבל. ומן הסוכה המדובללת, בין שהיא עשויה  בדלדול,  וּבין  שהיא  עשויה  בבלבול,  ירשנו  את  השיער המדובלל, ואת השטיח המדובלל. ואם הזכרנו שטיח, מי שמחפש מילה עברית מקורית לחוט הנפרם ונשרך מן השטיח -  דּבְלוּל,  זאת המילה. גם מחצלת קש או סל נצרים, רואים בהם לפעמים דַּבְלוּלים. דבלול, שער מדובלל וסוכה מדובללת וכשרה.   

רשע, כתבה ראר

את שירות התשובות שלנו באמצעות תיבת טלכלל נחדש אחרי סוכות.
רשע ליום א

מועדים לשמחה. באולפן מנחם פרי וצילה אילן. את שבוע הפינות החגיגי לכבוד סוכות אנחנו פותחים בסקירת הנושאים שנשדר השבוע: מחר ניתלה בדופנות הסוכה ונדבר על המילה 'משהו' במשמעות 'קצת', 'מעט': אורך הדופן "ארבעה ומשהו" – מעט יותר מארבעה טפחים. על משהו אחד ועל כמה משהויין – מחר. ביום שלישי ניזכר בארוחת החג ונמליץ לומר: 'פתחנו במרק'  ולא: "פתחנו עם מרק". להדגמת הניסוח המומלץ נשוב אל מי שפתח בכד וסיים בחבית. ביום רביעי על בתים ארעיים  - בני ימינו, ועל בתי עראי – בני ימי המשנה והתלמוד. ולצד הבתים האלה נדבר על אירוע ועל מאורע, וגם על הכתיב – אל"ף ואחריה עי"ן או עי"ן ואחריה אל"ף? לקראת סוף החג נשוב אל הסוכה ונבדוק מהי סוכה מדובללת - מדוללת, מדולדלת, מבולבלת או תערובת של כל אלה. אלה פינות "רגע של עברית" לימי הסוכות. תוכלו להאזין לנו יום יום לפני חדשות השעה ארבע, כאן ברשת ב. אתם מוזמנים להתארח גם באתר האינטרנט שלנו – bet.iba.org.il. המעוניינים לשאול ולהעיר יוכלו מיום ראשון לשוב ולהתקשר לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

@*נשיקה, השקה ואולי נשק     (אלון דנן, שילת)

אלון דנן משילת, תלמיד כיתה ו, שואל אותנו אם יש קשר בין נשק לנשיקה. השורש נ-ש-ק  מביע קרבה עד כדי נגיעה: "ישקני מנשיקות פיהו" – אומרת האהובה בשיר השירים.  וכשמינה פרעה את יוסף לסגנו אמר לו: "על פיך יִשַׁק כל עמי". ועל כך אומר אברהם אבן-עזרא : "נשיקה בדרך רחוקה", כלומר כל העם ידבק בדברך.  מכאן אומרים היום: על פיו יישק דבר. יחזקאל הנביא שמע את "קול כנפי החיות משיקות אישה אל אחותה"  – נוגעות זו בָּזו. ובתלמוד משיקים מים במים לשם טיהור. היום משיקים ספינה חדשה בתוך המים,  וההשקה היא נגיעת הספינה במים בפעם הראשונה. בהנדסה משיק הוא קו ישר הנוגע במעגל. משיק – מתקרב עד כדי נגיעה – בעת שמחה משיקים כוסות – מקרבים אותן עד שנשמעת נגיעתן זו בזו. ומה הקשר בין כל אלה לנשק? "נושקי קשת ומגן" כתוב בדברי הימים. נושקי קשת – הצמודים לקשת, הקרובים אליה. אך קשת ומגן הם כלי נשק – כלי מלחמה. אמנם במילונים נשק ונשיקה – שני שורשים נפרדים, אך ייתכן מאוד שהשורש אחד ומשמעו קרבה כמו המילים קרב וקרוב – האחת מביעה מגע של חיבה והשנייה – מגע של איבה. 

רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל -  1212-331-455.

@אין הקומץ משביע את הארי
"אמנם בשנה האחרונה הוא עובד אך הוא משתכר שכר מינימום ואין הקומץ משביע את הארי". "אין הקומץ משביע את הארי" -  אמרו חכמי ישראל לדוד המלך, על פי התלמוד, במסכת ברכות ובמסכת סנהדרין, כאשר מקורות הפרנסה לא הספיקו למחיה. חכמי ישראל דיברו בלשון ציורית, מטפורית: כשם שהאריה אינו יכול לשבוע מקומץ של מזון, כך אין העם יכול לשבוע משכרו הדל. מהי משמעות המילה 'קומץ' במשפט הזה? רש"י מפרש: מין חגב, ארבה, שכן קמצא בארמית פירושו חגב. לדעתו הכוונה היא שחגב אחד קטן מדי מלהשביע אריה גדול. אבל רוב המפרשים סוברים שקומץ הוא כמות קטנה. בספר ויקרא מתוארת הכנת קרבן המנחה  מסולת ומשמן: "והביאה אל בני אהרון הכוהנים, וקָמץ משם מלוא קוּמצו מסולתה ומשמנה..." לפי מסורת חז"ל – קומץ - מלוא שלוש האצבעות האמצעיות – האצבע, האמה והקמיצה - להבדיל מחופן – מלוא כף היד. בין כך ובין כך האמצעים המעטים שעמדו לרשות העם לא היה בהם כדי לספק את צרכיו, ובלשון האמרה: "אין הקומץ משביע את הארי".

רשע כתבה נא

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהעיר – 1212-331-455.

אין הבור מתמלא מחולייתו

כשהתלוננו חכמי ישראל לפני דוד המלך ואמרו לו: "אדוננו המלך, עמך ישראל צריכין פרנסה", ענה להם המלך: "לכו והתפרנסו זה מזה". כך מתאר התלמוד במסכת סנהדרין ובמסכת ברכות. אבל החכמים הבינו שהם זקוקים למקורות הכנסה חיצוניים, והשיבו לדוד: "אין הבור מתמלא מחולייתו". מהי החוליה שאין הבור מתמלא ממנה? יש מפרשים שחוליה היא אבן חלולה שהיו מניחים  על פי הבור. דרך הפתח שבחוליה נכנסים מי הגשם לבור ונאספים בו. ואולם הפתח הזה צר, והוא קולט רק מעט מים, וכדי שהבור יתמלא ממי הגשם צריך להתקין תעלות  שיטו אליו את המים. לפי פירוש אחר חוליה היא עפר – לשון חול.  כאשר חופרים בור מוציאים ממנו עפר. אם מנסים למלא את הבור שוב בעפר שהוצא ממנו, לא יספיק העפר הזה למלא את הבור. שני הפירושים מתאימים לדברי החכמים לדוד: כשם שהבור אינו יכול להתמלא במים רק מן החור שבאבן המכסה אותו והוא זקוק לתעלות עזר, או כשם שהבור אינו יכול להתמלא מעפרו שלו, כך אין אנחנו יכולים להתפרנס זה  מזה בלי עזרה חיצונית.

כתבה נא

שאלות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-33-1455.

@הלך החבל אחר הדלי
הדלי של ימינו עשוי בדרך כלל פלסטיק, והוא נקשר  בעיקר בשטיפת רצפות או בעבודות בניין. ואולם בימי קדם היה בוודאי הדלי עשוי עץ או עור, ושימש בעיקר  לדלות בו מים, לשאוב מים מן הבורות שהצטברו בהם מי הגשם. בנותיו של יתרו חזרו הביתה מן הבאר וסיפרו לאביהן: "איש מצרי", משה כמובן, "הצילנו מיד הרועים וגם דלֹה דלָה לנו...". איך היו דולים מים בדלי? בעזרת חבל. לעתים היה החבל  נשמט מן היד, הדלי היה נופל לבור ובעקבותיו הדלי. היום היינו אולי אומרים: הלך הדלי. אז אמרו: "הלך החבל אחר הדלי" – בהשאלה כמובן. המדרש מספר
 שעוד לפני שהתוודע יוסף אל אחיו נזף בהם על שמכרו אותו לישמעאלים, ואמר ליהודה: העברה החמורה של האחים הגדולים גררה את העברה הקלה של האח הקטן בנימין – גניבת הגביע, כביכול – "הלך החבל אחר הדלי".  הטפל נגרר אחרי העיקר, צרה גוררת צרה, עברה גוררת עברה. היום האמירה הזאת משמשת באירוניה: למשל כשמשקיעים כסף  במפעל כושל וגם הוא יורד לטמיון אומרים: "הלך החבל אחרי הדלי".

רשע כתבה נא

תיבת טלכלל לשירותכם – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם – באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. נפתח את השבוע בתשובה על שאלתו של אלון מכיתה ו"ו על הקשר בין נשיקה, מַשיק ונֶשק. משמעות יסודית של קרבה יש כאן, נֹאמר, אף כי המילונים מציגים שני שורשים נפרדים – האחד לכל משמעויות הקרבה, והאחד למילה נֶשֶק. ביום שלישי  נדבר על האמרה: "אין הקומץ משביע את הארי". מהו קומץ? יש אומרים כמות שאפשר להחזיקה בין האצבעות, ויש אומרים – חגב, ארבה, על פי הארמית.  ביום רביעי – אין הבור מתמלא מחולייתו.  מהי החוליה של הבור? גם כאן – שני הסברים עיקריים: האחד גורס שחוליה היא החור שבאבן הבור, והאחר גורס שחוליה היא עפר, לשון חול. על הבור ועל חולייתו – ביום רביעי.  וביום חמישי  - החבל ההולך אחרי הדלי. אמירה שמקורה בזמנים שבהם היו דולים מים בדלי – מן הבאר, ומשמעה – דבר נגרר אחר דבר: צרה גוררת צרה ועברה גוררת עברה. אלה פינות השבוע, המשודרות יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב. באתר האינטרנט שלנו תוכלו לקרוא כמה מן הפינות – כתובתנו: bet.iba.org.il. והמבקשים לשאול מוזמנים להתקשר לתיבת טלכלל – 1212-331-455.
*סתיו  (סמדר)

"כמו ענן להתגשם מעל חלקת שדה ריקה, ולהביא לרגבים את הבשורה הירוקה". את המשאלה הזאת ניסחה נעמי שמר בשירה "כמו חצב", ובו היא מדגימה את המשמעות הכפולה של הפועל להתגשם בעברית: קיבל צורת גוף, התממש, וגם – ירד גשם. התגשם במשמע קיבל צורת גוף – מימי הביניים בהשפעת הערבית. התגשם שמובנו ירד גשם הוא משחק מילים מרענן של נעמי שמר. אבל גשם עצמו מן המקרא: "כי הנה הסתיו עבר, הגשם חלף הלך לו". גשם בחלקו השני של הפסוק מקביל לסתיו בחלקו הראשון. מדוע סתיו מקביל לגשם? מפני שבתנ"ך סתיו הוא חורף, עונת הגשמים. וכך בארמית – סתוא, ובערבית – שיתא. בארץ-ישראל, יש  רק שתי עונות בשנה: קיץ וחורף. ואולם מחיי הלשון ביקשו  לחלק את השנה לארבע עונות, כהרגלם מן המציאות באירופה. לתקופה שבין הקיץ לחורף הציע הבלשן וההיסטוריון יוסף קלוזנר לקרוא סתיו על אף שינוי המשמעות. הוא חימש עצמו מראש  בתשובה למי שיתלונן על שינוי המשמעות ואמר: גם למילה 'גשם' נוספה משמעות. ובלשונו: "נראה על השם גשם, שהוראתו הראשונה 'מטר', ואחר כך קיבל מתוך השפעה של הלשון הערבית גם את ההוראה 'גוף'". כי הנה הסתיו עבר – מעיצומו של החורף לזמן שלפניו.
רשע כתבה סמדר ברק

תיבת טלכלל – גם בסתיו: 1212-331-455.

*סתוונית  (סמדר)

"זוהי עונה כזאת חבוב, זה רק הסתיו וזה עובר...."  מן המילה סתיו נגזר שם הפרח סתוונית. ואולם  הסתוונית פורחת בעיקר בתחילת החורף. מדוע אפוא נגזר שמה מן הסתיו? חלוקת השנה לארבע עונות מקורה בתרבות אירופה. ואילו בארץ-ישראל יש, למעשה, שתי עונות בלבד: קיץ וחורף. שם הפרח נגזר מן המילה 'סתיו',  כנראה  בהשראת שמו של אחד המינים השכיחים באירופה Colchicum Autumnale. Autum  בלטינית – סתיו. הצורה סִתוונית לקוחה מן הסתווניות שבמשנה – פירות המבשילים בסתיו, כלומר בחורף. על השם סתוונית הלין אפרים הראובני, חוקר צמחי ארץ-ישראל, וקבע שיש לקרוא לפרח כמו בערבית מבשר החורף, שהרי את סוף הקיץ כבר מבשר החצב.  שמות נוספים שימשו לפרח זה: בשנת 1929 נדפסה ב"לוח החבר", יומן לבני הנעורים רשימת צמחים המתאימים לייבוש. שם מכנים את הפרח סְתָווית וגם  בר-יורה - כלומר הפרח הפורח אחרי הגשם הראשון. באותה שנה כתב המורה לטבע אוריה פלדמן על ערבוביית המונחים המשמשים בספרי הלימוד, הוא קורא לפרח סְתָוונית, ומציין שעשר שנים קודם לכן הוא נקרא חבצלת. היום הילדים לומדים על הסתוונית – פרח פקעת ורדרד, מוגן, הפורח בראשית החורף. 

כתבה סמדר ברק

תיבת טלכלל לרשותכם – 1212-331-455. 

אחד העם ואחד העמים                                                              

"אֶחד העם אֶחד" – מה פירוש? שם של רחוב, ואחריו – מספר הבית ברחוב. כך בחרו עושי הסדרה לומר: "אחד העם אחד", מפני שביקשו לחקות גרסה הנשמעת בדיבור. אילו ביקשו לומר את הצורה הנכונה, הנשמעת פחות בדיבור, היו אומרים: אַחד העם אַחת. בשנת 1889 פרסם אשר צבי גינצברג את המאמר "לא  זה הדרך", וחתם עליו בַּשם: אַחד העם. אחד-העם -  אחד מן העם. מאז היה 'אַחד העם' כינויו  הספרותי, ואף רחוב נקרא על שמו – רחוב אַחד העם. כשתעתה הגר במדבר בלי מים, וחששה שבנה ישמעאל עומד למות, "ותשלך את הילד תחת אַחַד השיחים". אַחַד השיחים  מנוקד,  ולא:  אֶחָד.  וכשאברהם נשלח לעקוד את בנו יצחק, מקום העקדה הוא "על אַחַד  ההרים". [מי שמבקש להתעמק בצד הדקדוקי של ההגייה - הסגול שבאל"ף  - אֶחד - נובע  מן  הקמץ  שבחי"ת.  אך  בצורת  הנסמך, הקמץ הופך לפתח:] הר  אחד,  אבל:  אחד ההרים. עם אחד, אבל: אחד העם. הבית הראשון ברחוב אחד העם  הוא בית מספר אחת. מספר הבית כמו מספר של כל דבר אחר נחשב למספר סתמי - הוא אינו קשור למינו של הדבר והוא נאמר בלשון נקבה: דירה שבע, אוטובוס חמש, עמוד חמישים ואחת.  וגם מספר הבית ברחוב הוא מספר סתמי: אחת. אחד העם אחת. 

רשע כתבה ראר

התקשרו לתיבת טלכלל, ובאחד הימים הקרובים נשוב אליכם – 1212-331-455

*קנה מידה וקנה מאזניים    (נורית)

'קנה מידה' פירושו היום שיעור, יחס בין שני דברים, למשל בין מה שרשום בתרשים או במפה לבין המציאות, אבל במקור היה קנה המידה מכשיר המדידה עצמו. ארבע עשרה שנה לאחר חורבן הבית הראשון בא הנביא יחזקאל, 
בחזונו, אל הר הבית, ושם מדד לפניו שליח אלוהים את אתר הבנייה לבית מקדש חדש: "וביד האיש קנה המידה... וימוד את רוחב הבניין קנה אחד וקומה, קנה אחד". קנה מידה – המוט שבעזרתו מדדו, וקנה -  אמת מידה. אורכו של קנה במונחים של ימינו הוא כשלושה מטרים וחצי. גם שקילה קשורה בקנה – קנה מאזניים: "כסף בַקנה ישקולו..." – מתוארים הבבלים אצל ישעיהו. לפי פירושו של רבי עובדיה מברטנורה "הרמאים עושין אותו חלול, ומניחין בחללו כסף חי (כלומר כספית), וכששוקלין מטין בקנה מעט והולך הכסף חי לצד הדבר הנשקל ומכביד ומכריעו". בלשון המשנה קנה מאזניים אינו מכשיר השקילה כולו אלא המוט שכפות המאזניים תלויות עליו. קנה המידה שבמפות הוא במקורו הקטע המשמש למדידה, כגון קטע של סנטימטר אחד במפה, המציין קטע של קילומטר במציאות. ומכאן קנה מידה הוא היחס בין שני הגדלים: אחת למאה אלף. קנה מידה וקנה מאזניים אמצעי מדידה ושקילה. 

כתבה נא

שאלות והערות – בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם – באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. נפתח את השבוע בשני רגעי סתיו שכתבה סמדר ברק: האחד על המילה סתיו עצמה והשני על הפרח הנחשב לפרח הסתיו – סתוונית. סתיו – בתנ"ך גשם, ימי החורף. השנה באזורנו מתחלקת חלוקה טבעית לשתי עונות – קיץ וחורף. לצורך החלוקה האירופית לארבע עונות נשאלו המילים אביב וסתיו, שמשמעויותיהן המקוריות אחרות. ביום שלישי – על פרח הסתיו – סתוונית, על שמותיו האחרים ועל הסתווניות שבמשנה. ביום רביעי  - על רחוב אחד העם, בית מס' אחת. ננסה להראות ולהסביר את ההבדל בין אֶחד לבין אַחד: אֶחד מן העם אבל אַחד העם. ועל מספר הבית ברחוב נאמר שהוא מספר סתמי ומינו נקבה. אחד העם אחת – ביום רביעי. וביום חמישי נסקור את תולדותיו של קנה המידה – ממקל שמדדו בו ועד יחס בין אורך של קטע במפה לבין אורך הקטע המקביל במציאות. על קני מידה ועל קני מאזניים – ביום חמישי. אלה פינות השבוע. רגע של עברית משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ולרשותכם מבחר פינות באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il. שאלות והערות אפשר להעביר אלינו בתיבת טלכלל -  1212-331-455.
*בילוי  נעים  (צופי)  
"איך נבלה בחופשה – הבילויים מפתים וקשה לבחור". הבילוי  הזה חדש בעברית – הבילוי המקורי היה מפתה פחות: לבלות פירושו לכלות: לבלות בגד או נעליים -  להשתמש בהם עד כדי בליה: "והארץ כבגד תבלה", אומר ישעיהו הנביא. ובעקבות הפסוק הזה אומר המדרש לספר ויקרא: "הנפש מבלה את הגוף והקב"ה מבלה את עולמו". בימי הביניים  נשתגר המנהג לומר למי שלבש בגד חדש: "תבלה ותחדש". היום הצטמצמה האמירה הזאת בעיקר לנעליים חדשות: "תבלה ותחדש", או רק: "תבלה" – תזכה להביא לידי בליה. לצד המילה 'בליה' התחדשה בימינו 'בלאי' ומשמעה אמורטיזציה. וכשם שמבלים  בגד או כל דבר אחר, כך מבלים את הזמן – משתמשים בו עד אשר הוא כלה. איוב קובל על חוסר הצדק בעולם ומתאר את חייהם הטובים של הרשעים: "יבלו בטוב ימיהם", כלומר ימיהם יעברו עליהם בטוב. זה הקרי, והכתיב: "יכלו ימיהם". ואליהוא חברו של איוב אומר: "יכלו ימיהם בטוב ושניהם – כלומר שנותיהם - בנעימים" והיום, בהשפעת הפסוקים האלה, מברכים: "בלו בנעימים" או "בילוי נעים". בילוי סתם הוא היום בילוי של זמן, ובדרך כלל  להנאה.  

כתבה צופי ליבוביץ'

בילוי של חצי דקה מזומן לכם בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*בלי – בל    (צופי)  לא שודר – הועבר ל- 10 בנובמבר 2003
"בשבילי קפה בלי סוכר בבקשה". בלי – מן השורש בל"ה, ופירושה המקורי – בליה – בליה עד כדי כיליון. 'בלי', במקורה, שם עצם כמשקל  פרי ודלי. מזמור תהלים מנסה להמחיש את נצחיותו של אלוהים: מ"לפני ירח" -  לפני היות הירח, עד "בלי ירח" – עד לאחר שיבלה הירח ויכלה. "בלי מים"  - במצב שבו כלו המים. כך בדרך כלל בתנ"ך. ומכאן – כבר בתנ"ך - 'בלי' במשמע 'אין', או באין: "בלי מים" – באין מים. המשמעות הזאת ברורה יותר במילים: מבלי, בבלי: "מבלי מחסה" – באין מחסה, כשאין מחסה. על העניים אומר איוב: "מבלי מחסה חיבקו צור" – באין להם קורת גג - התגוררו בסלע. ובתפילת הווידוי של יום הכיפורים מכים על חטא שנעשה "בבלי דעת". כלומר -  שלא בכוונה, בשגגה. מימי הביניים ואילך אומרים גם: בלי להתאמץ, בלי ללכלך- 'בלי' לפני שם הפועל. הנביא מלאכי מבטיח גשמי ברכה  לרוב: "והריקותי לכם ברכה עד בלי די" – הוא אומר. עד בלי די – עד אין קץ. עוד שתי מילות שלילה יש מן השורש 'בלה': 'בל', וגם 'בלתי': 'בלתי טהור' פירושו – לא טהור,  'בל יקומו' – שלא יקומו, ובלשון חכמים: "בל ייראה ובל יימצא": חמץ בימי הפסח - אסור שייראה ואסור שיימצא. בלי, בל ובלתי – מילות שלילה מן השורש בל"ה.

רשע כתבה צופי ליבוביץ'

ובלי תיבת טלכלל אי אפשר – 1212-331-455.

*לא הולכים יחד   (בארי)                                                                   

"שירות  ציבורי  וידיים  פרטיות לא הולכים יחד" ההכרזה הזאת שאובה מאנגלית – do not go together - אפשר לתרגם מאנגלית, אבל אפשר, ומומלץ, לחפש ביטויים מקבילים בעברית. למשל:   שירות  ציבורי וידיים פרטיות אינם עולים בקנה אחד. או: שירות ציבורי איננו מתיישב  עם  ידיים  פרטיות.  ובלשון גבוהה יותר: אינם יכולים לדור בכפיפה אחת.  או אינם  דרים  בכפיפה  אחת. כל אלה תמונות מתוך העברית עצמה, ויפה לנצל אותן.  דוגמה מתחום  המטבח:  דגים  ויין אדום? זה לא הולך יחד. גם כאן יש פתרונות עבריים:  דגים ויין  אינם  מתאימים, אינם מצטרפים זה עם זה - כלשון המשנה, או אולי, על דרך "אינם עולים בקנה אחד" - אינם יורדים בוושט אחד.  הולך יחד או לא הולך יחד - יפה ללשונות אחרות.  בעברית כדאי לנסות למצוא דרכים כרוח העברית:  הדברים אינם עולים בקנה אחד, אינם  דרים  בכפיפה  אחת,  אינם  מתיישבים,  אינם מתאימים או צורמים, ויש עוד הרבה דרכים, הכול לפי התוכן ולפי ההקשר.                                              

רשע מאת ידידיה בארי
*עולים בקנה אחד     (נורית)

"תכנית הדירה עולה בקנה אחד עם רצון הדיירים". עולָה בקנה אחד – מתאימה, מתיישבת. דעותיהם אינן עולות בקנה אחד – אינן מתאימות, שונות זו מזו. בעברית של  ימינו יש  לניב הזה - 'עולה בקנה אחד' - משמעות ציורית מופשטת, אבל מקורו בתיאור פשוט של שיבולים באחד מחלומותיו של פרעה. פרעה, מלך מצריים, חלם חלום, וסיפר אותו ליוסף כדי לשמוע את פתרונו: "והנה שבע שיבולים עולות בקנה אחד בריאות וטובות
". קנה הוא גבעול של שיבולת התבואה, ו'עולות בקנה אחד' פירושו שהשיבולים יוצאות כולן מגבעול אחד. שבע שיבולים על גבעול אחד – תופעה חלומית, אפשר לומר, מפני שבמציאות אין שיבולים כאלה. ואולם השיבולים בחלומו של פרעה עלו בקנה אחד, ובוודאי היו דומות זו לזו, כמו תאומות זהות. ומכאן, כבר בימי הביניים, שימש הביטוי "עולים בקנה אחד" במשמע – מתאימים, דומים. ההבדלים בין שתי ההשקפות קטנים, ובעיקרן הן עולות בקנה אחד. 
רשע כתבה נא

הערות, שאלות ותגובות נקבל מכם ברצון בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם – באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן בסקירה המקדימה של פינות השבוע. נפתח  בבילויים: מחר על הפועל לבלות, שראשיתו – לכלות, להביא לידי כליה, ואחריתו – להעביר את הזמן בהנאה. ובין בילוי לבילוי נדבר גם על בליה, בלאי ובילוי הבגדים והנעליים: בילוי נעים – מחר. גם ביום שלישי נדבר על מילים מן השורש בלה – בלי, בל ובלתי – כולן מילות שלילה, שהרי המשמעות היסודית של השורש היא: התכלה, היה ל-אין. ביום רביעי – "זה לא הולך יחד". נראה שהאמירה הזאת מתורגמת, ונציע תמורתה אמירות עבריות. על אחת מהן: שני דברים העולים בקנה אחד – נרחיב ביום חמישי: מחלום השיבולים של פרעה, שבו ראה שבע שיבולים צומחות מתוך גבעול  אחד, צמחה האמירה השכיחה בימינו: דברים העולים בקנה אחד. אלה פינותינו השבוע. תוכלו להאזין לנו יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ואף לקרוא מבחר פינות באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il. שאלות והערות אפשר להעביר אלינו בתיבת טלכלל -  1212-331-455.
רכב, נשק, בשר...    שבוע ממוחזר                                                          13 באוקטובר 2003
אפנת  לשון  היא  בימינו,  ליצור צורת ריבוי של שמות כלליים, כמו דלק, לחם או בשר: לחמים,  דלקים,  בשרים.   על אלה הוסיפה הלשון הצבאית שלנו:  ציודים ונשקים, ונראה שהמשך עוד יבוא, והלשון הציבורית והמדעית תרמה תרומה חדשה: יכולות.  - כל אלה אינם מומלצים.   דלק  הוא  שם כללי.  לא נאמר:  דלק אחד, שני דלקים, ולא "שלושה בשרים". דלק  -  שם  כללי  לחומר שרפה, ובשר, בהקשרים שבהם אנחנו מדברים עליו, הוא שם כללי לסוג  של  מזון.   גם  ציוד  ונשק הם שמות כלליים, ולא דברים הנפרטים ליחידות, וגם יכולת  היא  שם כללי.  מה נציע במקום הריבוי דלקים או בשרים? נוכל להירמז משלט יפה בכניסה  לאחת  החנויות:  ממתקים ומיני מאפה.  לא מאפים, ולא לחמים, אלא מיני מאפה. ומכאן  אנחנו מבקשים ללמוד: מיני בשר, מיני דלק. ואפשר גם: הדלק לסוגיו. למשל: הדלק לסוגיו התייקר. ולעתים, כאמור, די לומר את השם בצורת היחיד: החייל החזיר את הנשק ואת הציוד, והחיילים  החזירו את הנשק ואת הציוד. ועליהם אפשר לומר, שלא בעלי "יכולות" הם, אלא - בעלי יכולת.        
רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל שבה לקלוט את הערותיכם - 1212-331-455.

מאחורי הקלעים                                                                   

הכתב  שוחח  עם  השחקן מאחורי הקלעים, החצוצרה משמיעה את קטע הסולו מאחורי הקלעים, ואיש  הציבור  הצנוע  פועל  מאחורי הקלעים. היום בשימוש רק קלעים, ברבים, אך בלשון המקורות  מוצאים  גם  את  צורת היחיד - קלע. קלע - וילון, מסך או מחיצה, והוא קשור בצמה  הקלועה ובסל הקלוע, שהרי הבד עשוי מקלעת של חוטים.  האם יש קשר בין הקלע הזה -  מסך,  לבין קלע שהוא מכשיר לקליעת אבנים - לא ברור. העובדה היא, שיש לקלוע שמשמעו לזרוק  למרחק,  ויש לקלוע שמשמעו לשזור.  קלע, כאמור, הוא וילון או מסך, וגם מפרש של ספינה.  ויש  בלשון המשנה גם קִלְעָה - חדר קטן שחללו תחום במחיצה קלועה.  הקלעים היו מקיפים  את חצר המשכן, ואחר כך את העזרה שבבית המקדש. ומכאן במשנה: "חוץ לקלעים" - מחוץ  לחצר  המשכן,  או  מחוץ לעזרה, ו"לפנים מן הקלעים" - בתוך תחום החצר או בתוך תחומה של העזרה. ועל יסוד הביטויים האלה - חוץ לקלעים ולִפנים מן הקלעים, נוצר היום הביטוי:   מאחורי הקלעים. מאחורי הקלעים ממש, בתאטרון, או במשמעות מושאלת - בצנעא, בלי להתבלט.                                                                     

רשע כתבה ראר

מעתה תוכלו להתקשר שוב לתיבת טלכלל - 1212-331-455.

פצע,מפציע

היש קשר בין פצע לבין הפציע - הפציע השחר. קבוצת שורשים יש  בעברית, כולם פותחים בפא צדי: פצה - פצה פה למשל, פצח - פצח בשיר או פיצח אגוז או חידה, פיצל - חילק לחלקים ופצע - לשון פצע. לכל השורשים האלה יש קו משמעות משותף - פתיחה: פתיחה שהיא התחלה או פתיחה שהיא פריצה והפרדה. לפצוע - לפרוץ את הגוף לשם פגיעה.  ומכאן פֶּצע - הפגיעה עצמה.  ומאותו השורש - הפציע: פיצל לשניים.  יש בתלמוד הירושלמי  "הפציע  עצים" - פיצל גזעי עצים בגרזן, ובתלמוד הבבלי מוצאים את הביטוי: הפציע  לכאן ולכאן: התפצל לשניים. עמוד השחר איננו עולה בקנה אחד, אלא אורו מתפצל: מפציע  לכאן  ולכאן.  ובהסבירו  את הביטוי "איילת השחר" התלמוד מדמה את עליית השחר לקרני  איילה:  "מה  איילה  זו  קרניה  מפצילות  לכאן ולכאן, אף שחר זה מפציע לכאן ולכאן".  מפציע  -  מתפצל.  אבל  בעברית  החדשה נשתנתה מעט התמונה: "החמה הפציעה", כותבים  בספרות  החדשה, ו"השחר הפציע", ומתכוונים: השמש או השחר כאילו פצעו את פני השמיים ובקעו מתוכם. מכל מקום פצע והפציע משורש אחד שמשמעותו הכללית - פתיחה.      
רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל שבה וקולטת את תגובותיכם - 1212-331-455.

שמענו שאסור לומר הולך ואוזל                                                     

"הזמן  הולך ואוזל", אמר מישהו, וחברו תיקן ואמר: לא נכון לומר "הולך ואוזל", מפני שיש  כאן  חזרה  -  כאילו פעמיים "הולך". מאחר שדברי המתקן מטעים, נסנגר על הדובר: ראשית,  אין  רע  בחזרה.  אבל  כאן - אפילו חזרה אין. נסביר: יש 'אזל' בארמית, ויש 'אזל'  בעברית:  בארמית - אזל הוא הלך ממש: "דניאל לביתה  אזל" - לשון ספר דניאל, הכתוב ארמית.  כלומר: דניאל לביתו הלך.  וידוע מאוד מאמרו  של הילל הזקן: "ואהבת לרעך כמוך, ואידך זיל גמור".  כלומר, והשאר - לך למד. זיל  -  לך  בארמית  התלמודית.   אבל בעברית, גם בעברית של התנ"ך, אזל פירושו נגמר: "הלחם  אזל  מכלינו", אומר שאול לנערו, בבקשו להביא מתנה לשמואל - הלחם נגמר.  וכך בדיוק  משמשת  המילה  הזאת בלשוננו היום: אזל - נגמר: אזל הלחם - נגמר הלחם, בעיקר כשמדובר  במלאי  שהיה במאפייה או בחנות. וכן:  הכסף אזל, והזמן אזל.  אם כך, 'אזל' הוא  פועל לכל דבר, וכשם שאפשר לומר: "הולך ופוחת", "הולך ונבנה", הולך ונגמר", כך אפשר לומר, במצפון לשוני רגוע: "הולך ואוזל".  
                שלום רותי,
הרשי לי הערה קטנטנה על הרגע ששודר היום: 
בדברי הלל הזקן לא בא הפסוק "ואהבת לרעך כמוך" אלא אותו רעיון, מנוסח בלשון הדיבור (בוודאי של הגר): דסני עלך לחברך לא תעביד, ואידך פירושא הוא, זיל גמור (מה ששנוא עליך לחברך לא תעשה וכו'). - שבת לא ע"א.
יש כאן כנראה בלבול עם מאמר דומה, אך של רבי עקיבא:
"ואהבת לרעך כמוך" - אמר רבי עקיבא זה כלל גדול בתורה.  - ירושלמי נדרים ט, ד. 
 

ואגב כן, אני משער שה"תיקון" של המתקן היפותטי לגמרי. אני מתקשה להאמין שיש באמת אויבער-חכם כזה שהעלה תיקון זה על דעתו. 
ובתחילה, כששמעתי "הולך ואוזל", חשבתי שאת הולכת לדבר על סדר המילים - הולך ואוזל, אוזל והולך - מה "נכון"? (תשובה: שניהם).
 

להתראות ושבת שלום,
חיים  
רשע כתבה ראר

הערות, הצעות או בקשות תוכלו לשגר אלינו בתיבה הקולית של טלכלל, 1212-331-455.

רשע ליום א                                                                      

מה  מוכרים  כאן?  מיני  בשר ומיני מאפה. כדאי להיכנס. שלום, כאן מנחם פרי וצילה אילן, בהצעות השבוע של הפינה "רגע של עברית".  מיני הבשר ומיני המאפה יומלצו אצלנו לאכילה במקום הבשרים  והמאפים, במקום "ציודים" נציע 'ציוד', במקום "נשקים" – 'נשק', ובמקום  יכולות  נציע 'יכולת', או 'יכולת בכמה תחומים'.  ביום שלישי - מהו  הקלע  המסתתר  מאחורי הקלעים? על הקלע - המסך, הקשור בצמות הקלועות,  על מחוץ לקלעים, לפניהם וגם מאחוריהם - ביום שלישי.  ביום רביעי נשיב על שאלה  בדבר  הקשר  שבין  פצע לבין הפציע.  מה פירוש "השחר הפציע"? נדבר על המשמעות הכללית של קבוצת פעלים המתחילים בפא צדי, ונעקב אחרי השינוי העדין שעבר על "הפציע" מימי התלמוד ועד ימינו. על פצעים, על פיצולים ועל השחר המפציע - ביום רביעי. וביום חמישי  -  הולך  ואוזל. ננסה לסתור את הטענה, שיש משום שיבוש בביטוי: "הולך ואוזל" מפני  שגם  'אוזל'  פירושו 'הולך'. נראה שבעברית 'הולך ואוזל' תקין ויפה כמו 'הולך ונגמר'.  רגע של עברית משודר יום יום בשעה זו, ותגובות על הפינות תוכלו להשאיר לנו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*מגנט     (סמדר)                                                                             13 באוקטובר 2003 (ב)
היוונים הקדמונים ידעו שיש מֶחצבים המושכים אֲליהם ברזל. מחצב כזה נתגלה בקרבת העיר מַגנֶסיה, ומכאן ביוונית מגנס,  ובלשונות אחרות מגנט. ומה בעברית?  התלמוד אומר: אבן שואבת: "אבן שואבת תלה לו לחטאת ירבעם והעמידו בין שמים לארץ", ורש"י פירש: "שמגבהת את המתכת מן הארץ". הדברים האלה נאמרים על חטאו של גחזי, נערו של אלישע הנביא. אלישע ריפֵּא מצרעת את נעמן, שר צבא ארם, וגחזי ניצל זאת וביקש מנעמן כסף, כאילו בשמו של אלישע. על מעשה המרמה הזה נענש גחזי וחלה הוא עצמו בצרעת. חכמי התלמוד תלו את חטאו של גחזי בחטא עגל הזהב של ירבעם. העגל נמשך במגנט ונראה עומד בין שמיים לארץ, וכך החטיא רבים ובהם גחזי. לצד הצירוף התלמודי 'אבן שואבת' השתמשו  סופרי ההשכלה השתמשו גם בביטויים אחרים: אבן שואפת, אבן מושכת ואבן זוחלת.  אבן הזוחלת – המקום שאדוניהו בן חגית זבח בו זֶבח. והיו שהעניקו למילה הלועזית לבוש עברי, והציעו מַגנִית. אך בסופו של דבר השתרש המגנט, ואף פועל נגזר ממנו – לְמַגנֵט, ורק בלשון המליצה – אבן שואבת.
רשע כתבה סמדר ברק
תיבת טלכלל – אבן שואבת לשיחותיכם – 1212-331-455.

*העוגה, החבל וחבית היין (להודיע לבן-ציון פישלר)
אנשי ציבור ומרואיינים אחרים מרבים להשתמש באמרה האנגלית You can’t eat your cake and have it  too ובלבושה העברי: "אי אפשר לאכול את העוגה ולהשאיר אותה שלמה." "עוגה זו", כותב בן ציון פישלר  בכתב העת 'לשוננו לעם', "קשה היא לעיכול בעיקר בגלל הקושי לתרגם את הפועל to have, לכן נזקקים לתחבולות לשוניות ואומרים לשמור עליה, להחזיק בה, לאחוז בה או ולהשאיר אותה שלמה." מי שמשתמש באמרה הזאת מתכוון לומר שאי אפשר לעשות שתי פעולות סותרות בבת אחת. מתברר שגם החברה העברית הקדומה נקלעה למצבים שבהם הייתה צריכה להדגיש את האבסורד שבטיעון הכורך שתי פעולות סותרות. איך תיארו חז"ל מצב שבו מנסים ליהנות משני עולמות? הנה שתי הצעות: "אתה רוצה לאחוז את החבל בשני ראשין", אומר המדרש, ובנוסח אחר: "מה אתה תופס החבל בתרין ראשין." ובתלמוד כתוב: "משל לעבד שאמר לו רבו: 'שבור חבית ושמור את יינה." וגם כאן יש נוסח אחר לאותה אמירה: "משל לאדם שאומר לחברו: 'שבור חבית זו ושמור יינה." אחיזת החבל בשני ראשיו ושמירת היין בחבית שנשברה - משימות בלתי אפשריות כמו שמירת עוגה שנאכלה.
תפס את החבל בשני ראשיו                                                          

אדם המנסה  להשיג  בבת אחת שני דברים מנוגדים זה לזה, אומרים עליו היום, שהוא מנסה לתפּוס  את  המקל בשני קצותיו. מתברר שהתמונה המקורית, במדרש, מדברת לא על מקל, אלא על  חבל,  ולא  על  קצוות, אלא על ראשים: אברהם אבינו התמקח עם אלוהים על גורלם של אנשי  סדום,  ושאל: "השופט כל הארץ לא יעשה משפט?" על זה המדרש אומר: "אם עולם אתה מבקש,  אין דין, ואם דין אתה מבקש, אין עולם, מה אתה תופס את החבל בשני ראשים, אתה מבקש עולם ומבקש דין. קח לך אחד מהם, ואם אינך מוותר מעט, לא יוכל העולם להתקיים".  לפי  אחד  ההסברים  הדימוי הזה מקורו בדרך שאיבת המים מן הבאר בשני דליים הקשורים משני קצותיו של חבל. כשמעלים דלי מלא מן הבאר, הדלי הריק יורד. אם מחזיקים בשני ראשיו  של  החבל, אף אחד מן הדליים לא ֵירד ושניהם יישארו ריקים. ומכאן - מי שמנסה לאחוז בחבל בשני ראשיו, דלייו יישארו ריקים – הוא לא ישיג דבר. היום,  בעידן הברז, לא ברור מה הבעיה להחזיק חבל בשני ראשיו, ואולי לכן הוחלף החבל במקל, שאם הוא ארוך די הצורך, קשה להחזיק אותו בשני קצותיו.                       

רשע, כתבה נא

שאלות והערות תוכלו להעביר אלינו בתיבת טלכלל- 1212-331-455.
*קוטל קנים    (נורית)

על אדם פשוט, בור ועם הארץ אומרים שהוא קוטל קנים. הביטוי ומשמעו – מן התלמוד, ומקורו בארמית: "קטלי קני באגמא" - 
  קוטלי קנים באגם. קוטלי קנים הם קוצצי קנים. את הקנים היו קוצצים בכלי מיוחד – מחטב הוא נקרא, והשתמשו בהם לקליעת סלים ומחצלות. אפשר להניח שקטילת קנים נחשבה למקצוע נחות, משום שלא נדרשו לה מומחיות או ידע. קוטל הקנים נחשב אדם חסר השכלה: את האמירה שבתלמוד: "רבך קטיל קני באגמא הוה", כלומר 'רבך היה קוטל קנים', מפרש רש
"י: רבך היה קוצץ קנים באגם - לא ידע לפרש משנה'. גם הסופרים בעת החדשה מדברים על קוטלי קנים: ביאליק כתב בסיפורו 'איש הסיפון': "ואני – כלום סובר אדוני קוטל קנים אנוכי?", ועגנון כותב בסיפור 'על כפות המנעול'
: "כידוע, אף בעלה של שרה'ניו אינו קוטל קנים באגם." קוטלי קנים – מאז ועד היום. קטילת קנים איננה עוד מקצוע מוכר בימינו, אבל קוטלי הקנים מוכרים וידועים.

רשע כתבה נא

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן – כדרכנו ביום ראשון נספר לכם מה נשדר השבוע: אבן שואפת, אבן שואבת, אבן זוחלת, מגנית – כל ההצעות האלה להחליף בהן את המגנט לא משכו את האוזן העברית, והמגנט נשאר מגנט. על המגנט הלועזי ועל תחליפיו העבריים – מחר, יום שני. ביום שלישי - -על מי שמנסה לאכול את העוגה ולהשאירה שלמה – בעברית. מי שיסכים להמיר את העוגה בחבית מלאה יין או בשני קצותיו של חבל  – נציע לו ביטויים מן המקורות – מן המדרש. החבל יישאר אתנו גם ביום רביעי – נביא את הרקע לאמירה: הלך החבל אחר הדלי. וביום חמישי – עדיין בתחום המים: על קוטלי קנים באגם. מה בדיוק עשו קוטלי הקנים בימי קדם, ומדוע מלאכתם לא נחשבה מכובדת. על קוטלי קנים – ביום חמישי. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, וכמה מן הפינות תוכלו לראות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
כנסו לאתר הבית שלנו

חבָרות רבות שיש להן אתר אינטרנט, יש שהן מזמינות את המתקשרים אליהן בטלפון לגלוש, בַּמילים: "כנסו לאתר הבית שלנו".  אחרים כותבים, בפרסומת, למשל: "לפני שאתם קונים ... כנסו אלינו, בחוברת הדרכה מכובדת לטיולים מצאנו: "כנסו אל חנות המזכרות", ואפילו בדפי הדרכה ממוחשבים לַתלמיד כתוב: "כנס לסעיף 'מבנה התא' והשב על השאלות". בכל המקומות האלה – "כנסו" במקום 'היכנסו', "כנס" במקום 'היכנס'. נסביר: בזמן עבר אנחנו אומרים – הוא נכנס. נכנס כמו נזהר, נצמד. ובציווי: היזהר - היזהר מכייסים, והיצמד – היצמד לימין הכביש. וכמו 'היזהר' ו'היצמד', כך 'היכנס: היכנס לאתר הבית, וּלְרבים: היכנסו לאתר הבית. מי שיחפש את הפועל 'להיכנס' בתנ"ך, לא ימצא אותו שם. כשהורה אלוהים לנוח להיכנס אל התיבה, אמר לו: "בוא אתה וכל ביתך אל התבה". הפועל 'לבוא' שימש אז גם במשמעות 'להיכנס'. רק בלשון המשנה והתלמוד החלו לומר 'להיכנס':  "הרי המרחץ פתוח לפניך -  היכנס וּרחוץ", כתוב בתלמוד, במסכת מעילה. לא: "כנס ורחוץ", אלא 'היכנס'.  וגם בימינו נקפיד ונֹאמר:  היכנס לחנות-המזכרות, היכנסו לאתר הבית שלנו.
רשע כתבה ראר
היכנסו לתיבת טלכלל - שאלו  והעירו – 1212-331-455.

משוך ודחוף

על צדה האחד של דלת המעבר היה כתוב 'משוך', ועל צדה השני – 'דחוף'. למה 'דחוף' ולא 'דחף', נשאלנו. פעלים שהאות השנייה בשורשם חי"ת או עי"ן, שינו את התנהגותם בַּמעבר מלשון התנ"ך ללשון המשנה. למשל הפועל 'לרחוץ': "וַירחַץ פניו וַיצא" – כתוב על יוסף, לאחר שבכה בראותו את בנימין. ואילו בתלמוד כתוב: "היכנס וּרחוֹץ". וכך – בלשון המקרא אומרים 'ישחט', ובלשון חכמים הצורה הרגילה – ישחוט. יש פעלים שלא היו כלל בלשון התנ"ך ונוצרו רק בלשון המשנה והתלמוד, וכך ירשנו אותם: "מחול לי על אותו עוון", כתוב בתלמוד, במסכת שבת, מחול, ולא: 'מחל'. בתפילה הפועל הזה נוהג כאילו הוא מן התנ"ך: "סלח לנו, מחל לנו, כפר לנו" – אומרים בווידוי ליום הכיפורים. הפועל 'טען'  גם הוא מלשון חכמים, ובאמת בתלמוד נמצא: "שמא יטעון ויאמר". היום אנחנו מעדיפים לומר 'יטען', כדרך המקרא, אך הצורה 'יטעון' – היא המתועדת. גם את הפועל 'למחוק' ירשנו מלשון המשנה: "לא ימחוק בבת אחת... ולא ימחוק מעט מעט...", אומר התלמוד, ולכן מי שכותב היום במבחנים "מחוק את המיותר" אינו טועה, אם כי גם את הצורה 'מְחק' אין לפסול. הפועל 'דחף' גם הוא מתקופת המשנה. לכן האומר: 'אל תדחוף', או: 'דחוף' אומר צורה  נכונה. 

רשע כתבה ראר
אתם וזמנים לשאול ולהעיר בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*הושיט לו בקנה   (נורית)

כאשר אדם נותן דבר לזולתו בלי שהוא צריך לטרוח ולעמול אומרים עליו  שהוא 'הושיט לו בְּקנה'. מקורו של הביטוי הזה במדרש בראשית רבה
: "פילוסופוֹס אחד" ביקש ללמוד על חיי הנחשים - מהו פרק הזמן המרבי שבין ההפריה להשרצה. שבע שנים עשה תצפיות על זוג נחשים וקיבל תשובה. ואז שאל את רבן גמליאל, דרך התרסה: "לכמה הנחש מוליד"? רבן גמליאל לא ידע להשיב ונתעצב. שאל אותו רבי יהושע: "למה פניך חולניות"? וכששמע את השאלה ירה מן המותן: "שבע שנים", ואף הסביר: "הכלב בחיה מוליד לחמישים יום. ובהמה יולדת לשנים-עשר חודש... וכשם שבהמה ארורה מן החיה שבעה (שבעתיים) כך נחש ארור מן הבהמה שבעה". 
בחישוב הגיוני ופשוט בתכלית הגיע למסקנה שנחש מוליד לשבע שנים. כשהעביר רבן גמליאל את התשובה לפילוסופוס, השיב לו: "כל מה שעמלתי שבע שנים, בא זה והושיטו לי בקנה אחד". הושיט בקנה – הביא מן המוכן, בלי מאמץ. שהרי הקנה ישר וסולל את הדרך המדויקת והקולעת ביותר. הושיט בקנה – דרכם של קדמונינו לומר: ירה מן המותן.

רשע כתבה נא

שאלות והערות תוכלו להפנות אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*אף אחד       (בארי, חוזר)                                                                    
"אינני  מפחד  מֵאף  אחד  - רק מאלוהים וּמִמצפוני" - אמר אַחַד המנהיגים באנגלית, ותורגם לעברית. המתרגם בחר בסגנון תרגום גבוה למדי, שהרי אמר: אינני מפחד, ולא אמר: אני  לא מפחד. אם בחר לו המצטט סגנון מכובד כזה, ראוי היה שיאמר: אינני מפחד מֵאיש. נכון, בלשון הדיבור נשתגר הצירוף "אף אחד", והוא אף מצרף אליו מילות יחס: מֵאף אחד, לאף  אחד,  וכו'. אבל בסגנון שאיננו לשון דיבור  מובהקת,  יפה לומר:  לא הרשיתי  לאיש, איש  לא  הרשה,  אינני  מפחד  מֵאיש.   נעיר, שהצירוף "אף אחד" בשימושו המדובר הגיע לעברית  החדשה  בהשפעת לשונות אחרות.    Nobody  באנגלית או  niemand (נימנד)  בגרמנית. בעברית  נטולת  השפעות  'אף אחד' פירושו - אפילו אחד. למשל: אף אחד מן המשתתפים לא תמך בהצעה, כלומר: אפילו  אחד מן המשתתפים לא תמך. אבל כשאין מקום ל"אפילו" אין מקום ל"אף". אינני מפחד מֵאיש - כך בלשון שהיא מעל לשון הדיבור.

<רשע, כתב ידידיה בארי>

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל - 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם – באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן בסקירה המקדימה של פינות השבוע. מחר נדבר על המנהג הלשוני הנפוץ בעת האחרונה לקצץ את הפועל 'היכנסו' ולומר במקומו: "כנסו". לא רק בדיבור נוהגים כך אלא גם בכתב, ואפילו בכתיבה מכובדת, לתלמידים למשל. ננסה להחזיר את צורות הציווי  היפות: היכנס, היכנסי, היכנסו. גם ביום שלישי נדבר על פעלים: מחוק או מחק, דחוף או דחף? שתי הצורות נחשבות נכונות, נאמר, אחת כדרך לשון התנ"ך ואחת כדרך המשנה. ביום רביעי: איך אמרו קדמונינו: לירות מהמותן? אחת הדרכים: להושיט בקנה. לא קנה של כלי ירייה, כמובן, אלא קנה שהוא גבעול חלול. נביא מדרש יפה שממנו ירשנו את הביטוי "הושיט לו בקנה" ונסביר את ההיגיון שבו. וביום חמישי נראה מהו השימוש המומלץ ב"אף אחד", ומתי כדאי להמיר את הביטוי במשהו אחר: אף אחד מהצדדים לא התנגד, לעומת: איש לא התנגד. אלה פינותינו השבוע. תוכלו להאזין לנו יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ואף לקרוא מבחר פינות באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il. שאלות והערות אפשר להעביר אלינו בתיבת טלכלל -  1212-331-455.
אודות על אודות
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"המאמר מדבר אודות השאיפה לשלום בשני המחנות".  על המילה 'אודות' אנחנו מבקשים לדבר היום. "ותדבר מרים ואהרן במשה על אודות האישה הכושית אשר לקח". מרים ואהרן דיברו על משה אחיהם בעניין האישה כושית שנשא. על אודות – בעניין. המילה 'אודות' עצמה, פירושה – קורות, הדברים שקרו. ייתכן שהמילה קשורה לשורש הערבי אוד, שמשמעו היסודי סבב. ובאמת קורותיו של אדם או של דבר הן גלגוליו, סיבוביו, נסיבותיו.  "ויספר להם אליעזר את כל אודותיו", כתוב בספר הישר – הספר בן המאה השבע-עשרה המתאר את תולדות בני ישראל. אודותיו – קורותיו. המילה 'אודות' היא אפוא שם עצם. היום יש המשתמשים ב'אודות' כאילו הייתה מילת יחס.  למשל: "דיברנו אודותיך".  השימוש הזה איננו מתיישב עם משמעותה המקורית של המילה 'אודות'. במקום "אודותיך" יפה לומר: על אודותיך או: עליך. וגם במשפט שפתחנו בו: 'המאמר מדבר על השאיפה לשלום' או: 'המאמר מדבר על אודות השאיפה לשלום'. 

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל פתוחה לשאלותיכם – 1212-331-455.                                                                                                                                                      
לחם, ואולי גם  מלחמה והלחמה

"אל תלחַם את לחם רע עין", מציע ספר משלי. בלשוננו היום, 'תלחַם' פירושו תילחם, לשון מלחמה. אבל בתנ"ך לָחַם פירושו גם אכל לחם. אל תלחם את לחם רע עין - אל תאכל את לחמו של הקמצן.  לחמו של הקמצן איננו בהכרח כיכר הלחם שלו, אלא מזונו. לחם בעולם הקדום היה שם נרדף למזון העיקרי. עמים שעיקר מזונם היה קמח, קראו לחם למאפה הקמח וכך קרה בעברית. ואילו עמים שעיקר מזונם היה בשר, קראו לחם לבשר. ומכאן בערבית – לַחְם – בשר. המילה לחם, בעברית, לחם במשמעו הכללי, הולידה כמה ביטויים: לחם חוק, בתנ"ך, הוא מנת המזון המספיקה לאדם לשם קיומו. והיום, בהשאלה, דבר קבוע שאין לוותר עליו. "נשבר מטה לחמו" – משמעו מושאל כבר בתנ"ך: נגדע מקור פרנסתו. לשורש לחם יש בעברית עוד שתי משמעויות: לשון הלחמה – חיבור, ולשון מלחמה. ייתכן שיש  קשר בין כל השלושה: הלחם קרוב אל האדם, כשם שהמתכות המולחמות מתקרבות זו אל זו עד כדי חיבור. ובמלחמה – שני המחנות היריבים מתקרבים זה אל זה עד כדי מגע. כאן קרבה לחיוב וכאן קרבה לשלילה. 

רשע כתבה ראר

שאלות והערות העבירו אלינו בתיבת טלכלל.

*על פניו ועל פניה                                                                

"עיַינו  בסקירה,  ונראה  לנו, על פניו, שאין בה חידוש".  על פניו של מי? על פניו – ניסיון לתרגם את  הביטוי  האנגלי  on the face of it. ניסיון לא מוצלח. אמנם יש המנסים לשכלל ומתאימים  את  מינם  של הפנים לנושא, כגון:  הסקירה, על פניה, אין בה חידוש, ואילו הסיפור, על  פניו, אין בו שום חידוש.  אבל גם ההתאמה הזאת עדיין רחוקה מן העברית. בעברית  יפה  לומר:  לכאורה.  לכאורה  אין  בסקירה כל חידוש.  לכאורה ההחלטה נראית שגויה.   ומי  שרוצה  להישאר  בתחום  הפנים  דווקא, יאמר:  על פני הדברים.  על פני הדברים  אין בסקירה כל חידוש.  על פני הדברים ההחלטה נראית שגויה.  על פני הדברים, לעומת  - לעומקם של דברים.  ואולם אין ספק, ש'לכאורה' מתרגם בנאמנות רבה את הביטוי on the face of it. תקבלו את ההצעה? לכאורה היא נראית הוגנת, אך עלינו לשקול אותה לעומקה. לכאורה, או: על פני הדברים, אבל לא: על פניו.     
רשע, מאת ידידיה בארי

את שאלותיכם תוכלו להפנות לתיבת טלכלל:  1212-331-455.                                                                              
*אחראי וממונה                                                                    

"דרוש  מנהל עבודה, אחראי משמרת".  במדורי הדרושים מרבים להזדקק לאחראים למיניהם. השימוש במילה 'אחראי' כאן איננו מומלץ. אחראי הוא מי שנושא באחריות:  "אין אנו אחראין לרמאין" - כתוב במשנה.  אחריות היא תכונה או מצב ולא משרה.  ואילו האדם הדרוש לעבודה הוא אדם שימונה  לתפקיד  מסוים,  כלומר - ממונה. כך במקורות:  "ממונים על הכלים ועל כל כלי הקודש"  -  כתוב  בדברי  הימים,  ובמשנה:  "אמר להם הממונה - צאו וראו אם הגיע זמן השחיטה".  ומדוע  אומרים  כאן היום "אחראי" במקום 'ממונה'? בהשפעת האנגלית.  המילה responsible מציינת  גם  אחראי וגם ממונה. ואילו 'אחראי' בעברית אין לו משמעות של תפקיד.   אבל  בכך  לא  תמו האחראים.  באנגלית אפשר לומר, שאדם "אחראי להצלחתו" של מישהו.   אבל  בעברית  נאמר  שההצלחה  באה בזכותו.  באנגלית אפשר לומר שאדם "אחראי לכישלון",  אבל בעברית: הכישלון בא בגללו.  אמנם מטבע הדברים, כל ממונה יהיה אחראי למה  שהוא מופקד עליו. אבל כשמפקידים אותו על תחום כלשהו או על קבוצת בני אדם, הרי הוא:   ממונה.   ובהזדמנות זו כדאי להדגיש:  ממונה על, אבל:  אחראי ל. מנהל העבודה ממונה על משמרת, ואחראי לשלום העובדים.                                                

רשע, כתבה נורית אלרואי
שאלות או הערות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455             

רשע ליום א

שלום לכם – באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. מה נשמע בפינותינו השבוע?  מחר נדבר על אודות המילה 'אודות'. נבחין בין 'אודות' עצמה, שהיא שם עצם במשמע 'קורות', 'תולדות', לבין מילת היחס 'על אודות'.  'ספר כל פרט על אודותיך', נמליץ לומר, או: '...עליך', ולא: ספר כל פרט אודותיך". ביום שלישי נדבר על לחם: לחם הוא המזון הבסיסי, וגם סוג מסוים של מזון: בעברית מאפה בצק ובערבית – בשר – לַחְם. בביטוי  עברי מקורי.  ביום רביעי נביא את הביטוי המתורגם - "על פניו". על פניו של מי, נשאל,  ונציע  ביטויים עבריים לתרגום on the face of it. מה בין ממונה לאחראי, נשאלנו, ועל כך נשיב ביום חמישי. מהו אחראי במקורותינו ואיך נשתנה השימוש במילה בהשפעת הלשון האנגלית. על 'אחראי ל' ועל 'ממונה על'  -  ביום  חמישי. אלה פינותינו השבוע. תוכלו להאזין לנו יום יום, ברשת ב, לפני חדשות השעה ארבע, ואף לקרוא מבחר פינות באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il. שאלות והערות אפשר להעביר אלינו בתיבת טלכלל -  1212-331-455.
*שוּק ושוֹק

"השוק שוקק חיים". משמעותו של השורש שו"ק להוליך, להוביל. ובאמת בשוק הסחורות מובלות - הולכות ובאות, וההמון הולך הלוך ושוב מתרוצץ. יואל הנביא מתאר את הארבה המתרוצץ בארץ ואומר: "בעיר יָשֹקּוּ, בחומה יְרֻצּוּן". הארבה שוקק והשוק שוקק. בלשון האכדית הקדומה סוּקוּ הוא "רחוב" - מקום שהולכים בו. בעברית, וגם בארמית, שוק איננו רחוב סתם, אלא הוא נתייחד לרחוב חנויות מקורֶה:  "אקומה-נא וַאֲסוֹבְבָה בָעִיר, בַּשְׁוָקִים וברחובות", אומרת בשיר השירים הנערה המחפשת את אהוב לבה.  בשווקים הולכים ולשם כך נחוצות רגליים ובהן השוקיים. שוק, חלקה התחתון של הרגל, מן הברך ומטה. הביטוי הציורי על מה שעשה שמשון  לפלשתים: "וַיַּךְ אותם שוֹק עַל יָרֵךְ, מכה גדולה", מתפרש, בעקבות תחריטים מצריים מימי-קדם, כאות של כניעה מוחלטת - כריעה שבה השוק נוגעת בירך. גם בערבית השורש סו"ק קשור בהליכה ובהובלה: סוק הוא שוק וסַוָּאק - מוביל, נהג, וגם "אֶרֶךְ-רגליים". השוק שוקק - ולעת לילה - כלשון בתלמוד - "תכלה רגל מן  הַשּוּק". 
רשכ כתב יהודה זיו

מספרה של תיבת טלכלל לשאלות – 1212-331-455.

שוק, שווקים - שוקי                     

מה  קרה לשוקי העולם? פחות או יותר מה שקרה לדודי השמש: 'שוק' ו'דוד' שייכים לקבוצת השמות  בני  שלוש  אותיות שבאמצען ו"ו, שהם תת-קבוצה במשפחת שמות רחבה יותר של שלוש אותיות.  הדמיון בין אלה לאלה נובע מן הקרבה המשפחתית, וההבדל נובע מן הו"ו, שאיננה מן  האותיות  הרגילות:   שבט, ברבים:  שבטים. שבר - ברבים שברים. וצורות הריבוי של שוק  ושל  דוד  - דומות:  שווקים, דוודים. אף כי צריך להוסיף, שהניקוד ''דוּדים' נמצא פעם אחת בתנ"ך, ופעם אחת כתוב – דוודים. ועוד צריך להוסיף שרבות מן המילים במשקל הזה נוטות כמו דודים: גור – גורים, מום – מומים, בול – בולים ועוד. הצורות הנכונות שווקים,  דוודים,  גררו איתן את צורות הנסמך, והנה אנחנו שומעים הרבה על דוודי שמש ועל  שווקי  העולם. ואולם כשם שלא נאמר: שבטים – שבטי ישראל, כך לא נאמר: שווקי העולם או דוודי שמש. הצורות הנכונות: שוקי העולם ודודי שמש. מי שאומר אפוא 'דודים' אינו טועה ממש, שהרי הצורה מן התנ"ך, אבל מי שאומר "דוודי" או "שווקי" – טועה טעות של ממש. רבים מתארים היום את המתרחש בכלכלה ומדברים על "שווקי הון", והנכון: שוקי הון, שוקי המטבע ושוקי העולם.                                

רשע כתבה ראר

הנה  שוב  מספר  הטלפון  של תיבת טלכלל – 1212-331-455.            
מקום ומיקום

"מיקום המשרד שלי במרכז העיר"? האהבה היתרה למילים חדשות, כמו מיקום, והשימוש בהן במקום במילים ותיקות כאילו המילה החדשה נאה יותר – תופעה שכיחה. ואולם אין טעם בחידוש מילה אם כבר יש מילה שוות משמעות. מילה חדשה באה במקום שהיא חסרה. ואכן, 'מיקום' לא באה למלא את מקומה של מקום. מקום הוא שטח או נפח שגוף תופס במרחב, חלק מסוים במרחב. "יקוו המים אל מקום אחד" פקד אלוהים כשברא את העולם.  "המקום אשר אתה עומד עליו אדמת קודש הוא" אמר אלוהים למשה במעמד הסנה הבוער -  המקום ולא המיקום. מן המילה מקום נוצר פועל חדש: למקם כלומר לקבוע מקום, לבחור מקום למטרה מסוימת: את מחנה הקיץ מיקמו על שפת הים. ומן הפועל נגזר גם שם עצם חדש: מיקום. "יש בעיה במיקום של מחנה הקיץ". מיקום - קביעת מקום, בחירת מקום. לכן אין  היגיון באמירה: "מיקום המשרד שלי במרכז". כאן יפה לומר: מקום המשרד שלי, מקומו של המשרד במרכז.  וכן: "מקומה הגאוגרפי של מדינת ישראל"  או "מקומה המדויק של העיר הזאת על המפה". מיקום כאמור קביעת המקום, למשל: "מיקומו של המשרד החדש העסיק אותי זמן רב, ועכשיו אני מרוצה מאוד מן המקום. מקום ומיקום אינם היינו הך.
רשע כתבה נא

מקום טוב באמצע – בתיבת טלכלל – 1212-331 455.

בלי מתום

איש הציבור ביקש להגן על חברו ואמר עליו בלהט: "מעשיו - אין בהם מתום". ואולם, שלא בכוונה כמובן, אמר הדובר דברים הפוכים – במקום לשבח – גינה.  מהו 'מתום' נוכל ללמוד מדבריו הציוריים  של ישעיהו הנביא על בני דורו:  "מכף רגל ועד ראש אין בו מתום, פצע וְחבורה ומכה טרייה". אנשי יהודה מוכים על מעשיהם החמורים   מכף רגל ועד ראש, עד כי - אין בהם מתום. אולי בגלל השכנות של המילה "מתום" למילים "פצע, מכה וחבורה" בפסוק הזה,  חושבים לפעמים ש'מתום', גם היא מילה שלילית. ואולם מתום משמעה  תום, שלמות. תמים פירושו שלם.  שעה תמימה היא שעה שלמה, ושה תמים הוא  שה שלם - שאין בו שום מום.  על נוח אמרו:  "איש צדיק, תמים בדורותיו". תמים - בלא  פגם,  נקי  מחטא.   והיום  אדם תמים - הרואה דברים כפשוטם, בדרך הישרה והפשוטה.  מתום  הוא  אפוא שלמות.  אין בו מתום - אין בו מקום שלם.  כולו פגוע. מתום עצמו  - חיובי. אבל 'אין בו מתום' - שלילי:  אין בו מקום בלא פגע. יחסינו רצופים סכסוכים, אין בהם מתום.  אבל כשבאים לשבח את מעשיו של אדם אין מקום לומר שאין בהם מתום.  המתנהג למופת יפה לומר עליו שהתנהגותו בלא פגם, בלא רבב, ואם תרצו: כולה מתום. 

רשע, כתבה ראר

שאלות אנחנו מקבלים בתיבת טלכלל – 1212-331-455.                                  

רשע ליום א

שלום לכם. כאן מנחם פרי וצילה אילן. את פינות "רגע של עברית" השבוע נפתח בקשר בין שוּק לשוֹק. המשמעות היסודית  - הליכה והובלה, ומכאן שוק המשמשת להליכה, ושוק – שהולכים בו. על שווקים שוקקים – מחר. גם ביום שלישי נישאר בשוק ונדבר על הריבוי שווקים ועל צורת הנסמך: שוקי-. גם על דודי השמש נדבר, ונזכיר שבתנ"ך מוצאים לצד דוודים גם – דודים. ביום רביעי נבדיל בין מקום למיקום. מיקום – קביעת מקום או בחירת מקום. המיקום נעשה לפני ההקמה. על מיקום ועל הבחנה בין מילים  - ביום רביעי. ביום חמישי נבהיר מה פירוש "אין בו מתום". מתום – מקום תמים – שלם, ו"אין בו מתום" – אין בו מקום שלם – כולו פגע. מעשיו אין בהם מתום – מעשיו פגומים. אלה הנושאים שיעסיקו אותנו השבוע, בכל יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב. כמה מן הפינות תוכלו לקרוא באתר האינטרנט שלנו – bet.iba.org.il. הערות או שאלות העבירו אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
*עולים בקנה אחד     (נורית)

"תכנית השיפוצים עולה בקנה אחד עם רצון הדיירים". עולָה בקנה אחד – מתאימה, מתיישבת. דעותיהם אינן עולות בקנה אחד – אינן מתאימות, שונות זו מזו. בעברית של  ימינו יש  לניב הזה - 'עולה בקנה אחד' - משמעות ציורית מופשטת, אבל מקורו בתיאור פשוט של שיבולים באחד מחלומותיו של פרעה. פרעה, מלך מצריים, חלם חלום, וסיפר אותו ליוסף כדי לשמוע את פתרונו: "והנה שבע שיבולים עולות בקנה אחד בריאות וטובות
". קנה הוא הגבעול של שיבולת התבואה, ו'עולות בקנה אחד' פירושו שהשיבולים יוצאות כולן מגבעול אחד. שבע שיבולים על גבעול אחד – תופעה חלומית, אפשר לומר, מפני שבמציאות אין שיבולים כאלה. ואולם השיבולים בחלומו של פרעה עלו בקנה אחד, ובוודאי היו דומות זו לזו, כמו תאומות זהות. ומכאן, כבר בימי הביניים, שימש הביטוי "עולים בקנה אחד" במשמע – מתאימים, דומים. וגם היום: ההבדלים בין שתי ההשקפות קטנים, ובעיקרן הן עולות בקנה אחד. 
רשע כתבה נא

הערות, שאלות ותגובות נקבל מכם ברצון בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*ירוקת החמור    (סמדר)   

ירוקֶת הַחמור – צמח בר רב שנתי ממשפחת הדלועיים. ילדים, וגם מבוגרים, העוברים על פניו נוהגים להכות על פריו הכדורי בכף הרגל וליהנות מסילוני זרעיו הניתזים.  מי שינסה לפרש לעצמו את השם 'ירוקת' יחשוב בוודאי שמקורו בצבע הירוק של הצמח. אך מתברר שההסבר אחר:  במשנה, באחד מכתבי היד המהימנים,  מוצאים את שם הצמח -  יריקת החמור, וסגולתו שהוא יכול לשמש מחיצה מן הטומאה. אמנם בגרסאות אחרות כתוב ירוקת החמור או ירוקת החמור, אך לפי הגרסה הטובה אפשר להבין שהמילה  באה כנראה מלשון יריקה - לציון דרך התפוצה של הצמח הזה, היורק את זרעיו. גם השם הלטיני Ecballium elaterium נושא משמעות של יריקה. בערבית הצמח מכונה קת'אא אלחמאר – קישוא החמור, ולכן עם תחיית העברית בארץ-ישראל זה היה כינויו. במילונים נמצא רק את השם ירוקַת החמור – כך נקבע בוועד הלשון בשנת 1930. שמונה-עשרה שנים קודם לכן קבע הוועד – ירוקֶת החמור. האקדמיה ללשון העברית חזרה בעת האחרונה לגרסה הראשונה וקבעה שוב: ירוקֶת החמור, כמקובל בדיבור. המילה 'ירוקת' מצטרפת למילים המציינות מוצרי לוואי כמו פסולת, נסורת ונשורת. 
רשע כתבה סמדר ברק

שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.ד

*משקל ירוקת     (סמדר)
אתמול הצגנו את הצמח ירוקת החמור והסברנו ששמו קשור כנראה ביריקה – מפני שהוא כאילו יורק את זרעיו.  משקלה של המילה ירוקת שכיח בלשון חכמים, אך גם במקרא מוצאים אותו - קטורת למשל. "מפסולת של לוחות העשיר משה", כתוב בתלמוד הירושלמי,  פסולת פירושה כאן שיירי הפיסול – השיירים שנוצרו בעת פיסול לוחות הברית. ובדיון בהלכות כשרות בתוספתא כתוב: "אין מכסין [את הדם] ... לא בנסורת של חרשׁין לא בנעורת של פשתן... ולא בגרודות ולא בקצוצות". נסורת  -  השבבים הניתזים בזמן עיבוד העץ; נעורת
– חלקי הקנים של הפשתן הנושרים אגב ניעורו וניפוצו; גרודת – הגרגרים הניתזים בעת גירוד המתכת, וקצוצת – קיסְמי עץ או מתכת הניתזים  בתהליך העיבוד.  המילים פסולת, נסורת וגרודת משמשות גם היום: בספרי בישול מדברים על "גרודת לימון". במונחי הגאוגרפיה נקבעו גרופת, סחופת וטעונת לתיאור חומרים, כגון טין, חול וחלוקי אבנים המשוקעים בקרקעית נחלים או ימים. כמו כן חודשו הנפולת והנשורת לתיאור מה שנותר מחומר שהתפרק. ונחתום בניחוח: למילה 'ארומה' חודשה בעברית בסומת, כמשקל קטורת. בשומת הקפה וירוקת החמור.
רשע כתבה סמדר ברק

אתם מוזמנים להתקשר לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

שרגא ושמות אחרים 
שמות פרטיים רבים בעברית נושאים משמעות של אור, ורבים מבעליהם בוודאי נולדו בחנוכה: אור, מאור, אורית, אורי, נהורה, זוהר, זיו, ועוד רבים. ואולם שם אחד עתיק מכל השמות האלה, והקשר שלו לאור אינו ניכר בו במבט ראשון, והוא השם שרגא. שרגא הוא נר בארמית, וגם אור, ומוצאים אותו בתלמוד הבבלי, במסכת חולין, במדרש יפה הקשור כולו באור: בסיפור מעשה הבריאה כתוב: "ויעש אלהים את שני המאורות הגדולים", ואחר כך כתוב "את המאור הגדול ואת המאור הקטן". וכך התלמוד מיישב את הסתירה: תחילה ברא אלוהים שני מאורות גדולים. אמר לו הירח: "רבונו של עולם אפשר לשני מלכים שישתמשו בכתר אחד?" על כך נענה הירח – בלשון נקבה, כנראה בהשפעת המילה התלמודית 'לבנה' -  "לכי  ומעטי את  עצמך", כלומר הקטיני את עצמך. "אמרה  לפניו:  רבונו של עולם הואיל ואמרתי לפניך דבר הגון אמעיט את עצמי?" ובורא העולם משיב: "לכי ומשלי {במקור: ומשול} ביום ובלילה. על הצעת הפשרה  הזאת השיב הירח, בארמית: "...שרגא  בטיהרא מאי אהני". כלומר: נר בצהריים – מה הוא מועיל? תשובתו של הירח העשירה את אוצר הפתגמים שלנו, וגם היום, על דבר שאין בו שום תועלת אומרים: שרגא בטיהרא מאי אהני. חג אורים שמח.

רשע כתבה ראר

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהיענות – 1212-331-455.
רשע ליום א

שלום לכם – באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן בסקירה המקדימה של פינות השבוע. נפתח  בשני דברים העולים בקנה אחד: פרעה ראה בחלומו שבע שיבולים  צומחות מתוך גבעול  אחד. שיבלים כאלה רואים רק בחלום, אבל דברים העולים בקנה אחד יש במציאות לרוב. עליהם נדבר מחר. ביום שלישי נצא לשדה וניזכר בירוֹקת החמור, או בגרסאות אחרות: ירוקַת החמור, ואף: יריקת החמור. צמח ירוק או צמח יורק – נשאל ונשיב, ביום שלישי. ביום רביעי נצא מן המילה 'ירוקת' ונגיע למילים אחרות מן המשקל הזה: קטורת, פסולת, נשורת ועוד. נחפש את קו המשמעות המשותף לשמות האלה ונחפש את מקורן. ביום חמישי נקדם את ימי החנוכה בפינה על שמות פרטיים הקשורים באור, ונוסיף לרשימה את השם: שרגא. מה לשרגא ולאור בערב ערב חנוכה -  ביום חמישי. אלה פינותינו השבוע. תוכלו להאזין לנו יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ואף לקרוא מבחר פינות באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il. שאלות והערות אפשר להעביר אלינו בתיבת טלכלל -  1212-331-455.
חינוך וחנוכה

יום כה בכסלו הוא היום שבו חידשו המכבים את הקרבת הקרבנות על המזבח, וחגגו את חנוכת המזבח. חנוכת המזבח נזכרת כבר בתורה, והיא שם העצם הקשור בפועל לחנוך: חונכים בית חדש ומזבח חדש או מחודש. לחנוך את המזבח אומרים, אבל יש במקורותינו גם: לחנך את המזבח: "אין מחנכין את מזבח הזהב אלא בקטורת סמים", כתוב במשנה במסכת מנחות. מחנכים מזבח, במשנה,  ומחנכים גם בור או כוך, כלומר עושים בו תיקונים – מאריכים אותו או מקצרים אותו. ומכאן הדרך קצרה למחנכי הילדים: "מחנכים אותן (את הילדים, את בני האדם ה"חדשים")...  בשביל שיהו רגילין במצוות". "מחנכים אותן", ובתנ"ך מוצאים: 'חונכים להם': "חנוך לנער על פי דרכו" – מציע ספר משלי. היום אנחנו מעדיפים את דרך המשנה: מחנכים את הילדים, וכן: חינוך הילדים.  בתלמוד מבחינים בין "תינוק שהגיע לחינוך" ל"תינוק שלא הגיע לחינוך". מן השורש חנ"ך  יש לנו אפוא היום שני שמות: חינוך- חינוך הילד, וחנוכה – חנוכת הבית וחנוכת המזבח. 

רשע כתבה ראר

מספרה של תיבת השאלות שלנו, תיבת טלכלל – 1212-331-455.

אבוקה

(שיר) "הבה נרימה נס ואבוקה" כתב המשורר לוין קיפניס למנגינה מתוך האורטוריה "יהודה המכבי" של הנדל. מהי אבוקה? צרור קֵיסָמים או חבילת סמרטוטים מהודקים שהיו מדליקים בהם אש לתאורה או לליבוי השמחה. אבוקה – אולי במקורה 'אבהוקה' – לשון בוהק – אור, זוהר, ואולי היא קשורה בשורש אב"ק שמשמעו לחבוק, לאחוז בחוזקה. מן השורש הזה הפועל 'נאבק': לפת וחבק מישהו כדי להילחם בו ולהכניעו. מי שיפתח את מילון של אבן שושן בערך 'אבוקה' ובערך 'לפיד', ימצא שציור אחד – ציור זהה -  משמש להמחשת שתי המילים. ובאמת אפשר לומר שהאבוקה של לשון חכמים ירשה את הלפיד התנ"כי. ואולם על משמעותה של 'אבוקה' אפשר ללמוד לא רק  מן ההקשר. האבוקה זכתה במקורותינו לתיאור ציורי: מדוע בודקים את החמץ בנר ולא באבוקה, שואלים בתלמוד, ומשיבים בסדרת נימוקים: אבוקה, לעומת נר,  אינה יכולה להיכנס לחורים ולסדקים, אורה נמשך לאחור ולא לפנים, ושלהבתה קופצנית וטעונה זהירות ושמירה. ולהמחשת ההבדל בין נר לאבוקה התלמוד משווה  אותו  להבדל בין צדיקים לרוח הקודש: "לְמה צדיקים דומים בפני שכינה? כנר בפני האבוקה". לכבוד החנוכה נדליק נרות ונרים אבוקות.

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל עונה גם בחנוכה – 1212-331-455.

יוצקים שמן

מי שיבקש להכין סופגניות לחנוכה לא יימלט מיציקת שמן לסיר הטיגון. יוצקים שמן מן הכד או מן הבקבוק לתוך הסיר. כמה פעלים יש בעברית לציון העברת נוזלים ממקום למקום. שלושה מהם, המשמשים בתחום המטבח, ננסה להגדיר היום:  לשפוך, למזוג ולצקת. לשפוך פירושו להריק מתוך כלי החוצה. מלאך אלוהים אומר לגדעון: "קח  את  הבשר ואת המצות..., ואת המרק – שפוך". שפוך - מן הכלי החוצה. וגם היום ייכתב בספר בישול: בגמר הבישול שפכו את המים המיותרים. מוזגים - נוזל לתוך  כוס  או  לתוך  כלי אחר, לצורך שתייה. במקורותינו, במשנה ובמדרשים מוזגים את הכוס, כלומר - ממלאים אותה מים או יין. היום מקובל יותר למזוג לַכוס, או לתוך הכוס. מכל  מקום  -  מוזגים לתוך כלי, ומוזגים משקה בלבד. ובהזדמנות הזאת נבהיר: לא תבשילים מוצקים מוזגים, אלא נוזלים: מים, יין  או משקה אחר.  ומה יוצקים? יוצקים נוזל מתוך כלי למקום כלשהו. המקום הזה יכול להיות  כלי  אחר,  כגון מחבת או סיר, אבל יכול להיות גם ראשו של הנמשח למלך: ולקחת פך השמן ויצקת על ראשו - כך מנחה אלישע את אחד מחניכיו למשוח את יהוא למלך. והיום אתם מוזמנים לצקת שמן לסיר, לטגן את הסופגניות ולשפוך את השמן הנותר, שלא נספג בתוך הסופגניות.                    

רשע כתבה ראר

התיבה הקולית של טלכלל לרשותכם - טלפון 1212-331-455

אור ליום

לאור  הנר  החמישי  של חנוכה אנחנו מבקשים להאיר אור מסוג אחר: הטקס יהיה אור ליום חמישי,  בשעה  תשע.   מהו  האור  הזה, ומתי בעצם יהיה הטקס? לצורך ההסבר נדלג לרגע מחנוכה  לערב  פסח: "אור לארבעה עשר בודקים את החמץ לאור הנר". שני אורות יש כאן - אור  הנר,  שהוא  האור  המאיר, ואור לארבעה עשר שהוא - ערב. אור לארבעה-עשר - הערב שלפני  י"ד  בניסן,  שהוא  ערב פסח. אור ליום הוא אפוא דווקא החלק החשוך של היממה. ולמה  נקרא  הערב  אור?  אור  הוא  הגרסה העברית בלשון התלמוד למילה הארמית אורתא, שפירושה  -  ערב.   הנה דוגמה, וסליחה על המעבר לארמית:  "חמיסר מצפרא לפלגי דיומא וחמיסר מפלגא דיומא לאורתא", כלומר, בלי להיכנס לעומק הסוגיה התלמודית - חמישה-עשר מילין הולכים מן הבוקר עד חצי היום, וחמישה-עשר - מחצי היום עד הערב. אורתא - ערב. ומכאן,  בהקשר  עברי  בתלמוד  - אור לארבעה-עשר בניסן - בערב שלפני ארבעה-עשר. וגם היום  נוהגים  לכתוב: אור ליום ראשון, והכוונה: הערב הקודם ליום ראשון, מוצאי-שבת. אור ליום שישי נדליק את הנר החמישי.  
רשע כתבה ראר

התיבה הקולית של טלכלל –  מספרה 1212-331-455.                                                

רשע ליום א

כדי לחדש את העבודה בבית המקדש הקריבו המכבים לפני אלפיים מאה שישים ושבע שנים ויום אחד קרבן חדש על המזבח החדש וחגגו את חנוכת המזבח. על חנוכת המזבח ועל חנוכות אחרות, וגם על חינוך – נדבר מחר.  ביום שלישי נשאל מהי אבוקה – מה בינה ובין לפיד, ומה בינה ובין נר. נביא שתי סברות על מקורה של 'אבוקה' – האחת קושרת אותה ל'מובהק' ולבוהק, והשנייה – להיאבקות. ביום רביעי: שמן מן הכד – יוצקים. אבל מה מוזגים, ומה שופכים? נבחין בין שלושת הפעלים האלה, הקשורים בהעברת נוזלים ממקום למקום: לשפוך, למזוג ולצקת. ביום חמישי נדבר על האוֹר בביטוי  'אור  ליום'.  אור ליום הוא הערב שלפני. מה לאור ולערב?  הארמית היא שתרמה לעברית את האור הזה, מהי הצורה הארמית של המילה ואיך התגלגלה לעברית – ביום חמישי. אלה רגעי חנוכה השנה: חנוכת המזבח, אבוקה, יציקת השמן ואור ליום. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, וכמה מן הפינות תוכלו לראות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות אתם מוזמנים לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
רוחץ בניקיון כפיו        @                                                     

"מעורבותו במעשה כבר הוכחה, אבל הוא מוסיף לרחוץ בניקְיון כפיו".  מהו ניקיון כפיו, ואיך אדם  רוחץ  בניקיון כפיו? התמונה העולה מן האמירה הזאת איננה ברורה, מפני שהיא מבוססת על שיבוש של  פסוק, או על כלאיים לא מוצלחים בין שני פסוקים. לאחר שטען אברהם באוזני אבימלך מלך גרר ששרה היא אחותו הזמין אליו אבימלך את שרה, וכשבא אליו אלוהים בחלום התנצל ואמר: "בתום לבבי ובניקיון כפי עשיתי זאת". בסיפור הזה  יש באמת ניקְיון כפיים, כלומר טוהר, חפות, אבל אין בו רחיצה. את רחיצת הכפיים מוצאים  בתהילים,  בשני  מזמורים:  (כו 6; עג 13) "ארחץ בניקָיון כפי", כתוב שם.  כלומר - ארחץ את כפיי  בניקיון.  ציור יפה יש בביטוי הזה, של מי שכפיו נקיות, מפני שרחץ אותן בניקיון, ובהשאלה: לבו נקי והוא חף מרע. יש אפוא ניקְיון כפיים, ויש רחיצת הכפיים בניקָיון.  מי שמתנער מחלקו במעשה ומנסה ליצור רושם  שכפיו נקיות, אומרים עליו שהוא רוחץ את כפיו בניקיון. לא "בניקיון כפיו" הוא רוחץ, אלא: רוחץ כפיו בניקָיון, או 'רוחץ בניקיון כפיו'.                                                  

                                רשע כתבה ראר                                 

התקשרו למשיבון של טלכלל – 1212-331-455.

*בלי – בל    (צופי) 

"בשבילי קפה בלי סוכר בבקשה". בלי – מן השורש בל"ה, ופירושה המקורי – בליה – בליה עד כדי כיליון. 'בלי', במקורה, שם עצם כמשקל  פרי ודלי. מזמור תהלים מנסה להמחיש את נצחיותו של אלוהים: מ"לפני ירח" -  לפני היות הירח, עד "בלי ירח" – עד לאחר שיבלה הירח ויכלה. "בלי מים"  - במצב שבו כלו המים. כך בדרך כלל בתנ"ך. ומכאן – כבר בתנ"ך - 'בלי' במשמע 'אין', או באין: "בלי מים" – באין מים. המשמעות הזאת ברורה יותר במילים: מבלי, בבלי: "מבלי מחסה" – באין מחסה, כשאין מחסה. על העניים אומר איוב: "מבלי מחסה חיבקו צור" – באין להם קורת גג - התגוררו בסלע. ובתפילת הווידוי של יום הכיפורים מכים על חטא שנעשה "בבלי דעת". כלומר -  שלא בכוונה, בשגגה. מימי הביניים ואילך אומרים גם: בלי להתאמץ, בלי ללכלך- 'בלי' לפני שם הפועל. הנביא מלאכי מבטיח גשמי ברכה  לרוב: "והריקותי לכם ברכה עד בלי די" – הוא אומר. עד בלי די – עד אין קץ. עוד שתי מילות שלילה יש מן השורש 'בלה': 'בל', וגם 'בלתי': 'בלתי טהור' פירושו – לא טהור,  'בל יקומו' – שלא יקומו, ובלשון חכמים: "בל ייראה ובל יימצא": חמץ בימי הפסח - אסור שייראה ואסור שיימצא. בלי, בל ובלתי – מילות שלילה מן השורש בל"ה.

רשע כתבה צופי ליבוביץ'

ובלי תיבת טלכלל אי אפשר – 1212-331-455.

*עולים בקנה אחד     (נורית)

"תכנית הדירה עולה בקנה אחד עם רצון הדיירים". עולָה בקנה אחד – מתאימה, מתיישבת. דעותיהם אינן עולות בקנה אחד – אינן מתאימות, שונות זו מזו. בעברית של  ימינו יש  לניב הזה - 'עולה בקנה אחד' - משמעות ציורית מופשטת, אבל מקורו בתיאור פשוט של שיבולים באחד מחלומותיו של פרעה. פרעה, מלך מצריים, חלם חלום, וסיפר אותו ליוסף כדי לשמוע את פתרונו: "והנה שבע שיבולים עולות בקנה אחד בריאות וטובות
". קנה הוא גבעול של שיבולת התבואה, ו'עולות בקנה אחד' פירושו שהשיבולים יוצאות כולן מגבעול אחד. שבע שיבולים על גבעול אחד – תופעה חלומית, אפשר לומר, מפני שבמציאות אין שיבולים כאלה. ואולם השיבולים בחלומו של פרעה עלו בקנה אחד, ובוודאי היו דומות זו לזו, כמו תאומות זהות. ומכאן, כבר בימי הביניים, שימש הביטוי "עולים בקנה אחד" במשמע – מתאימים, דומים. ההבדלים בין שתי ההשקפות קטנים, ובעיקרן הן עולות בקנה אחד. 
רשע כתבה נא

הערות, שאלות ותגובות נקבל מכם ברצון בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

מספנות       

כשביקשו לחדש  מילה עברית לבית מלאכה לבניית אניות בחרו במילה מספנה. לא משורש המילה 'אנייה' גזרו אותה, מפני שהוא אינו נוח לגזירת מילים, אלא משורש המילה הנרדפת – ספינה. הספינה נזכרת בתנ"ך רק בסיפור יונה הנביא, אך היא המילה הרגילה בלשון המשנה והתלמוד. המשמעות העיקרית של השורש ספ"ן, שורשה של ספינה, היא כיסוי וציפוי. מכאן ספינה – כלי שיט סגור, ומכאן ספון - סגור וחבוי: "העת לכם אתם לשבת בבתיכם ספונים והבית הזה חרב", שואל חגי הנביא. ספונים בבתיהם – סגורים בבתיהם. סיפון הוא במקורו תקרה – שלמה המלך ציפה את בית המקדש מבפנים בעץ "מקרקע הבית עד קירות הסיפון". היום סיפון הוא בעיקר התקרה המכסה את חלקה התחתון של האניה, והוא משמש רצפה לחלקה העליון. הסיפון עצמו – גלוי, אך הוא כיסוי של תחתית הספינה. מן הספינה נגזרה המספנה, ומשקלה כמשקל שמות רבים המציינים מקומות: מסעדה, מרפאה, מספרה ומדרשה. היא איננה מכשיר, ולכן אין צורתה "מַסְפֵּנָה" כמו מגרפה או מקדחה. מספנה, מספֶּנת הנמל, ובריבוי: מספָּנות, מספְּנות ישראל. 

רשע כתבה ראר

לרשותכם התיבה הקולית שלנו – 455-331-1212.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. את פיניות השבוע נפתח מחר בניקיון כפיים. ניקיון כפיים – מבנה של  סמיכות, אבל: רחץ בניקיון כפיו. נסביר את האמירה: רחץ בניקיון כפיו ונביא את מקורה.  ביום שלישי נקשר בין מילות השלילה 'בלי', 'בל' ו'בלתי' לבין המילים 'בליה' ו'בילוי'. היסוד המשותף לכולן: כיליון, חוסר, מעבר מ'יש' ל'אין'. ביום רביעי נדבר על דברים העולים בקנה אחד. הקנה המקורי היה הקנה  של שבע השיבולים מחלומו של פרעה, והקנה של היום מושאל: דברים העולים בקנה אחד מתיישבים זה עם זה. ביום חמישי  נדבר על שורשה של המילה ספינה, שעיקר משמעו  'סגור' ו'חבוי': ספינה – כלי שיט שיש בו חלל סגור, הספון בביתו סגור בביתו, והסיפון סוגר את אשר תחתיו.  ספינות ומספנות יסיימו את פינותינו השבוע. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, וכמה מן הפינות תוכלו לראות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
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*נזיר ומנזר    (סמדר)

לשון התנ"ך הורישה לנו את שתי המילים: 'נזיר' 'ומנזר', ונִראה שבמקורן, כל אחת מהן משורש אחר. נזיר בתורה הוא הנודר נדר לפרוש מחיי החברה ולהקדיש עצמו לאלוהים: "מיין ושֵׁכָר יַזִּיר...ֹ תַּעַר לא יַעֲבֹר על ראשו". סימן ההיכר החיצוני של הנזיר הוא שערו הגדל פרא, ושמו נגזר מִנזר שהוא כתר, ובהשאלה שער ארוך. המילה 'מנזר' שאולה מבבלית, ומשמעה המקורי פקיד גבוה. השורש נזר קרוב כנראה ל-נטר העברי שמשמעו לשמור. "מִנְזריך כארבה וטפסריך כגוב גובָי", אומר נחום הנביא: גם אם תרבה לה ננוה פקידים גבוהים שינסו להגן עליה לא תוכל להינצל. בעברית המתחדשת נתייחדה המילה 'נזיר' לחבר מסדר דתי לא יהודי המקדיש עצמו לאל, וחסְרה מילה למעונם של הנזירים. אליעזר בן-יהודה כינה אותו - בית מקלט לנזירים,  אחרים השתמשו במילים: מנזרה, כָּמרייה, בית מקלט ומקלט. דוד ילין, המורה והבלשן, הציע את המילה המקראית 'מנזר' בשינוי משמעות. מעתה משקלה של 'מנזר' כמשקל שמות אחרים המציינים מקומות  כמו מקדש, מבצר ומגדל, והיא נקשרת בתודעתנו במילה בנזירים ונזירות.  

רשע כתבה סמדר ברק

מספר הטלפון של תיבת טלכלל – 1212-331-455.

*לטרוף ביצים, טירוף ועלה טרף    (צופי)

"זה אתר מדליק בַּטירוף", אפשר לשמוע היום; "בטירוף" - טוב  עד כדי טירוף הדעת. כאן הטירוף חיובי. ואילו במקור – הוא שלילי דווקא: "העובר לפני התיבה לא יענה אחר הכהנים אמן מפני הטירוף" כתוב במשנה במסכת ברכות. "מפני הטירוף" -  שמא תיטרף דעתו, שמא יתבלבל. טירוף הדעת – בלבול, שיגעון, מצב שבו הדעת אינה מיושבת אלא מתרוצצת לכאן ולכאן. גם  כשמערבבים דבר מה בחזקה ומניעים אותו בכוח מצד לצד  טורפים אותו: הכהן הגדול היה טורף את הגורלות בתוך הקלפי בערב יום הכיפורים והיום טורפים קלפים. במשנה טורפים יין, שמן וגם ביצים, והיום טורפים בעיקר ביצים - מערבבים אותן וחובטים בהן בכוח. כל המשמעויות האלה  מקורן בפועל התנ"כי 'לטרוף' - לדרוס, להמית, בדרך כלל חיות. הטורף  מפעיל כוח רב וחובט בטרף שוב ושוב. הטרף שימש בדרך כלל למזון, ולכן בתנ"ך להטריף פירושו לספק מזון: "הַטריפני לחם חוקי",  כתוב בספר משלי. הטריפני – סַפֵּק את מזוני. מן המשמעות של 'טלטול' ו'נדנוד' נטבעו הביטויים 'ספינה טרופה', 'שינה טרופה' ו'ימים טרופים' – ימים סוערים ומלאי תהפוכות. 

רשע כתבה צופי ליבוביץ'

התקשרו, לא בטירוף, לתיבת טלכלל – 1212-331-455.
**לטרוף טרף ועלה טרף  צופי  (גדעון צור 02-6787778)

גדעון צור מירושלים שואל אותנו אם יש קשר בין לטרוף ובין טָרָף - החלק הרחב של העלה. נאמר מיד – התשובה אינה חד משמעית. כשחזרה היונה לתיבת נוח בפעם השנייה היה בפיה "עלה זית טרף". יש מפרשים טָרָף -  טרי, רענן.  'טַריפ' בערבית - חדיש. לפי הפירוש הזה עלה טרף הוא עלה רענן. יש גורסים שטרף  מילה נרדפת לעלה, ((כמו בדברי יחזקאל על הגפן: "כל טַרְפֵּי צמחהּ תיבש" – כל עליה ייבשו,)) ואחרים מפרשים  עלה טרף מלשון טֶרֶף – עלה שנתלש, נקרע  -  כאילו טרפו אותו. לטרוף – לאו דווקא להרוג ולאכול אלא גם לקחת, לשדוד. התלמוד מספר על "שיירה שהייתה מהלכת במדבר ועמד עליה גיס לטרפה", כלומר לגזול אותה ואף להעלים אותה. "נטרפה השעה", בלשון התלמוד, פירושו נגזלה השעה, עברה לה ביעף. ומכאן בלשון ימי הביניים  "טירוף השעה" – חלוף השעה. ויש מסבירים ששעה טרופה פירושה זמנים סוערים, ומכאן בלשונם של נואמים בעברית החדשה: "בימים טרופים אלו."

רשע כתבה צופי ליבוביץ'

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ואף להיענות – 1212-331-455.

כל מיני ביצים

כמה מן הביצים הנאכלות בימינו נמצאו גם במטבח של ימי המשנה והתלמוד. ביצה מבושלת בקליפתה נקראה  ביצה שלוקה. הביצה השלוקה הגיעה אלינו מן המשנה, ועמה הגיעו מאכלים שלוקים אחרים - כל מאכל שנתבשל בחליטה במים רותחים. לפני יותר משישים שנה קבע ועד הלשון העברית שביצה שלוקה היא ביצה קשה, אך לימים הרחיבה האקדמיה ללשון את המשמעות וקבעה: ביצה שלוקה – ביצה מבושלת, בין רכה בין קשה. הביצה השלוקה שבמשנה – נראה שהייתה קשה, מפני שמדברים על ביצה שריססו אותה, כלומר - ריסקו אותה. בימים ההם  נהגו גם לבשל ביצה על ידי גלגולה בסיד חם או באפר חם. התוצאה הייתה ביצה צלויה מבחוץ ורכה מבפנים, והיא נקראה  ביצה מגולגלת.  לחביתה של ימינו קראו אבותינו ביצה טרופה – להכנתה היו מערבים אותה בשמן והיא נחשבה לקלה ביותר להכנה. ובלשון ימינו חידש ועד הלשון בשנת 1938 שם עברי לתרגום poached egg  - ביצה הנזרקת בלא קליפתה, לתוך מים רותחים. חלמון הביצה מתכסה בדוק של חלבון, וכאילו נעלם, ולכן נקבע השם: ביצה עלומה – תחליף מופחת קלוריות לביצת עין. 

רשע  כתבה ראר

שאלות בתיבת טלכלל – 1212-331-45.

רשע ליום א

שלום לכם. באולפן "רגע של עברית" מנחם פרי וצילה אילן. מה נשמע השבוע? מחר  - על נזירים ומנזרים. נַראה שמנזר במקרא איננו מקום אלא שר, פקיד בכיר – מילה שאולה מן הלשון הבבלית. התיווך בין נזיר למנזר נעשה עם התחדשות העברית, בימינו. בשאר ימי השבוע ניטלטל בין טירוף הדעת, טֶרף, טָרף, ביצים טרופות ושאר מילים מן השור טרף. ביום שלישי נשיב על שאלה אם יש קשר בין לטרוף לבין טָרף – החלק הרחב של העלה. נביא שתי השערות על מקור המילה 'טרף' ונדבר על לטרוף שמשמעו לשדוד ולהעלים. ביום רביעי נדבר על טירוף שהוא ערבוב – טלטול מצד לצד ומכאן טירוף הדעת וטירוף הזמנים. ביום חמישי נצא מן הביצה הטרופה – החביתה של הימים ההם, ונגיע עד הביצה העלומה שחודשה בלשון ימינו דרך כמה ביצים אחרות ובהן ביצה שלוקה. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, וכמה מן הפינות תוכלו לראות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.
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*אשתקד    מרגלית לוינשטיין 04-8384411

"מספר המתנדבים השנה גדול פי שניים מאשתקד". מרגלית לוינשטיין מחיפה שואלת אותנו למה מרבים להשתמש בלשון החדשות במילה "אשתקד". אשתקד מילה ארמית שפירושה 'בשנה שעברה'. היא מורכבת משתי מילים: שַתָּא ו- קדמאה. שתא בארמית – שנה, וקדמאה – הקודמת. משתי המילים יחד – שתא קדמאה – התקבל הקיצור: אשתקד. הסיומת נשרה ובראש המילה נוספה אל"ף, להקלת ההגייה. בתקופת  המשנה והתלמוד שימשה 'אשתקד' גם בעברית: "מי שלא שקל אשתקד שוקל לשנה הבאה", כתוב במשנה בעניין תרומת שקלים לבית המקדש. בתלמוד הירושלמי מוצאים גם: אשת-דא - השנה הזאת, וייתכן שהמילה הזאת היא עודדה את הצורה המקוצרת אשתקד: אשתדא – אשתקד. המילה 'אשתדא' לא השתגרה בלשוננו, ואילו 'אשתקד' רגילה מאוד בעברית החדשה.  היא קצרה יותר מ: "ב ש נ ה  ש ע ב ר ה", ולכן אולי אהובה ונוחה לשימוש. ההסכם נחתם בשנה שעברה, או: ההסכם נחתם אשתקד.

רשע כתבה צ"ל

התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*מרפס   סמדר
"פוֹנְטָנֶלָה" זה שמי בפי אהובתי [...] פונטנלה פירושה מִזְרָקָה קטנה, אבל בשפות רבות היא מתארת את המַרְפֵּס, [...] אותו רווח נפחד שבכיפת גולגולתם של תינוקות. אצל כל בני האדם נסגר המרפס הזה כבר בגיל שנה, ואילו אני בן 55, [...] אני האדם היחיד בעולם שהפונטנלה שלו עדיין פתוחה". עד כאן דברי גיבור ספרו של מאיר שלו – פונטנלה. ומאין לנו המונח מַרְפֵּס? השורש רפ"ס פירושו בתנ"ך 'התמלא ברפש, בבוץ'. בלשון המשנה, התלמוד והמדרש רפ"ס עניינו דריכה ודריסה: "ולמה רגל רופסת אותנו [...]? על שבגדנו בצורנו", כתוב במדרש למגילת איכה. והנה בתלמוד, בהלכות  תפילין של ראש, כתוב: "מקום שמוחו של תינוק רופס". חוקרי הלשון מניחים שיש כאן שיבוש מעתיקים, ובנוּסָח המקורי היה 'רופף' ולא "רופס". כשבא הד"ר מזי"א – רופא ובלשן – לחדש מילה עברית למונח הלטיני פונטנלה הסתמך על המשפט שבתלמוד, בגרסתו המקובלת, וקבע מַרְפֵּס. אחרים הציעו מעיין המוח  או בְּאֵרוֹן, אך המרפס הוא שהשתרש – ברפואה ובספרות
רשע כתבה סמדר ברק

על מילים ועל ביטויים תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*משקפיים ושמות אחרים    נורית

ראייה לקויה היא תופעה רבת שנים וכמוה הצורך במכשיר שישפר אותה – משקפיים. משקפיים היא מילה מן העברית החדשה. לפניה היו לכלי הזה שמות רבים אחרים. על גלגולי המשקפיים כתב אברהם דוד בכתב העת לשוננו לעם בשנת תש"ל: במאה ה-15 כונו המשקפיים באשכנז כלי זכוכית ובספרד - מראות זכוכית, ואף 'מראות': "והיותר רע כי חצי עיוור אני כי כבן עשר שנים הייתי כשהוצרכתי להתחיל להשתמש במראות." כתב ר' מנחם די לונזאנו בספרו 'שתי ידות'. במאה ה-17 רווח שם נוסף: בתי עיניים, והיו גם שמות אחרים: כלֵי מחזה, כלֵי רְאוֹת, כלֵי רְאִי. בתקופת תחייתה של העברית סברו המחדשים שלשון מדוברת אוהבת קיצור, ולכן עדיף שם בן מילה אחת ולא צירוף של שתי מילים. המילה משקפיים נשמעה בציבור כבר בסוף המאה התשע-עשרה, ואף על פי כן הוצעו שמות אחרים, ובהם רואותַיים וזכוכיתַיים. אבל המילה משקפיים  שכבר הייתה שגורה גברה והיא משמשת עד היום.   נזכיר:  משקפיים מינם זכר: משקפיים יפים, משקפיים חדשים ומשקפיים ורודים 

רשע כתבה נא

שאלות והערות העבירו אלינו בתיבת טלכלל 1212-331-455.

למה משקפיים?

מן השמות הרבים שהיו למכשיר הראייה נשתגרה בעברית המילה משקפיים. תחילה לא ידעו מי חידש אותה, אך הלשונאי ראובן סיוון מצא מאמר בעיתון הצפירה משנת תר"ן מאת חיים אריה חזן ובו כתוב: "את כלי הזכוכית אשר נשים על עינינו למען היטב לראות... עלה על לבי לקרוא משקפיים". בקביעת הצורה של המילה הסתמך חזן על שמות אחרים של "כלים עשויים שני בדים שווים", כלשונו, למשל: מאזניים, מלקחיים, מספריים. ומדוע בחר בשורש שק"ף? אחת הסיבות היא דמיונו למילה היוונית skopéo שמשמעותה 'אראה', 'אשקיף' והיא באה לידי ביטוי בשמות של מכשירים אחדים: טלסקופ, מיקרוסקופ ועוד. ואולם השורש שק"ף במשמע ראייה והסתכלות נמצא בתנ"ך: גם אבימלך וגם אמו של סיסרא השקיפו בעד החלון. בימי הביניים נוצרה המילה שקוף, כלומר חדיר לאור, והיום משמשות מן השורש הזה מילים רבות: שקף, שקופית, שיקוף, השתקפות השקפה, וגם משקפיים. 

רשע כתבה נא
שאלות על מילים וביטויים תוכלו לשאול בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית", כאן מנחם פרי וצילה אילן. את שבוע הפינות שלנו נפתח מחר ב"אשתקד". נדבר על משמעותה של המילה, על שתי המילים הארמיות המשוקעות בה – שתא וקדמאה, על שימושה בעברית הקדומה ועל החיבה אליה בעברית החדשה. ביום שלישי נביא קטע מספרו של מאיר שלו – פונטנלה, קטע המגדיר את המילה הלטינית פונטנלה ומביא את חלופתה  העברית – מַרְפֵּס. על המרפס בראשו של התינוק – ביום שלישי. ביום רביעי וביום חמישי נדבר על משקפיים: איך קראו לכלי הזה לפני היות המשקפיים? כדרך לשון ההשכלה היו רוב השמות בני שתי מילים: כלֵי מחזה, בתי עיניים ועוד. ואולם על כולם גבר השם משקפיים -  בן מילה אחת – על כך ביום רביעי, וביום חמישי על הקשר של המילה 'משקפיים' לשורש העברי שק"ף ועל דמיון הצליל לְ- סקופ שבמילים מיקרוסקופ וטלסקופ. אלה פינותינו השבוע. תוכלו להאזין לנו יום יום לפני חדשות השעה ארבע, ואף לקרוא מבחר פינות באינטרנט, באתר רשת ב – bet.iba.org.il. שאלות והערות אפשר להעביר אלינו בתיבת טלכלל -  1212-331-455.
*היושב ראש - יושב-הראש       

רבים שואלים  אותנו מדוע שומעים בשידורינו "היושב ראש", "העורך דין".   ראשית צריך לשאול אם הצירופים  'יושב ראש' ו-עורך דין' הם צירופים של סמיכות, כמו 'בית ספר'. "אֶבְחַר דרכָּם וְאֵשֵב ראש", אמר איוב
. אשב ראש, כלומר, אהיה  בראש,  אעמוד  בראש.  ובתלמוד  מוצאים את הצירוף: ישב בָּראש. ומשמעו כמעט כמו בימינו. יש כאן אפוא פועל, יָשַב, היכול להיאמר בעבר - ישב ראש, בעתיד - יֵשֵב בָּראש, וגם בְּהווה: יושב ראש. גם המילה 'עורך' בצירוף 'עורך דין' היא פועל בהווה. עורך דין – מי שעורך את הדין. אם נראה בַּצירוף 'יושב ראש' צורת הווה של 'ישב ראש', נבין, שאין כאן במקורו של דבר צירוף סמיכות. לא: 'יושב של ראש', אלא 'יושב  בָּראש', 'היושב ראש' הוא  אפוא מי שיושב בראש, ו'העורך דין'  - מי שעורך את הדין. ואולם למרות כל ההסברים האלה, היום נוטים לראות בצירופים 'יושב ראש' ו'עורך דין' צירופי סמיכות, כמו 'בית ספר', ולכן שתי הצורות נחשבות תַקּינוֹת: היושב ראש וגם יושב הראש. העורך דין וגם עורך הדין. 

רשע כתבה ראר

ולתיבת טלכלל תוכלו להתקשר  בטלפון 1212-331-455.
*עורך הדין והעורך דין   

אתמול דיברנו על הצירוף 'עורך דין' ואמרנו ש'עורך הדין' ו'העורך דין' – שתי הצורות תקינות. היום נדבר על הצירוף עצמו. שני מקורות חברו ליצירת השם 'עורך דין' בעברית החדשה. האחד, במסכת אבות, במשנה: "אל תעש עצמך כעורכי הדיינים".  ובגרסאות  אחרות, כנראה קדומות יותר ומדויקות יותר: "אל תעש עצמך כְּארכִי הדיינים".  ארכי - היסוד היווני המוכר לנו מארכיון, ארכאולוגיה וארכיהגמון, ופירושו 'קדום' או 'קודם במעלה' - קודם בחשיבות. רש"י, בפירושו לתלמוד, מציע הסבר לכל גרסה: ארכי  הדיינים  -  הדיינים  הראשיים.  עורכי הדיינים - מי שעורכים את הדיינים לפני המשפט  -  מנחים אותם, מה  לומר ואיך לומר. ועל כך המשנה אומרת: "אל תעש  עצמך  כעורכי הדיינים". אבל לא על המובאה הזאת בלבד מבוסס הצירוף 'עורך דין' בימינו. בתפילת הימים הנוראים כתוב "אל עורך  דין".  בהתקרב ימי התשובה היושב במרומים עורך את הדין, ובסופם של הימים האלה  -  חורץ  את  הדין.  שני  הביטויים  - ארכי הדיינים, או בגרסה האחרת - עורכי הדיינים, ו- אל עורך דין, יצרו בעת החדשה את שם המקצוע 'עורך דין'.                

רשע, כתבה ראר
התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.

ערכי – ארכי- ערכה 

"הסוגיה הובאה לדיון בערכאות". בבסיסן של הערכאות מונחת המילה היוונית ארכי שפירושה שלטון, שררה, וגם: ראשון, עליון וקדמון. מכאן בימינו ארכאי – קדום, ארכאולוגיה – העוסקת בעולם הקדום, ארכיון – שיש בו מסמכים מן העבר, וכן ארכיבישוף – בישוף ראשי, וארכיטקט – הממונה על תכנון הבית. בלשון חכמים ארכיטקטוס או ארכיטקטון הוא רב-בנאים – בנאי ראשי. לצד הצורה ארכי יש במקורות גם גרסה בעי"ן: עַרְכּי, או ערכי - לשכת בית דין, ובריבוי: ערכיות או ערכאות. בעברית החדשה, בראשית דרכה, שימשה המילה 'ערכאות' במשמע מוסדות השלטון:  "תקנות שאושרו בערכאות של אנגליה" – כותב, למשל, אחד העם. בלשון ימינו ערכאות הן מוסדות השייכים למערכת המשפט. ומצורת הרבים 'ערכאות' גזרו היום צורת יחיד חדשה, שלא הייתה בלשון המקורות: עַרְכָּה, או ערכאה. פסק דין שניתן בערכאה ראשונה יכול להשתנות בערכאה שנייה – גבוהה יותר. ארכיון, ארכיטקט וערכאה – מילים בעברית החדשה שמקורן ביוונית העתיקה. 

רשע כתבה ראר

שאלות תוכלו לשאול ולהיענות – 1212-331-455.

ארכיטקט וארכיטקטוס

אתמול דיברנו על 'ערכאות' ועל מילים אחרות שבבסיסן המילה היוונית ארכי – עליון, ראשון וקדום. היום נרחיב דברים על אחת המילים האלה – ארכיטקט. הארכיטקט בן ימינו שאול מלשונות אירופה. גם הן קיבלו את המילה מן היוונית: ארכיטקטוס – רב-בנאים. והנה הצורה ארכיטקטוס או ארכיטקטון נמצאת בעברית כבר בלשון חכמים, במדרש על דברי ישעיהו.  ישעיהו זועם על החוטאים המנסים להסתתר: "הוי המעמיקים מה' לַסְתִּיר עצה והיה בְמחשך  מעשיהם וַיאמרו מי רואֵנו ומי יודעֵנו". "למה הדבר דומה", שואל המדרש: "לארכיטקטון שבנה מדינה ועשה בה מטמוניות ומחבואות וחדרים". כשנתמנה לשליט במדינה הטיף לשודדים המסתתרים מפניו: שוטין! מלפנַי אתם בורחים? ואני הוא שבניתי את המדינה  ואני מכיר את כל מטמוניה ומוצאן ומובאן של מחבואות יותר מכם". ארכיטקט יש לו אפוא מקור קדום בטקסט עברי, אך שכיח יותר במקורות, באותה משמעות, אדריכל ובגרסאות קדומות יותר ארדיכל.  ארדיכל באכדית, פירושו המילולי -  עבד ההיכל. בלשון ימינו משמשות זו לצד זו מילה שמית ומילה אירופית -  אדריכל וארכיטקט.

רשע כתבה ראר

תיבת טלכלל לרשותכם – 1212-331-455.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני "רגע של עברית". כאן מנחם פרי וצילה אילן. מה נשמע השבוע? מחר – על יושב ראש. 'יושב הראש' או 'היושב ראש'; עורך הדין' או 'העורך דין' – את השאלה הזאת נציג מחר, וננסה להראות שיש מקום לשתי הצורות. ביום שלישי נדון ב'עורך דין' מבחינה אחרת – מה מקורו בעברית. נראה ששני מקורות חברו יחד ליצירתו,  אחד מהם קשור במילה היוונית ארכי. המילה הזאת תפרנס את פינותינו גם בשאר ימי השבוע: ביום רביעי על ערכאות – בימינו ובימי קדם, וכן על 'ארכי-' שבארכיון ובארכיטקט ועל ערכי – בעי"ן – צורת היחיד המקורית של ערכאות. את פינת יום חמישי נייחד לארכיטקט וממנו נגיע גם לאדריכל. שתי המילים משמשות בלשון ימינו וכל אחת ממקור אחר. אלה פינות השבוע. "רגע של עברית" משודר יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב. כמה מן הפינות ששודרו תוכלו לקרוא באתר האינטרנט של רשת ב –bet.iba.org.il והערות אתם מוזמנים להעביר אלינו בתיבת טלכלל – 1212-331-455.

*כישלון חרוץ   (צופי)                                                                               22 בדצמבר 2003
"התכנית נחלה כישלון חרוץ". כישלון חרוץ הוא כישלון מוחלט וברור. 'חרוץ' קרוב במשמעו לחרוט – חקוק באבן. כשם שמה שחקוק באבן ברור לעין כול, כך כישלון חרוץ ברור ואין לפקפק בו. חָרַץ פירושו חתך, גזר, ומכאן חריץ – חָתָךְ צר וארוך וגם – בלשון התנ"ך – חלק חתוך וגזור, למשל חריצי ברזל או חריצי גבינה. 'חרץ' בהשאלה פירושו קבע, פסק: "בשעה שהקדוש ברוך הוא ברא עולמו חרץ ימיו של כל אחד ואחד", כתוב במדרש תנחומא. חרץ ימיו, פסק את ימיו. ימיו של אחאב מלך ישראל נחרצו בשל התנהגותו: בלכתו בדרך התייצב לפניו אחד הנביאים, מחופש לחייל השב מן הקרב. הוא פנה אל המלך וביקש ממנו להושיעו מפני המבקשים להרגו, לאחר שנמלט ממנו חייל אחר שהופקד בידיו. "כן משפטֶך -  אתה חרצת!" אמר לו אחאב, ומכאן בימינו – לחרוץ משפט, לחרוץ דין ולחרוץ גורל. ישעיהו הנביא צופה לעם "כיליון חרוץ" – גזר דין של כיליון מוחלט.  ומכיליון חרוץ נוצר, כנראה, בעברית החדשה – כישלון חרוץ. 

רשע כתבה צל

התקשרו לתיבת טלכלל – 5 ושישה אפסים, תיבה 134.

כלה ונחרצה   
"כלה ונֶחרצה מעמי לקיים את ההחלטה" - אמר אַחַד השרים, ורצה להבהיר שאין לערער על החלטתו. מהי "כלה ונחרצה"?  יהונתן הגיע למסקנה ששאול, אביו, לא ישוב מהחלטתו להרוג את דוד, ועל כך ספר שמואל אומר: "וידע יהונתן כי כלה היא מֵעם אביו להמית את דוד" {ש"א כ 33}. "כלה היא מעמו" - החליט החלטה שאין ממנה חזרה. "כלה" לשון כיליון - החלטה סופית וגמורה.  לצד הביטוי הזה - "כלה היא מעמו" יש בתנך שלוש פעמים "כלה ונחרצה", והמשמעות -  אבדון, כיליון. ישעיהו מתנבא בשני פסוקים שכנים {יש' י 22-23} על  "כלה ונחרצה" ועל "כיליון חרוץ", שניהם במשמע של אבדון מוחלט. ומשני השימושים המקראיים האלה: "כלה ונחרצה" - אבדון, ו- "כלה היא מעמו" - החלטתו סופית, נוצר בימינו הביטוי "כלה ונחרצה מעמו": "ויראו האנשים כי כלה ונחרצה היא מעם דון קישוט להתגרות באריות" - כותב ביאליק בתרגומו  ברוח המקרא, ושר בממשלה אמר: "כלה ונחרצה מעמי לקיים את ההחלטה".

רשע, כתבה ראר
שאלות – השאירו לנו בתיבה החדשה של טלכלל – 5000000, תיבה 134.

*חורץ לשון ודמי לא יחרץ   (נורית)

אפשר לחרוץ חריצים - לחרוט, לחקוק, ואפשר לחרוץ לשון. לפני שהנחית אלוהים את מכת בכורות על המצרים הוא הודיע לבני ישראל שהם לא ייפגעו, ושאפילו כלב לא ינסה לנבוח עליהם או לנשוך אותם בטענה על המתרחש: "ולכל בני ישראל לא יחרץ כלב לשונו…". נראה שכלב החורץ את לשונו, מחדד אותה ומכין אותה לנביחה או לנשיכה. בביטוי דומה משתמש ספר יהושע להמחשת השקט שאחרי הניצחון על חמשת המלכים: "לא חרץ לבני ישראל לאיש את לשונו". יש מפרשים גם כאן שכלב לא חרץ לשון,  ויש מפרשים, שאיש לא העז לחרוץ לשון לבני ישראל. מכל מקום מי שחורץ את לשונו כאילו מחדד אותה כדי לפגוע. הביטוי 'לחרוץ לשון' משמש גם בלשון ימינו – בספרות ובעיתונות. ביאליק כינה עיתונאים  קלי דעת ורודפי סנסציות: "להקת חורצי עט ולשון". בעברית החדשה נולד גם הביטוי: 'דמי לא יחרץ' - שוחד שנותנים למישהו כדי שיעלים עין ממעשה לא ישר, כדי שלא ישחיז את לשונו ולא יזיק לנותן השוחד, כשם שמשחדים כלב בעצם כדי שלא ינבח ולא ינשוך. לחרוץ לשון ודמי לא יחרץ – שני ביטויים המבוססים על פסוק אחד מן התנ"ך.

רשע כתבה נא

מספרה של תיבת טלכלל החדשה – 5000000, תיבה 134.

*חרצית    (סמדר)

"טוב פִּרְיי מֵחרוץ ומִפז וּתבואתי מִכֶּסֶף נבחר" כך משבח ספר משלי את פרי האדמה. חרוץ בתנ"ך משמעו - זהב. מֵחרוץ גזרו חברי ועד הלשון את שמה של החרצית, הזוהרת בזהבהּ בראשית האביב. השם חרצית נקבע גם מתוך דמיון לשם הלטיני של סוג הצמח כּריזנטמום, שאף הוא גזור מן המילה היוונית khrysós = זהב. מכאן שמו של הפרח התרבותי כריזנטמה. משערים שגם המילה היוונית קריסוס וגם המילה העברית חרוץ מקורן במילה כנענית אחת. כמו שאירע לעתים התרוצצו בעברית של ימינו שמות אחדים לצמח עד שנתקבע השם חרצית. בצד חרצית הציע הבלשן יוסף קלוזנר את השם חרצייה, כשם שבצד חמנית היו שנהגו לומר חמנייה. ובשיחון משנת 1921 הציע דוד ויינשטין את השם מעוּין – אולי על שום צורת עלי הכותרת של הפרח. ונסכם בדברי החכמה מספר משלי: "קְנֹה חכמה מה-טוב מחרוץ" – ההשכלה חשובה מן הזהב...חרצית וכריזנטמה – פרח שכולו זהב... 
כתבה סמדר ברק

חמישה מיליון – זה מספר הטלפון שלנו לשאלות – תיבת טלכלל מספר 134.

רשע ליום א

שלום לכם מאזיני הפינה "רגע של עברית". כאן מנחם פרי וצילה אילן. ארבע פינותינו ייסובו השבוע סביב השורש חרץ: נפתח מחר בצירוף 'כישלון חרוץ'. הביטוי בן ימינו, אבל משתקף ממנו מולידו המקראי, שטבע ישעיהו הנביא -  כיליון חרוץ. לצד "כיליון חרוץ" טבע  ישעיהו גם את הצירוף "כלה ונחרצה" – 'כלה' משורש 'כיליון', ו'נחרצה' משורש 'חרוץ'. על "כלה ונחרצה" ביום שלישי. ביום רביעי נדבר על ביטוי אחר מן הפועל 'חָרַץ' – לחרוץ לשון. מה בדיוק עושה הכלב החורץ לשון, האם רק כלב חורץ לשון, ומהם דמי לא יחרץ – ביום רביעי. ונסיים את השבוע בפרח האביבי חרצית. גם השם העברי חרצית וגם השם הלועזי כריזנטמה מקפלים בקרבם את המילה העברית חרוץ – זהב – מילה כנענית במקורה. שבוע שכולו חריצוֹת – הפעם ב"רגע של עברית". פינותינו משודרות יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, ומקצתן מופיעות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות והערות השאירו לנו בתיבת טלכלל 134 בטלפון חמישה מיליון.

*בית השחי   (לילד ששאל באימייל  rubensher@iec.co.il)
מיכה רודד מקיבוץ כברי שאל אותנו מהו השחי שבבית השחי. שחי מקורו במילה הארמית שִחְיָא, ומשם הגיע ללשון המשנה. שחי, ושכיח יותר - בית השחי. שחי הוא  מקום  קעור, או כפוף, וכך הוא מתקשר לפועל המוכר לנו בעיקר מן הלשון הספרותית - שחה  -  התכופף:   "שחי  וַאֲגַל  לך סוד ייסוריי" - אומר ביאליק בשירו "הכניסיני תחת כנפך".  ובעברית העתיקה - התוספתא מפרטת את הברכות בתפילת שמונה-עשרה שבהן מתכופפים: "אלו  ברכות  ששוחין  בהן" ...  "והשוחה בכל ברכה וברכה מלמדין אותו שלא ישחה". והמתכופף מתוך כבוד או תודה משתחווה.  משורש קרוב - שחח, נגזרו המילים שחוּח או שחוֹח – כפוף. בשיר הפלמח  הידוע  שכתב  זרובבל גלעד  מתחרז 'יישח' עם 'פלמח':  "אך ראשנו לא יישח אנו אנו הפלמח" - לא יישח - לא יתכופף.  מן 

השורש שחה, שפתחנו בו,  נגזרה גם שוחה - בור, חפירה באדמה.  והיום, בצבא - בור המשמש מחסה. יצאנו מבית-השחי - שקע אי שם מתחת לזרוע, והגענו לשוחה - אף היא אי שם. שחה - שורש שכולו כפיפות ושקעים.                                                       

                                רשע, כתבה ראר                                 

בשאלות בענייני לשון התקשרו לתיבת טלכלל – 1212-331-455.
*גרניום ומקור החסידה   (סמדר)

לשון הפר, לוע הארי וציפורני החתול - שמות של צמחים הנגזרים משמות בעלי חיים. גם שמו של הגרניום, נגזר מהמילה היוונית גֶרָנוֹס, שפירושה עגור. השם הציורי הזה מתאר את פריו של הצמח, שיש לו מעין מקור. המקור הוא עמוד העלי שהתעבה. לכן בעברית הציעו לו את השם מקור האנפה, והיו שראו בעלי המעובה את מקלו של הרועה, והציעו: חוטר הרועים, מחט הרועה או מקל הרועים, אך הגרניום הוא שנשתרש. הגרניום הוא שם כולל למיני צמחים רבים ממשפחת הגרניים. למשפחה הזאת שייך גם הפרח מקור החסידה - פריו דומה אף הוא דומה באורכו ובצורתו למקור של חסידה. בשנת 1912 כתב אהרן אהרנסון בעיתון "השילוח": "כמה עלינו לשמוח בהיוודע לנו שילדי בית ספר אחד ביפו, באחד מטיוליהם, קראו מעצמם מקור החסידה לַצמח ששמו המדעי הרומי בא מפריו הדומה למקורו של אותו בעל-הכנף". בעברית נקבע אפוא לכל המשפחה השם גרניים, לאחד המינים במשפחה הזאת קראו גרניון, ולמין אחר נבחר השם - מַקור החסידה. 

רשע כתבה סמדר ברק

התקשרו לתיבת טלכלל – 50000000 תיבה 134.

מקור הציפור ומקור הידיעה                                                                      
אתמול דיברנו על הצמח הנקרא "מַקּוֹר החסידה" על שום הפרי שלו, הדומה בצורתו למקור של חסידה. למה 'מַקור החסידה', ולא "מְקור החסידה", הלוא אנחנו אומרים 'מְקור  הידיעה', 'מקור הביטוי'?  שתי מילים יש כאן, שבמבטאנו היום הן נשמעות שוות. 'מקור' של ציפור נגזר מן הפועל 'לנקר'. הנו"ן של הפועל איננה נשמעת בשם 'מקור' – היא נבלעה בתוך הקו"ף, ואת ההיבלעות הזאת מסמנים בנקודה – דגש חזק. בהגייה המסורתית, ועד היום בַּהגייה מופתית, שומעים את ההכפלה: מקקור. מילים כאלה, שיש בהן הכפלה, אינן משתנות בנטייה: מקור – מַקּורים (ולא: מְקורים), וגם: מַקּור החסידה. המילה השנייה היא 'מקור' – בלי דגש, בלי הכפלה של הקו"ף. 'מקור' כמו 'מקום'. המילים האלה, שאין בהן דגש, משתנות בנטייה: מקום – מְקום-העבודה, ולא: מָקום-העבודה. וכן: מקור-הפרנסה, מקור-הידיעה. מְקור החסידה – אי שם בצפון מזרח אירופה – מַקור החסידה ארוך וצבעו אדום. 

רשע כתבה ראר

בתיבת טלכלל תוכלו לשאול ולהיענות – 5000000 תיבה 134.
חסידה וחסיד
למה נקראת החסידה 'חסידה' ומה לה וְלַחסידוּת? מתברר שגם קדמונינו שאלו את השאלה הזאת: "למה נקרא שמה חסידה"? שואל  התלמוד ומשיב: "שעושה חסידוּת עם חברותיה". ומהי  חסידות?  - מעשה של חסד.  איזה מעשה חסד החסידה עושה עם חברותיה? כנראה חיי הלהקה  המפותחים  של  החסידוֹת,  ותמיכתן של החזקות בחלשות המתקשות לעוף, הם שיצרו  את הקשר בין החסידה למעשי החסידות. בתרבות הָעמים יש אגדות על שהחסידות  הצעירות מאפשרות לבוגרות להישען עליהן בעת הנדידה. הרומאים כינו את החסידה  pia avis - "עוף חסיד". חסיד בתנ"ך הוא אדם עושה חסד וישר דרך.  בתקופת  החשמונאים  קמה  בארץ כת של מפליגים בקיום המצוות -   חסידים, ובמאה השמונה-עשרה הניח הבעל  שם  טוב את היסוד לתנועת החסידות. החסידים האלה חדשים לעומת החסידות. את מעופן בדרך הישרה ובזמן הנכון, שלא כמו בני האדם, מתאר הנביא ירמיהו : "גם חסידה בשמים ידעה מועדיה ".                                         
רשע כתבה ראר
תשובות בענייני לשון תוכלו לקבל באמצעות משיבון טלכלל – 500000, תיבה 134.
מטוס ומסוק

מטוס ומסוק – שני כלי טיס דומים בצורתם, אך גם נבדלים זה מזה. המילים  מטוס ומסוק אף הן דומות ובכל זאת שונות זו מזו: מטוס נקרא מטוס מפני שהוא טס, ומסוק נקרא מסוק מפני שהוא נוסק. בזה לא אמרנו שמטוסים אינם נוסקים ומסוקים אינם טסים, אלא שהדבר הבולט בתעופת המטוס הוא התקדמותו באוויר  - הטיסה, ובתעופת המסוק העיקר הוא העלייה האנכית – הנסיקה. שתי המילים – מטוס ומסוק – חדשות, אך הן מבוססות על שורשים מן המקורות: על השדים כתוב בתלמוד: "יש להם כנפיים כמלאכי השרת וטסין מסוף העולם ועד סופו כמלאכי השרת". מן התכונה השדית הזאת קיבל המטוס את שמו, ובו אנחנו טסים היום מסוף העולם ועד סופו. המסוק מבוסס על לשון התנ"ך: "אם אסק שמים שם אתה", אומר משורר תהלים לבוראו. אססק – אעלה, מן השורש נסק. במילה החדשה 'מססוק' הנו"ן של השורש נבלעה בסמ"ך, והיא מיוצגת בדגש. צורות כאלה, שיש בהן דגש אינן משתנות בנטייה. לכן: מסוק – מסוקים – ולא: מְסוקים, וכן: מסוק תובלה. מטוס, לעומת זאת, שורשו טוס, ואין בו דגש. הוא משתנה בנטייה: מטוס – מטוסים, וכן: מטוס נוסעים. מְטוֹסים וּמַסּוקים.

רשע כתבה ראר

מספר הטלפון של טלכלל – 5000000, תיבה 134.

רשע ליום א

שלום לכם. השבוע נדבר על דברים מעופפים – חסידות, מטוסים ומסוקים. לכל אלה יוביל אותנו – לא תאמינו – הגרניום.  גרניום – מן המילה היוונית גרנוס – עגור, מפני שפריו מזכיר בצורתו מקור של ציפור, וקרובו של הגרניום – מקור החסידה – אף הוא קיבל את שמו מצורת הפרי. על גרניום ועל מקור החסידה – מחר. ביום שלישי ניתלה במקור החסידה ונדבר על מקור הציפור ועל מקור המנהג: מקורים לעומת מקורות. ביום רביעי נעזוב את המקור ונגיע לחסידה עצמה. נחפש את הקשר בין חסידה לחסד – במקורות היהודיים ובמקורות אחרים. על חסידוֹת וַחסידוּת – ביום רביעי. וממעוף הציפור למעוף המטוס והמסוק. כמו ההבדל בין מקור של ציפור למקור של מנהג כך ההבדל בין מסוק למטוס. על מטוסים ועל מסוקים – על מקורם ועל נטייתם הדקדוקית – ביום חמישי. פינות "רגע של עברית" משודרות יום יום לפני חדשות השעה ארבע ברשת ב, ואחדות מהן כתובות באתרנו באינטרנט – bet.iba.org.il. שאלות והערות השאירו לנו בתיבת טלכלל 134, טלפון חמישה מיליון.

ליום העצמאות  תשס"ד: ריבונות, לאחוז צעדים – לנקוט  (ממגילת העצמאות), שוחר שוחרי, מגינים – מגינים,
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�(שופטים כ:טז).


�ברכות סא ע"ב


�(ברכות, ה, ע"ב).


�(בראשית, כב, ג)


�נדרים ז א


�                      ( בימיה"ב זו תורת העברונות, כי עברון כמו חשבון אך נוותר).                                                          
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�1. משלי כו, 27  





�2. תהילים ז, 16


�" עתה שמע בקולי איעצך ויהי אלוהים עמך ..."  איעצך – אייעץ לך,כך אומר יתרו למשה, חתנו ומייעץ לו למנות שופטים שיחלקו אתו בנטל  שפיטת העם. ואונקלוס מתרגם – אמלכינך. 





�בראשית מג, 31
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�(נח ע"ב).
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�ונסיים בקטע מתיאור משחק השחמט בסוף המאה ה-19: 


"שני גדודים על פני שְדֵה קטל יָגוֹדוּ


אחד בא מפרס ואחד מהודו,


עבדים אף סגנים נפשָם לא חָשָׂכוּ


מלך הודו, והמלכה שם הָלָכוּ.


לימין הגבירה בא המלך בְּחזק


ועל ידיהם נכונים רצים לרוץ כְּבזק.


אצלם רוכבי סוסים הודָם במלחמה


ושנהבים בִּקצֵה המערכה שמה.


                                                                            





�אריה בעל גוף


�מכאן ומכאן, מעבר לגבולין


�ונסיים בקטע מתיאור משחק השחמט בסוף המאה ה-19: 


"שני גדודים על פני שְדֵה קטל יָגוֹדוּ


אחד בא מפרס ואחד מהודו,


עבדים אף סגנים נפשָם לא חָשָׂכוּ


מלך הודו, והמלכה שם הָלָכוּ.


לימין הגבירה בא המלך בְּחזק


ועל ידיהם נכונים רצים לרוץ כְּבזק.


אצלם רוכבי סוסים הודָם במלחמה


ושנהבים בִּקצֵה המערכה שמה.
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�רות ג 3
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�(איכה רבתי ג:ז)


�(חגיגה כ"ה, ע"א)
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�יומא סז ע"ב וגם רשי ורסג


�משלי כה 21 22


�עירובין טז עב


�


פסחים יא עב


�מנחות נט עב


�יבמות מב עא


�עירובין פז עא


�תנחומא ויגש


�יחזקאל מ, ג-ה
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�סנהדרין לג, ע"א


�שבת, צה, ע"א


�עמוד שמג
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